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PEJAKIIMOHHAS KOJIJIET' S

IlycroBa CBeT1aHa BUKTOpPOBHA — TJIaBHBIN penakTop, AOKTOp (HIoNormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms,
INepmckmii rocynapcTBEHHBIH HAITMOHAIBHBIN HCCIIE0BATENILCKII YHUBEPCUTET)

ABepuHa AHHa BuKTOpOBHa — 3aMecTHTENb TVIABHOTO PEIAKTOPa, JOKTOp (GMIIONOrHYeckux Hayk, npodeccop (Poccwus,
r. MockBa, MockoBcKkuii rocyjapcTBeHHbIH 001aCTHOM YHUBEPCUTET)

AnzpocoBa CeeTi1ana BukropoBHa — nokTop (hmtonorudeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. briarosemenck, Amypckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

ApycramoBa AHHa Ajab0eproBHa — J0KTOp (uonorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyJapCTBEHHbIH HALIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Banakun Cepreii Bragumupouu — nokrop ¢uonornueckux Hayk, npogeccop (Poccns, r. ExarepunOypr, Ypansckuit
TOCYIapCTBEHHBII! YHUBEPCUTET IMyTei COOOICHUS)

Beno6oponoBa Huas CaGutoBHa — joKTOp memarormdyeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Bupck, Bamxmpckuit
rocynapctBenHblit ynusepcuret (bupckuii Gusman)

Bparyxun Aunexcanap IOpbeBuu — gokrop ¢uionornueckux Hayk, mnpodeccop (Poccusi, r. Ilepms, Ilepmckuit
TOCYIapCTBEHHBII HAIlMOHAIBHBIA UCCIIeIOBATENBCKIH YHHBEPCHUTET)
Bypanna Caetrsana BukrtopoBHa — poxrop ¢umionormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit

roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

T'opoynoBa Hataabsi BiagmmumpoBHa — mokrop mneparormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Snra, Kpeimckuit
¢enepanbHbli yHuBepcureT uM. B. . Bepranckoro)

I'opauenxo Tartbsina IleTpoBHa — NOKTOp memarormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. Cumbpeponons, Kpemvckuit
HMHAyCTpUAIbHO-TIeAarorndeckuii yausepcuter uM. @. Sxy6osa)

JBopuoBa Haraness IlerpoBHa — noktop ¢uonornueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Tromens, TromeHckuit
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

EBceeBa Hpuna BaagumupoBHa — noktop ¢ruonormueckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. Kpacnospck, Cubupckwmit
(enepabHBIA yHUBEPCUTET)

Enmanckuii Cepreii IleTpoBu4 — 1OKTOp MCHXONOrMYecKux Hayk, npogeccop (Poccus, r. MockBa, MocCKoBCKHit
9KOHOMHMYECKHI HHCTUTYT)

3eqennna Tamapa MBanoBHa — poxrop ¢umonormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. MkeBck, Yamyprckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

Hrna Onsra HukonaeBHa — nokTop nearoruueckux Hayk, npodeccop (Poccust, r. Tomck, ToMckuii rocynapcTBeHHBIN
MeJarorn4eckuii yHUBepCcUTeT)

Hocennanu A3za JlaBugoBHa — noktop duocodpekux Hayk, npodeccop (Poccusi, r. MockBa, OUHAHCOBBIH YHHBEPCUTET
npu [IpaBurensctBe Poccuniickoit denepariyn)

Kamusisuk Kupa IOpbeBHa — noxrop ¢unonornuecknx Hayk, npodeccop (Poccus, r. Mocksa, Poccuiickuii yauBepcuter
ZIpy>KOBI HAPOJIOB)

Komaposa IOausi AjexcanapoBHa — JOKTOp mnexarorudeckux Hayk, mnpodeccop (Poccus, r. Cankr-IlerepOypr,
Poccuiickuii rocynapcTBeHHBII nefarorndeckuit yausepcuret uM. A. 1. I'epriena)

Konnakos Bopuc BagumoBuu — jokrop ¢umnonormdeckux Hayk, mnpodeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

KonteBa Haranusi BacuiabeBHa — [IOKTOp IICHXOJNOTHYecKMX Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit

rOCyJapCTBEHHBII I'yMaHUTAPHO-TIEAarOTHYECKUH YHHBEPCHTET)

KocteBa Bukropnsa MuxaiiioBHa — mOKTOp QuiIonornieckux Hayk, npogeccop (Poccums, r. Mocksa, Poccuiickuit
rOCY/IapCTBEHHBII T'YMAaHUTAPHBIN YHUBEPCUTET)

KomkapoBa Hatanbsi HukonaeBna — nokrtop ¢unonorudeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. YemstOunck, HOxHo-
VYpanbckuil rocyqapcTBEHHbIN (HAMOHAIBHBIA HCCIE0BATEIbCKUN) YHUBEPCUTET)

Mapkosa Taresana HukosmaeBHa — nokrop ¢uionoruueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Uenmstounck, FOxxHo-Y panbekuit
rOCYIapCTBEHHBII eJarOTUIECKUI YHUBEPCUTET)

MenbmakoBa Hane:xxna HukonaeBna — xanguaar ¢duiojormueckux Hayk, goueHt (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Onuna Codbsi BaagmmupoBna — nokrop ¢uionorndeckux Hayk, nmpodeccop (Poccus, r. Xanrei-Mancuiick, FOropckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

OpexoBckasi Hatanesi AHaToabeBHa — NOKTOp (rutonormueckux Hayk, npocgeccop (Poccus, r. MockBa, ®PuHAHCOBBIN
yauBepcureT npu [IpaBurensctBe Poccuiickoit ®eneparyn)

IMo3neeB BsiuecnaB AsexceeBHY — A0KTop (uionornyeckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. CoiktbiBkap, DenepaibHblit
nccienoBaTenbcKuil eHTp KoMy, HayaHoro nenrpa Ypansckoro otnenenus PAH)
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Moranuna Hartanus JleonumoBHa — poktop ¢Qumonornueckux Hayk, mpodeccop (Poccus, r. Tambos, TamGoBckwmit
rocyaapcTBeHHbIH yHuBepcureT uM. I'. P. Jlep>xaBuHa)

IIpoxodrea Jlapuca IlerpoBHa — noktop ¢umonormueckux Hayk, mpodeccop (Poccms, r. CaparoB, CaparoBckuii
TOCYapCTBEHHBII MEUIIMHCKIH yHUBepcuTeT M. B. 1. PazymoBckoro)

IIpockypuun Bopuc MuxaiinoBuuy — poktop ¢unonoruyeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Ilepms, Ilepmckuit
roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN MCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

Ily3ankoBa Eiena HukonaeBHa — pokrop memarormdeckux Hayk, npogeccop (Poccms, r. MockBa, MockoBckas
MEXTyHapOIHAast aKaJeMHs)

Pe3anoBnu Hpuaa BukTOpOBHA — MOKTOp Iemarormdeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Boponex, Boponexckwmit
roCyZapCTBEHHBIN NearornuecKiii yHUBEPCUTET)

PorotnHeB Miabsi FOpseBuu — xanauaaT ¢usonorundeckux Hayk, goueHt (Poccus, r. [lepmp, [Tepmckuii rocyaapcTBeHHBIN
HaIMOHAIBHBIA MCCIIeIOBATENECKIH YHUBEPCHUTET)

Cemenenko Harannsi HukomaeBHa — okTop Quiosormdeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. benropon, Crapsni Ockod,
Benropozackuii rocyjapcTBeHHBIH HAIIMOHATIBHBIA HCCIEI0BATEIbCKUI YHUBEPCUTET)

CupopoBa Oabra I'puropbeBHa — 10KTOp (uonoruyeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. ExarepunOypr, Ypansckuit
(benepanpHbIil yHEBEpcuTeT UMeHH niepBoro [Ipesunenta Poccun b. H. Enpruna)

CeipomsaTHukoB Ouer MBaHoBHM4 — pnokrop ¢uiuonormdeckux Hayk, npodeccop (Poccms, r. Ilepms, Ilepmckuit
TOCYIapCTBEHHBII HAIMOHAIBHBIA UCCIIEIOBATENbCKIN YHHBEPCHUTET)
Crotknna Hapexna IlaBioBna — kanaunmat Quionormueckux Hayk, npoueHt (Poccusi, r. Ilepms, Ilepmckuit

roCyIapCTBEHHbIH HAIMOHAIBHBIN UCCIIEI0BATEILCKUI YHUBEPCUTET)

TpopumoBa Hennn ApkagbeBHa — nokrop Quronormueckux Hayk, mnpodeccop (Poccus, r. Cankr-IlerepOypr, CaHkt-
IMetepOyprcxuii rocynapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET)

®@aiizueBa I'asmHa BiaagumMupoBHa — nokTop (uitonornueckux Hayk, npogeccop (Poccust, r. Actpaxanb, AcTpaxaHCKHN
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

®enpae Oubra BukropoBHa — 1okTOp (QuIONOrHYecKHX Hayk, npodeccop (Poccms, r. KpacHosipck, Cubupckwmit
(enepaabHBIA yHUBEPCUTET)

®eTucoB Anexcanap CepreeBud — JOKTOp Iearorndeckux Hayk, mpodeccop (Poccus, T. Boponex, Boponexcknit
roCyZapCTBEHHBIN NeJarornuecKiii yHUBEPCUTET)

Xaouoyumna Jlnaua @yaroBHa— 1oktop ¢umonornueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Kazawp, Kaszauckwuit
(ITpuBomxckuif) GenepabHEIN YHHBEPCHUTET)

YepHoOpoB Auekceil AsekcaHAPOBHY — JOKTOp (uuonormdeckux Hayk, mnpodeccop (Poccms, r. Hoocubupck,
HoBocubupckuii rocynapcTBEHHBIH MEIULUHCKUN YHUBEPCUTET)

YyrynoB IMuTpuii AjleKcaHAPOBHY — JOKTOp (uionoruueckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Boponex, Boponexckuit
rOCYJIapCTBEHHBIH YHHBEPCHUTET)

lapakos Cepreii JleonnaoBu4 — NOKTOp Qurnosornueckux Hayk, npogeccop (Poccus, r. Crapas Pycca, HoBroponckuit
TOCYIapCTBEHHBIIT 00beIMHEHHBIN My3eli-3anoBeqHuK, loM-My3eit @. M. JlocToeBcKoro)

IlaukoBa DubBupa BagmmoBHa — 1gokTOp memarorumyeckux Hayk, mpodeccop (Poccums, r. Sfnrta, I'ymanutapHo-
nenaroruueckas akagemus (¢uamnan) Kpeivekuii dpenepanshbiii yausepeuter umenu B. 1. Bepuaackoro)

IIumoBa Hpuna AunekceeBHa — moKTOop (uonornueckux Hayk, mpodeccop (Poccms, r. MockBa, MockoBckuii
TNeJarorIecKuii FoCylapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET)

IlymunoBa EneHa ApkaabeBHa — JOKTOp Memarorudeckux Hayk, npodeccop (Poccus, r. Kpacuomap, KyOanckwuii
rOCyJapCTBEHHBII YHHBEPCHUTET)

KOcynoBa Jlsasa TaiinyaioBHa — noktop Qumonornuecknx Hayk, npogeccop (Poccms, r. ExatepunOypr, Ypambckuit
TOCYJIapCTBEHHBIH TOPHBIH YHUBEPCHUTET)

MEXIYHAPOHBIN PEJAKIIMOHHBIN COBET

I'ao Yynstoii — npodeccop (Kurait, okpyr Huuukap, Lluiukapckuii yHuBepcHuTeT)

HNBamxesny Hpnna HukonaeBHa — kanmupar ¢(uionormdeckux Hayk, noueHT (PecmyOmuka Bemapycs, r. MuHCk,
Benopycckuii rocyjapcTBEHHBIH YHHUBEPCHTET)

JIu Upan — xanauaat ¢punonorunyeckux Hayk (Poccus, r. Brarosenienck, AMypckuii rocy1apcTBeHHbI yHHBEPCHTET)

Har3ubexoBa Mexpunucco Bo3zopoBHa — poxrop dumonornueckux Hayk, npodeccop (Pecnybmuka Tamxukucraw,
r. [lyman6e, Ta/pkUKCKHI HAMOHATIBHBIN YHUBEPCUTET)

Huxnesa Haranbs HukonaeBHa — noxrop mnemarormueckux Hayk, npodeccop (Pecmy6mmuxa Bemapycs, r. Mumnck,
Benopycckuii rocy1apcTBEHHBIH YHHUBEPCHTET)

Py3ueBa Jlona TamuGoBHa — poktop ¢umonornueckux Hayk, npodeccop (PecnyOmuka Tamxwukucran, r. [ymanoe,
TaKUKCKUI HalTMOHAIBHBIA YHUBEPCHUTET)

XomxkumaroBa I'yauexpa MacangoBHa — JOKTOp Iemarormdeckux Hayk, npodeccop (Pecrmybmmxa Tamkukucraw,
r. [lyman6e, Ta/pkUKCKHI HAIMOHATBHBIH YHUBEPCUTET)

Yokan L3stHbBIHG — Kanauaat ¢punonorundeckux Hayk (Kuraii, r. Xoiixa, Xoiixoickuil yHuBepcUTeT)

Ysup llyan — kanAuOAT Negarorudeckux Hayk, npodeccop (Kuraii, r. Li3unans, lllanpaynckuit JKenckuili yHUBEpCUTET)

IIu Xynona (Shi Hongsheng) — mpodeccop (Kuraii, r. Xaoii, Hayuno-uccmenoBarenbCkuii HHCTHTYT 3apyOeXHOTO
CTPaHOBE/ICHUS M PETHOHOBEACHUS AHBXOMCKOTO YHUBEpCHTETa, aupekTop LlenTpa mo m3ydenuto Poccun AHBXOWCKOTO YHHUBEPCHUTETA)

Mlu lanpmanp — kaHAHAAT QUIOIOTHYECKUX Hayk, noueHT (Kwuraii, r. IIuxsuzel, MHCTUTYT MHOCTpPAHHBIX S3BIKOB
Yuusepcutera B Luxsm3sr)

IupunoBa Pumma XakuMoBHA — TOKTOP (HIONOrHYECKHX HayK, mpodeccop (V3bekucran, r. Tamkent, HaunoHaabHbIit
yHuBepcuTeT Y30ekucrana nmeHu Mup3o Yiyroeka)

SAxpamyp Map3ue — kanIuat GpuioJorudeckux Hayk, npodeccop (Mpan, r. Terepan, Terepanckuii yHHBEpCHTET)

Penakimonnas xoanerus, 2024
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Annomayusn. Jlannas crates nocsnieHa u3ydeHuro koHienta TRAVELLER B OputanckoM u
aMEpUKAaHCKOM BapHWaHTaX aHTJIMKUCKOTo s3blka Ha 0a3e m3BecTHHIX KopmycoB NBC m COCA. SI3wik
MIPEACTaBIACT CO00M BaKHEHIMH WHCTPYMEHT KOMMYHHUKAIIUH, KOTOPBHIM HE IPOCTO TO3BOJISET
JIOJISIM TaK VJIM WHA4Ye BBIPaXkaTh CBOU MBICJIH U YYBCTBA, HO U OTpPa)kaeT BUJCHHUE U MOHUMAHHUE MUpPa
KaK OTIENbHBIX JIFOACH, TaK U IENbIX JUHTBOKYIbTYPHBIX 00MIHOCTEH. OHUM M3 KIHOYEBBIX MOHITUN
B JUHIBUCTHUKE SIBJISCTCSA KOHIICIT, KOTOPBIH MPEACTaBIACT cO00 MEHTaIbHBIH 00pa3, CBI3aHHBIN C
OTNpeAeIEHHBIM CIIOBOM HIIM BBIPAKEHHEM KOHKPETHOTO S3bIKAa. AHTIIMICKHUHN S3BIK ABISETCS SPKUM
MPUMEPOM TOTO, KaK TOT WJIM WHOM KOHIIENT «BBIPAXXEH» B Pa3HBIX BapHWaHTaX OJHOTO W TOTO XKe
sI3bIKa, TMOCKOJIBKY OH MMEET MHOYKECTBO HAIIMOHAIBHBIX W PETHOHAIBHBIX BapHAHTOB, KAXKIBIH W3
KOTOpPBIX 00JlalacT CBOMMH YHUKAJIBHBIMU HANMOHAIBHBIMU 4YepTaMH. B crathbe u3ydaroTcs
CHHTarMaTH4YECKHE CBS3M JIEKCEMBI fraveller ¢ TIOMOMIBIO KOPIYCHOTO, KOHTEKCTYallbHOTO W
JIEKCUKOTpaUUECKOTO aHann3a. ABTOpaAaMH CTaThH IPOBOJIUTCS COMOCTABUTEIbHBIA aHANN3 JBYX
CUHTarMaTUYECKHUX MOJEIEH HMCCIEAyeMOTO KOHIEeNTa B OPUTAHCKOM M B aMEPUKAHCKOM BapHaHTax
AHTJIUHCKOTO S3bIKa. BBISBICHHBIC aBTOpPaMU CIIOBOCOYETAHUS PACHPEACIAIOTCS MO CEMaHTHYCCKUM
MOIYJISIM, YTO NaéT BO3MOXKHOCTH MPEACTABUTh YHOPSIOYEHHYIO CTPYKTYPY CHHTarMaTH4YecKOn
MOJeNN ucclienyeMoro KoHmenTta. CHHTarMaTH4eckKoe MOJeNUpPOBaHUE KOHIIENTa MOXET OBITh
MOJIE3HBIM WHCTPYMEHTOM IS CO3/JaHus Ooiee TOYHOTOo W 3((PEKTHBHOrO OMUCAHWS KOHIIENTA B
TeKCTe. AKTYallbHOCTh TPOOJIEMBI MOATBEPKIACTCS OTCYTCTBHEM PadOT MO aHANW3y MPEaaraeMoro
KOHIIEINITa C TOYKH 3PEHHS €ro CHHTarMaTH4YeCKUX CBS3€H M MO CPAaBHUTEIBHOMY aHAIU3Y €ro B ABYX
BapHaHTax aHTIUMCKOTO fA3BIKA.

Knrouessle cnoea: KOTHUTUBHAS IMHTBUCTUKA, JIMHT'BOKYJILTYPOJIOTHSI, KOPITYCHBIN aHAJIN3, KOHIICIIT,
MOJICTTh ¥ MOJICTIMPOBAHNUE, CHHTATMATUICCKUI MOJTYJIb, CHHTATMAaTUICCKasT MOJICITb.

Jlna yumuposanusn: 3ydapepa E. O., Komerosa A. A. CuHTarMaTudeckas MOJENb KOHIeNTa traveller
B OpUTAaHCKOM M aMEPHKAHCKOM BapHaHTaX aHTJIHHCKOro si3bika // EBpasuiiCKUil T'yMaHUTApHBIA JKypHAJI.
2024. Ne 1. C. 6-18.
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Abstract. The article is devoted to the study of the concept TRAVELLER in the British and American
variants of the English language based on the NBC and COCA corpora. Language is an essential
communication tool that not only allows people to express their thoughts and feelings, but also reflects their
vision and understanding of the world. One of the key concepts in linguistics is a concept, which is a mental
image associated with a certain word or expression. English is a prime example of such a phenomenon as the
study of the features of concepts in different variants of the same language, since it has many national and
regional variants, each of which has its own unique national features. The article examines the syntagmatic
connections of the lexeme traveller using corpus analysis, contextual and lexicographic analysis. A
comparative analysis of two syntagmatic models of the concept under study in the British and American
variants of the English language is carried out. The identified phrases are distributed according to semantic
modules, which makes it possible to present an ordered structure of the syntagmatic model of the concept
under study. Syntagmatic modeling of a concept can be a useful tool for creating a more accurate and
effective description of a concept in a text. The relevance of the problem is confirmed by the lack of work on
the analysis of the proposed concept in terms of its syntagmatic connections and comparative analysis in two
variants of the English language.

Keywords: cognitive linguistics, linguoculturology, corpus analysis, concept, model and modeling,
syntagmatic module, syntagmatic model.

For citation: Zubareva E. O., Kolegova A. A. The syntagmatic model of the concept TRAVELLER
in the British and American Variants of the English language. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;1:6-18.
(In Russ.).

Beenenue

AKTyaJTbHOCTh TaHHOTO MCCIIeI0BaHMs 00yciioBieHa Beioopom camoro koHrenta TRAVELLER,
MIOCKOJIbKY OH SIBJISIETCSI OJJHUM U3 YHUBEPCAJIBHBIX U HIMPOKO HCHOJIb3YEMbIX B aHTJIMHUCKOM SI3BIKE.
N3yyaeMblii KOHLIENT OTpakaeT WICI0 MEpeMeIleHHs B MPOCTPAHCTBE: TypH3Ma, TOPTOBIH, MOHCKa
HOBOM KM3HHU U MHUTpali — (JeHOMEHa COBPEMEHHOI0 MHpa, HAXOJSIIEro CBOE OTpakeHHE BO BCEX
cdepax yenoBeYECKOM AeITETFHOCTH.

AKTyalbHOCTh TaK)K€ TIOATBEPKIACTCS OTCYTCTBHEM padOT M0 aHajlu3y MpeiaraeMoro
KOHIIENTa C TOYKU 3PEHHsI €r0 CHHTArMAaTHUECKHX CBS3EH U IO CPaBHUTEILHOMY aHAM3y B IBYX
BapUaHTaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

Lens ucciaenoBaHusi — BBIABUTH CXOJACTBA M pa3liMivsl CHHTarMaTW4eCKOM MOJIENIM KOHLIENTa
TRAVELLER B OpuTanckoM 1 aMepUKaHCKOM BapHaHTaX aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
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MarepuasioM HCClIEOBaHUSI TOCIYKWJIM KOHTEKCTHI U3 0a3bl JaHHBIX bpuranckoro
HAIIMOHAJILHOTO KOPIyCa, B KOTOPOM OBUIO TIpOaHAIM3UpPOBAaHO 843 KOHTEKCTa, W KOpIryca
COBPEMEHHOTO aMEPHKAHCKOTO aHTJIMICKOTO, Ie ObLIO MpoaHaTu3upoBaHo 5416 koHTeKCTOB. Beero
MPOAHATU3UPOBAHO 6259 KOHTEKCTOB.

OcHoBHast yacTh

KoruutuBHasi JNMHIBUCTHKA TMOJNy4YMjia COOCTBEHHYIO pOJb B MapagurMe KOHIEMLIUN
MHPOBOTO  f3BIKO3HAHMA; €€ TOsBIEHHWE U  HeNpeKpallamolieecs pa3BUTHE CUUTAeTCs
OTJIIMYUTEILHONM OCOOCHHOCTHIO sI3bIKO3HAHMS TpaHuibl XX—XXI cronetuii. KorHutuBHBIC
JUHTBUCTBI CYMTAIOT, YTO SI3BIK SIBJISIETCSI HEOTHEMJIEMOM 4YacTbi0 YeJIOBEYECKOIO CO3HAHUSA U
OTBITA W YTO €r0 CJEeNyeT M3ydarh ¢ yuétoMm 3TuX (pakropos [['mazynosa 2000: 48]. KoruutusHas
JUHTBUCTHKA M3YyYaeT «4YeJIOBEUECKUH pa3syM M MBIIUIEHHE, a Tak)Ke CBSI3aHHbIE C HHUMH
MBICJTUTENIbHBIC (IICUXWYECKHUE, MEHTaJbHBIC) Tpolecchl U coctosHus» [Kowmnosa 2012: 5;
cM. Takoke MBammkesud 2021].

®opMUpoBaHUE KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKUA HAXOJUTCS B «pycie aHTPOMOLIEHTPHUUYECKOMN
napajurMbl HAay4dHOTO 3HAHMS», COJEp)Kalleil TOJHBIA CHEKTP Hay4HbIX HAalpaBiICHHIA:
«punocorro,  KOTHUTHUBHYIO  IICUXOJOTHIO,  KOTHUTHUBHYIO  COIIMOJIOTHIO, 3THO- U
MICUXOJUHTBUCTUKY, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO U MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKAIMIO» U Jpyrue
[[13100a 2018: 10].

B coBpeMeHHOI Hayke KOHIIENT CYMTAETCS OAHOM W3 TJIABHBIX KAaTerOpud KOTHUTUBHOM
JUHTBUCTUKH, KOTOPasi pacCMaTpUBAET MPOOJIEMBI S3bIKa «CKBO3b MPU3MY KOTHULIUNY» [3UHYEHKO
2003: 66]. On npeacTaBisieT cO00M TIIOOATBHYIO MBICTUTEIBHYIO SIUHUILY, KOTOPasi MOXKET UMETh
60 sTHOCTICIMUYECKUM, MO0 obIIeUenoBedecknii XxapakTep. KOrHUTUBHBIN cTaTyc KOHIENTA
CBA3aH CTEM, 4YTO MMEHHO KOHILENT SBJISETCS HOCHUTEJIEM U CHOcoOOM  Mepeaauu
JIMHTBOKYJIbTYPHBIX M  YHUBEPCAJIbHBIX CMBICIOB M 1eHHocTerd [bamakun 2020: 14]. B
OTE€YECTBEHHON JIMHTBUCTUKE KOHILIECNT OMpEeNseTcss KaK OCHOBHAs €IMHMIIA MBICIUTEIbHON
NeSATEILHOCTH, MPEACTABIISIIONIAs CO00M MEHTAIbHOE 00pa30BaHKE, BKIIIOYAOIIEE B ce0sl TTOHITHS,
o0pa3bl, acCOIMAINK, IMOLMU U APYrHe KOMIIOHEHTHI, CBSI3aHHBIEC C TEM WJIM MHBIM OOBEKTOM WIIN
apiieHueM. KoHIenTsl OTpa)xaroT OCOOCHHOCTH HAIIMOHAIBHOTO CO3HAHUS U KYJIbTYpBI, a TaKXKe
O0COOCHHOCTH BOCIIPUSTHS MHPA OTJEIbHBIMU HHIUBUIAMHU.

OteuectBeHHbli JMHrBUCT M. A. CTepHUH oOIpenenseT KOHLENT KaK <«IUCKPETHOE
MEHTaJIbHOe 00pa3oBaHHe, SBISIONICECs 0a30BOM EAMHMIICH MBICIUTEIHLHOTO KOJa YeJIOBEKa,
o0ranaroiiee OTHOCUTEIIBHO YIIOPSIIOYCHHON BHYTPEHHEH CTPYKTYpOH, MpeICTaBIsioiee coOoi
pE3yNbTaT MO3HABATEIHHOW (KOTHUTHUBHOM) AESITENLHOCTH OOIIECTBA M HECYIIEe KOMIUIEKCHYIO
SHITUKJIONEINYECKYI0 HHPOpMAIIO 00 OTpakaeMOM MPEAMETe WU SBICHUU, 00 MHTEPIpPETAINH
JaHHOW HWHQOpMAIMK OOIIECTBEHHBIM CO3HAHMEM M OTHOIICHHH OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUSA K
JAaHHOMY sIBJIEHUIO Uiy npeamery» [Crepaun 2005: 258].

ABTopbl «KpaTKOro ci10Bapsi KOTHUTUBHBIX TEPMHUHOBY MPUBOJAAT CIEAYIONIYIO NEDUHUIUIO:
«KoHIIeNThl TPEACTaBIAIOT CO0OW HeaNbHBIE aOCTPAKTHBIE EIWHUIBI, CMBICIBI, KOTOPBIMHU
OTEPUPYET YEJIOBEK B MPOLECCAX MBIIUICHUS U KOTOPbIE OTPaXKaroT COJEpPKaHUE OIbITa U 3HAHMUS,
coJiepKaHUe Pe3yIbTAaTOB BCEH AEATEIHLHOCTH YEJIOBEKA U MPOLECCOB MO3HAHUS UM OKPYXKAIOIEro
MHUpa B BHUJE ONPEACNEHHBIX €AWHMI], KBaHTOB 3HaHMs» [KpaTkuil clioBapp KOTHUTHUBHBIX
TepMuHOB 1996: 128].
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I'oBopss 0 3apyOeXHOW KOTHUTHBHOM JIMHTBHUCTHUKE, MOXHO TIPUBECTH ONpEIeIICHUE
b. Cmuta: «KoHIenTsl — 3TO pe3ylbTaThl 4YeloBe4YeCKOro mo3HaHus» [Smith 2004: smi. pecypc].
Wnu, nanpumep, C. Jlopenca u 3. Mapronuca: «KoHIIeNnTsl — camble CyIIECTBEHHbIE KOHCTPYKTHI B
Teopusix MeiuieHus» [Laurence, Margolis 1999]. 3apy0OexxHpie y4€HbIC TPAKTYIOT KOHIIENT Kak
MEHTAJIbHBI KOHCTPYKT, MHCTPYMEHT IO3HABATEIbHON JAESITEIbHOCTH, KOTHUTHUBHYIO MOJIENb.
B. OBaHc, B yaCTHOCTH, ompezesseT NaHHBIM TepMUH Kak «(yHIaMEHTalIbHYIO €AUHUILY 3HAHMS,
LEHTPAIBHYIO ISl TPOIIECCOB KaTEropu3alny 1 KoHuenTyanmusauun» [Evans 2007: 31].

PaccMoTpuM ompesneneHue KOHILIENTa C TOYKM 3pPEHHUS JIMHTBOKYJIbTYpojoruu. OOBeKT
U3YYEHUS] JIUHTBOKYJIBTYPOJOTHM COCTOUT U3 TPEX KOMIIOHEHTOB: S3bIKa, KYJIBTYpbl H
yenoBeuecko auvHOCTH. KoHIenT mpeactaBisieT coO0W OTpaKeHHWE HAIMOHATBHOW KYJIBTYPHI.
B unrepnperanuu 0. C. CrenaHoBa, KOHIENT PaCCMAaTPUBAETCS KaK «OCHOBHAS AYEUMKa KYJIbTYPhI
B MEHTAJILHOM CO3HaHHH 4eiaoBeka» [CremanoB 1997: 76].

B. U. Kapacuk omnpenensieT KOHIENTHI KaK KyJbTYpHbIE 00pa30BaHUs, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT
B KYJbTYpHO-UCTOPUYECKOM TIPOCTPAHCTBE HApOJa, OMNPEAENSIOT €ro MEHTaJUuTeT H
TPaHCIUPYIOTCS B pa3Hbie cdepsl ObiTHs uenoBeka [Kapacuk 2004: 38]. Jlemast BBIBOJ, OTMETUM,
YTO JIMHTBOKOTHUTUBHBIN U TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHI MOAXO0AbI B3aUMOCBSI3aHbI IPYT C IPYTOM,
TaKk KaK CO CTOPOHBI JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTUM KOHIENT OTPa)KaeT KyJIbTYpHYIO crenuuky, a c
TOYKH 3pPEHHS] KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTUKH — OOBSCHSET SIBJICHMS AelcTBUTENbHOCTH. Ho B 060omux
CIIy4asiX [IEHTPaIbHBIMU KaTETOPHUSAMHU SIBIISIFOTCS YEIOBEK U S3bIK.

OOpaTum BHMMaHHE Ha TO, YTO CTPYKTYpa KOHIENTa HE ABJIAETCS KECTKOM, OHA U3MEHUYMBA,
YTO OOBACHAETCS AaKTHUBHOW JMHAMUYECKOW pOJIbI0 KOHIENTa B MPOLIECCE MBIIUICHHS: OH
MOCTOSIHHO (PYHKIIMOHUPYET, aKTyaJTU3UPYyeTCsl B Pa3HbIX acleKTaX, B3aUMOICHCTBYET C APYTUMHU
KOHIENITaMH, CEMAaHTUYECKUN MOTEHIMAJI KOHIIETITa TO PACIIUPSETCs], TO CYXKaeTcsl B 3aBUCUMOCTH
OT dKCcTpanuHrBuctudeckux (akropos [[Tonora, Crepaun 2007: 61].

B mnameii paGore MbI HCXOOUM M3 MPEACTABICHHUS O TOM, YTO CTPYKTypa KOHIIENTa
TRAVELLER Bkimtouaer 0a30Bblii CJIOH W KOTHUTHUBHBbIE CJIOM. ba3zoBblii cioit — 3To
JeKcuKorpaduyeckoe  3Hau€HUE; KOTHUTHUBHBIE  CIOU —  «IICUXOJIMHTBUCTUYECKOE» H
KOMMYHHMKaTHUBHOE 3HaueHus. Hamu akiieHTHpyercs BHUMaHHe Ha 6a30BOM U KOTHUTHBHOM CJIO€ C
MOMOUIbI0 aHaJIN3a KOMMYHHKAaTUBHOTO 3HadeHus. Ha mepBom sTame uccienoBaHUs MPOBEAEH
JeKCUKorpaduyeckuii aHau3 JIeKceMsl traveller.

Bceero npoaHanu3upoBaHO 7 aHIVIOA3BIYHBIX cioBapei. 1o pesynpraTaM aHanu3a BBIIEICHO
9 OCHOBHBIX 3HAUCHMUII:

1) someone who is travelling [Cambridge Dictionary, Oxford Learner’s Dictionary, Longman
Dictionary, Collins Dictionary, Merriam-Webster Dictionary, The American Heritage Dictionary of
the English Language, Urban Dictionary: 1. pecypc];

2) another word for gypsy [Cambridge Dictionary: a1. pecypc];

3) travelling people of Irish origin, but is also used as a word for all travelling people,
including Romani people [Oxford Learner’s Dictionary: ai1. pecypc];

4) someone who travels by air, road, rail [Longman Dictionary: s1. pecypc];

5) commercial traveler [Longman Dictionary: ai. pecypc];

6) a person who live in a van or other vehicle [Collins Dictionary: a11. pecypc];

7) travelling salesman [Merriam-Webster Dictionary, The American Heritage Dictionary of
the English Language: s11. pecypc];
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8) British/Irish gypsies known as tinkers or pikeys [Urban Dictionary: a11. pecypc];

9) someone who travels extensively, either in the USA or abroad [Urban Dictionary:
311. pecypcl.

Jlexcukorpaduvecknuii aHaIU3 SBJISIETCS OCHOBOM ISl TIPOJIOJKCHHUST HAIIIETO WCCIICAOBAHMUS,
€ro pe3yJibTaThl IMOMOTAIOT HaM TIOHSATh, HACKOJBKO BBISBICHHBIC 3HAYCHHS OTPAXKAIOTCS B
peanbHOH KOMMYHHUKAIIMH ¥ HE BO3HHKACT JIM HOBBIX OTTEHKOB 3HAYCHUH JIEKCEMBI traveller mpu
W3YyYEHUH CHHTarMaTHYeCKHUX CBs3ei Ha 0a3e KOPITyCOB.

Ha BTOpOM 5Tarme mpoBelIeHO UCCIICOBAaHHE CUHTarMaTHYECKUX CBS3€H JIeKceMbl traveller.
MeTtoabl KOpPIMYCHOW JIMHTBUCTHKH TIO3BOJIIIOT JIOCTHUTaTh MAaKCHMAalIbHOH OOBEKTHBHOCTH
MOJTyYCHHBIX PE3YJIbTAaTOB, TAK KaK aHAJIU3 MPOBOJUTCS HA OCHOBE OOJBIIOTO MAaCCHBA TEKCTOB U
Ha JIOCTATOYHO OOJIBIIOM sI3bIKOBOM Matepuaie [3yOapesa, IllycroBa 2019; IMammitauyk 2022;
®enoceena 2021; Hlycrosa, [IpsiTkuna 2021].

Merto/MKa UCCIIeIOBaHMS 3aKITFOYACTCSI B TOM, YTO B KQXKIOM M3 KOPITYCOB B TIOMCKOBOM CTPOKE
BBOJIUTCSI NCKOMas Jiekcema. OTMETHM, YTO HalMCaHUe JICKCEMbI OTJIMYAeTCsl, B OPUTaHCKOM BapHaHTE
aHTJIMIACKOTO  sI3BIKA  fraveller, B aMepWKaHCKOM BapuaHTe — traveler. Jlanee Hamu ObUIH
3a(pUKCUpOBaHBI BCE TIpWIAraTelibHbIe C JTOM JIeKceMOoW W OBUT COCTaBJICH OOIIUi CITHCOK
crnoBocoveTanuii. [TapamiensbHo, YToOBI TOHATH TOSBIISICTCS JIN TOTIOJTHUTEIBHBINA OTTEHOK 3HAUCHUS 32
CUeT TPWIAraTtellbHOro, HaMH TPOBOAWICS KOHTEKCTYaJbHBIH aHanmnu3. Bce BBIIBICHHBIC
CIIOBOCOYETAHUSI OBUTH paclpe/ieieHbl 10 CEMaHTHYECKMM MOMYIISIM, 9TO Ja€T BO3MOXKHOCTB
MPEJICTaBUTh YIIOPSIOYCHHYIO CTPYKTYPY CHHTarMaTHYECKOW MOJIEITH UCCIIEAYEMOTO KOHIIENTA.

[Mom cemMaHTHYECKMMH MOAYJISIMA MBI TIOHUMAaeM OIpPEOCNEHHYI0 CHCTEMY, KOTOpas
MO3BOJISIET  00pabaThiBaTh W HMHTEPIPETHPOBATH  S3BIKOBBIC  SIBICHHUS. YTOYHHM, YTO
CHHTarMaTU4ecKoe MOJEIMPOBAaHNE KOHIIETITA — 3TO METOJl aKTyalM3allid KOHIIENTa B TEKCTE,
OCHOBAHHBIM Ha aHAJIM3E €r0 CHHTArMAaTWYECKHX CBsI3€i. DTOT METOJ NpEIIoiaracT BBISIBICHHE
HanOoJyiee THUMHYHBIX COYETAHWH CJIOB M BBIPAKEHHUH, KOTOPHIC HCIOIB3YIOTCS Ul ONMUCAHUS
JaHHOTO KOHIIENTa, a TaKXKe aHaJM3 WX CEMAaHTHYEeCKUX M CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.
CuHTarMaTu4eckoe MOJCIMPOBAaHUE KOHIIENTA MOXET CIIY)KUTh TIOJE€3HBIM HHCTPYMEHTOM ISt
co3nanus 6osiee TOUHOTO U A(H(PEKTUBHOTO OMUCAHUS KOHIIETITA B TEKCTE.

Cunrarmaruueckas mojaenb koHrienta TRAVELLER B OputanckoM BapwaHTE aHTJIMHACKOTO
SI3bIKA BKJTFOYAET CJICAYIOIINE CEMaHTHUECKUE MOTYIIH.

1. Cemantuueckuit mogyns DTHOC (11): the French traveller, English

traveller, the indigenous traveller, Balkan traveller, German traveller, Irish traveller, Swiss
traveller, Italian traveller, Romanian traveller, British traveller, Pyrenean traveller.

2. Cemanrtuueckuit monyns OTHOIIEHUE (59).

2.1. Cemantnueckuii mukpomonyis OTPULIATEJIbBHBIE KOHHOTALUWUW (8): the wary
traveller, the unwary traveller, the discerning traveller, the unfortunate traveller, suspicious
traveller, tired traveller, unbelieving traveller, obsessive traveller.

2.2. Cemantuuecknii Mukpomonyns HEWTPAJIBHBIE KOHHOTALIMM (21): afrequent
traveller, an average traveller, a keen traveller, independent traveller, the uncommercial traveller,
the mysterious traveller, inveterate, regular traveller, a chance-met traveller, single traveller, self-
reliant and practical traveller, natural traveller, ordinary traveller, eternal traveller, individual
traveller, unsuspecting traveller, the fast-moving traveller, odd traveller, notable traveller,
sophisticated traveller, foreign traveller, an innocent traveller.
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2.3. Cemantnueckuii mMukpomoaynb [IOJIOXKUTEJIBHBIE KOHHOTALIMU (29): the
intrepid lady traveller, a true tack traveller, gifted traveller, a bonna-fide traveller, serious
traveller, world-seasoned traveller, the first traveller, a versatile traveller, a hardy traveller, the
curious traveller, the wise traveller, great traveller, excellent traveller, the chic traveller, a
seasoned traveller, the pleased traveller, top traveller, famous traveller, true traveller, a tireless
traveller, Great World Traveller, right traveller, real traveller, intrepid traveller, prospective
traveller, the star traveller, accomplished traveller, distinguished traveller, satisfied traveller.

3. Cemantnueckuii monyns BPEMEHHASA AKTYAJIM3ALIUA (6): one eighteenth century
traveller, Victorian traveller, former traveller, new age traveller, evolutionary traveller, regular
traveller, night traveller.

4. Cemantuueckuit Mmoxynb DKOHOMUKA (4).

4.1. Cemantnueckuii mMukpomonyib PABOTA (3): a commercial traveller, the business
traveller, the conference traveller.

4.2. Cemantnueckuii mukpomonyis MATEPUAJIBHOE COCTOSHUE (1): the poor
traveller.

5. Cemantuueckuii Moxayias TEPPUTOPUS (12): mountain traveller, the Western traveller,
unsited traveller, continental traveller, local traveller, a Northern Line traveller, nearby traveller, a
southbound traveller, Arctic traveller, a Northen line traveller, faraway traveller, international
traveller.

6. Cemantnueckuii moayns COCTOSHUE (8): a weary traveller, a disabled traveller, the
foot-sore traveller, the armchair traveller, the deaf traveller, vegetarian traveller, ethereal
traveller, historically minded traveller.

7. Cemantuueckuii monynb BO3PACT (3): traveller children, old traveller, forty year-old
traveller.

8. Cemantuueckuit Monyinb CTATYC (3): scholarly traveller, colonial traveller, the fellow
traveller.

9. Cemantnueckuii monyns 'EHJIEP (2): a lady traveller, the woman traveller.

10. Cemantuueckuit Moayns CIIOCOBBI 1 BUJIbI ITEPEMEILLEHUSA (6): the long distance
traveller, the time traveller, airline traveller, a seasoned traveller, train traveller, railway traveller.

[IpencraBnennass cuntarmatuueckas mopenb kKonmenta TRAVELLER pemonctpupyer
HaM €ro sjiepHble U nepudepuiinpie npu3Haku. Beero BeieneHo 13 ceMaHTHYECKUX MOJYIIEH, B
KoTopbie BxoaaT 108 cuntarM. MBI BUAMM, 4TO yNOTpeOJIeHUE JIEKCeMBl fraveller yarie Bcero
BcTpeuaercs B Mukpomonynsx HEUTPAJIBHBIE KOHHOTALIMM u ITOJIOXUTEJILHBIE
KOHHOTALIMU, mpu sToM Hauboisbliee pa3sHOOOpa3we MpeACTaBICHO B MHKPOMOIYJIE
I[MOJIOXKUTEJIbBHBIE KOHHOTAIIMM — 29 cuntarm. Takum o00pa3om, MOXKHO CcIelaTh
BbIBOJ, 4T0o KOoHIenT TRAVELLER wame accomuupyercss ¢ 4eM-TO HPHUSTHBIM, TOOpPHIM U
MHTEpPECHBIM, Kak, Hampumep, wise traveller win Great World traveller. Taxxe Hemanoe
KOJINUECTBO IPUMEPOB COAEPXKUTCA M B Takux Moxaynsax, kak OTHOC u TEPPUTOPUA.
brnarogapss ceMaHTHYECKOMY MOIYIIO0 «ITHOC» MBI MOXEM MOHSATH, YTO HET MpeodnagaHus
MyTEIIECTBEHHUKOB CPEIH KaKUX-TO KOHKPETHBIX HApOJ0B, HA00OPOT, 3TO PacIpoOCTPaHEHO
MpaKTUYECKH MOBCeMEeCTHO. To ke camMoe MOXHO CKa3aTh M O CEMaHTHYECKOM MOAyJie
«Tepputopusi»: NyTEUIECTBUs, KaK W CaMU TNYTCIICCTBEHHHKH, pPACHPOCTPAHEHBI Kak,

Hanpumep, B Apktuke Arctic traveller, Tak u Ha 3anane Western traveller. OqHaKO HUHTEPECHO U
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TO, YTO MYTEHNIECTBEHHUK MOJXKET HAXOTUTHCS HE TOJBKO B OJHOM KOHKPETHOM MeCTEe, HO H,
HampuMmep, ObITh KOHTHHEHTAIBHBIM ITYTEIICCTBEHHUKOM continental traveller wim TeMm, KTO
HaXOJIUTCS TJe-TO ANCKO far away traveller.

CemanTtnueckuii Moayab «OTpHIlaTeIbHBIE KOHHOTAIMMY BKJIIOYAET B ce0s 8§ cuHTarM. 310
He Takoh «Ooiybmioi» mokazatenb B oriudue oT [IOJIOXKUTEJIBHBIE KOHHOTAILIMU wnn
HEWUTPAJIbHBIE KOHHOTAILINH, onHako He MEHEE 3HAYUMBII, TOTOMY YTO CBUJETEIbCTBYET O
TOM, YTO MYyTENIECTBEHHHK WHOT/Aa MOXET TOMAacTh B Oeqy WM HEMPOCTYI0 CHTYAIHUI0, YTO MBI
MOXXEM TPOCICIUTh B MpuUMepax unfortunate traveller wn tired traveller. CemanTH4YeCKHE MOIYIH
COCTOSHHUE, CITOCOBbI U BUIbl IEPEMEIIEHMA n1 BPEMEHHAS AKTYAJIU3ALIUA
cocTosT U3 8 U 6 cuHTarMm. IlepBblid MOKa3bIBAET, UYTO MYTEHIECTBEHHUKH MOTYT OKa3bIBaThCs B
Pa3NIMYHBIX COCTOSIHUSIX footsore traveller, B TOM 4YHWCIIe W MYTENIECTBEHHUKU C OrpaHHYCHHBIMH
BO3MOKHOCTsIMU adisabled traveller, the deaf traveller. Bropoii Moaynb AEMOHCTPUPYET HaM
«Pa3HOBUJHOCTH» TIEPEMEIICHHS, KakK, Hampumep, airline traveller, train traveller n railway
traveller. HakoHel, TpeTHii CEMaHTHYECKUI MOJYIb, TIPEATIOIaraeéM CKOpPEe BCETO MCIIONIBb3YeTCs B
JUTEepaType WIW CpPEACTBaX MaccOoBOH HH(OpMaru, 0 4YEM CBHUICTEIBCTBYIOT CIICAYIOIIHE
TIpUMEPBIL: one eighteen the century traveller, Victorian traveller. HaumeHbIlIne moka3aTean UMEIOT
cemManTuueckue Moxaynu «Pabora» — 3 cuHTarmel, «MaTepuaibHOE COCTOSIHHE» — | CHHTarma,
«Bo3pact» — 3 cunrarmel, «Cratryc»y — 3 cuHTarMbl W «l'eHaep» — 2 cuHTarmMbl. MOXHO
MPEIOJI0KHUTh, YTO PEIKOCTh HWCIIONB30BAHUS NAHHBIX CEMAHTUYCCKHX MOAYJEH O0O0yCIOBJICHA
TEM, 9TO OOJIBIIIE XOUETCS COOOIINUTh M Y3HATH, TJE MyTEeHIECTBOBAI YEIIOBEK, KAKOW OH IOYYHIT
ONBIT ¥ KaKWe SMOIMU, YeM TO, KeM OH, Hampumep, padoTaeT, KaKOH y HEro «KaruTal»y WA
CKOJIBKO €My JIeT.

Cunrarmaruueckas wmojenb koHuenta TRAVELLER B aMepukaHCKOM — BapHaHTE
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA BKITFOYAET CIICAYIOIINE CEMaHTHUECKUE MOIYIIH.

1. Cemantuueckuit Mmoaynbs DTHOC (16): Spanish traveler, Norwegian traveler, Swedish
traveler, the Indian Traveler, American traveler, gypsy traveler, A Salem traveler, Japanese
traveler, Italian Traveler, Belgian traveler, Egyptian traveler, Arab traveler, British traveler,
African traveler, Russian traveler, French traveler.

2. Cemantnueckniit moxyns OTHOIIEHUE (117).

2.1. Cemantnueckuii Mmukpomoayinbs OTPULIATEJIbBHBIE KOHHOTAIMWUA (20): an unsafe
traveler, the anxious traveler, an unaware traveler, the incautious traveler, the fainting traveler,
irascible traveler, an exhausted traveler, the most-stressed traveler, the stranded traveler, Paris
traveler, a beaten traveler, a reluctant traveler, snippy traveler, the unwary traveler, disgruntled
traveler, a bad traveler, frivolous traveler, frostbitten traveler, the injured traveler, doomed
traveler, unfortunate traveler.

2.2. Cemanrmuecknii muxpomoxynms HEWUTPAJIBHBIE KOHHOTALIUM (51): an eccentric
traveler, exotic traveler, a mental traveler, inveterate traveler, jaded traveler, the historic traveler, the
itinerant traveler, little traveler, the tardy traveler, the diminutive traveler, a willing traveler,
adventuresome traveler, fashion-obsessed traveler, inexperienced traveler, Solo Traveler, an independent
traveler, a fellow long term traveler, wayward traveler, the coffee traveler, time traveler, a long-term
traveler, an international traveler, holiday traveler, a Marmot Traveler, world-weary traveler, emerging
traveler, the foodie traveler, the inner traveler, unflappable traveler, an avid traveler, unsuspecting
traveler, a lone traveler, the average traveler, a regular traveler, active traveler, perpetual traveler, frugal
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traveler, modern traveler, human traveler, whirlwind traveler, casual traveler, inhuman traveler, the
sophisticated traveler, an individual traveler, strange traveler, a serial traveler, the unprepared traveler,
the low-key traveler, constant traveler, sleepy traveler, indefatigable traveler.

2.3. Cemantnueckuii Mukpomoaynb [IOJIOXKUTEJIBHBIE KOHHOTAIIMU (45): the
swiftest traveler, mature traveler, an observant traveler, the global traveler, humble traveler,
seasoned-enough traveler, the recreational traveler, the happy traveler, an incessant traveler, a
well-known traveler, the educated traveler, a hard traveler, thoughtful traveler, a prudent traveler,
seasoned traveler, a frequent traveler, Cond Nast traveler, a lavish traveler, trusted traveler,
enthusiastic traveler, happiest traveler, an efficient traveler, savvy traveler, chicest traveler, the gay
leisure traveler, an intrepid traveler, wise traveler, expert traveler, a good traveler, the clever
traveler, the biggest traveler, a prolific traveler, actual traveler, determined traveler, professional
traveler, noted traveler, enterprising traveler, a trustworthy traveler, an adventurous traveler,
celebrated traveler, contented traveler, safer traveler, smart traveler, a respectful traveler,
cultivated traveler, a well-informed traveler.

3. Cemantnueckuii monyns BPEMEHHAS AKTYAJIU3ALUSA (6): the temporary traveler,
an early 20th-century traveler, the Victorian traveler, a nights-based traveler, a contemporary
traveler, summer traveler.

4. Cemantnuecknit Mmoxynb JKOHOMUKA (9):

4.1. Cemantuueckuii Mukpomonyib PABOTA (3): National Geographic traveler, a business
traveler, Health care Traveler;

4.2. Cemantnueckuii Mukpomonyis MATEPUAJIBHOE COCTOAHUE (6): the budget-
minded traveler, budget traveler, a rich traveler, the super-rich traveler, the higher-fare traveler,
elite luxury traveler.

5. Cemantuueckuii moxynb TEPPUTOPUS (23): the intergalactic traveler, Pacific traveler,
the farthest traveler, earthly traveler, earthly traveler, back country traveler, backwoods traveler,
the western traveler, the Sacramento Traveler, a trans-solar traveler, worldly traveler, domestic
traveler, the Arkansas traveler, a Silk Road traveler, Africa traveler, world traveler, space traveler,
the worldwide traveler, cosmic traveler, an interstate traveler, a dimensional traveler, European
traveler, the trans-Earth traveler.

6. Cemantuueckuii Mmoayns KYJIBTYPA (4):

6.1. Mukpomonyns A3bIK (1): an English-speaking traveler;

6.2. Muxpomonyns PEJIUTUS (2): Muslim traveler, Catholic traveler.

7. Cemantudeckuit monyns COCTOSHUE (11): the wheelchair traveler, the able-bodied
traveler, the deaf-blind traveler, the waking traveler, the handicapped traveler, an armchair traveler,
hungry traveler, the fattening traveler, the disabled traveler, blind traveler, a thirsty traveler.

8. Cemantuueckuiit mogynb BO3PACT (5): little traveler, veteran traveler, 24 year old
traveler, the teen traveler, a young vagabond traveler.

9. Cemantuueckuit monynbs CTATYC (3): a  peripatetic  traveler, a Huguenot traveler,
commercial traveler.

10. CemanTtuuecknii moayns CITOCOBbBI U BUJIbI ITEPEMEINEHUS (13): the automobile
traveler, a non-camping traveler, overland traveler, worldly traveler, river traveler, homeless
traveler, cruise traveler, spiritual traveler, a lonely backpack traveler, a foot traveler, the
wandering traveler, the highway traveler, the plastic-toting traveler.
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11. Cemantuueckuit Mmonyns ' EHJIEP (3): woman traveler, lady traveler, female traveler.

Cunrarmaruueckas mojenb kKoHrenta TRAVELER B amepukaHCKOM BapyaHTE aHTIIMHCKOTO
sI3bIKA BKJTIOUACT 15 ceMaHTHUeCKHX MOIyJe u MUKpomomaynei. B koTopeix 3adgukcupoBans 210
cloBocoYTeaHuid. Vcxonsd M3 TMONYYEHHBIX pEe3ylbTaTOB, MBI MOXEM cJlielaTh BBIBOJ, 4YTO
ynotpeOiaeHne JIeKCEeMBI fraveler B aMepUKaHCKOM BapHaHTE AaHIVIMMCKOIO s3bIKa BCTpedaercs
ropaszo yaiie. [lomyueHHble pe3ynbTaThl TAK)KE TOBOPSAT O TOM, UTO JIaHHAs JIEKCEMa UCTIOIb3yeTcs
B OOJIBIIIEM KOJIMYECTBE KOHTEKCTOB, HEXKEIM B OPUTAHCKOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKA.

CuHTarmMatuyeckass MOJIEIbH JE€MOHCTPUPYET, 4YTO HauboJiee YacTO BCTPEUAIOUIUMUCS
okazanuch cemaHtmyeckne Mukpomomymn HEWTPAJIBHBIE KOHHOTALIMM, a Taxke
[MTOJIOXKUTEJIbBHBIE KOHHOTAILIMHA, B nepBom — 51 enununa, Bo BTopoM — 45. U3 31010 MBI
JieNlaéM BBIBOJ, YTO, 00BEM JAaHHBIX MHUKPOMOIYJIEH IMOAYEpPKUBAET MO3UTHBHOE OTHOILIEHHE K
nyremecTBeHHUKaM. OJHaKo, HECMOTpsi Ha CTOJb YacTO€ MCIOJIb30BaHHE HEUTpaIbHBIX
KOHHOTAIUH ¥  TIOJIOKUTEIbHBIX KOHHOTAIUM, KOJIMYECTBO OTPHUIATENbHBIX KOHHOTAIMM
coctaBirsteT 20 eTUHHIL, YTO TaK)KE 3HAUNTEIIHLHO.

HaGmromaercst cnmemyromasi TEHISHUHUs: JIEKCeMa traveler yrnoTpeONseTcss ¢ TaKUMU
MpuIaraTeIbHbIMU, KakK unsafe, anxious, exhausted, the most-stressed, injured, doomed. MoxHO
MPENIOJIOKHUTh, YTO IYTEIIECTBEHHUK MOXKET MOJBEPraThbCs Pa3lMYHBIM yTrpo3aM, OKa3aTbCsi B
HENPUATHOM CUTYyallud, YTO HPHUBOJUT K TPEBOTe, H3MOXKIEHHOCTH, PAHEHHIO WM Jaxe K
OMACHOCTH [UISl 370POBbSI M JKM3HU. ODTO MOXET OBITh CBSI3aHO C Pa3IMYHBIMH (aKTOpaMu:
MPUPOJHBIMU KaTaKJIM3MaMH{, HaMaJeHUEeM AUKUX >KUBOTHBIX, TEPPOPUCTHUECKUMH aKTaMHU WU
MIPOCTO TPYJHOCTSAMH, CBA3aHHBIMU C JUIUTEIbHBIM PEObIBAHHEM B SKCTPEMAIIbHBIX YCIOBHUSX.

Cemantuueckuii Moayib TEPPUTOPUSA Brmtouwaer 24 enuuunsl. OH  moapa3yMeBaeT
TEPPUTOPUN WM MECTa, TJI€ MOXKET HAXOJUThCS MYTEIIECTBEHHUK. JlaHHBIH CceMaHTHYeCKHit
MOJYJb CBHIETEILCTBYET O TOM, uTto KoHIenT TRAVELER moxeT ymoTpeOnsThcs B peuw,
JUTEepaType WM CpeIcTBaXx MaccoBoil uHGpopmauuu. JlaHHOE NpeanonaokeHue MoATBEPKAAI0T
crienyroume npumMepsl: the intergalactic traveler, a trans-solar traveler, a Silk Road traveler, space
traveler, the trans-Earth traveler.

[Ipn ananu3e KOPHYCHBIX AAHHBIX COBPEMEHHOTO aMEPHUKAHCKOTO BapUaHTa aHTJIMHCKOIO
si3bIKa BhIsIBIIEH ceManTuueckuii Mmoaysib COCTOSAHUE, kotopelii Bktouaer 11 cimoBocodyeTaHuid:
OTIpEICTICHUS] PA3IUYHBIX COCTOSHHM MyTEIIeCTBEHHUKA, HANpUMep, hungry traveler wmm thirsty
traveler. IHTEpeCHO OTMETHUTb, UTO B 3TOM CeMaHTHUeckoM Moayiie B kopnyce COCA uyaie Bcero
BCTPEUanoCch CIOBOCOUCTAaHUE an arm chair traveler. 3T0 TOBOPUT O TOM, YTO ITYTEIIECTBUS TAKXKE
JOCTYITHBI JIJIS1 JIFOJICH C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH.

B cemantuueckom wmonyne CIIOCOBbBI W BUJbI TEPEJABMXXEHUSA ™Mbl Moxem
MPOCJENNUTh pPa3HOOOpa3re Cpear METOJOB TEpPEABMKCHUS, JOCTYIMHBIX MyTEHIECTBEHHUKY:
automobile traveler, river traveler, cruise traveler, a foot traveler n 1. 1. CeMaHTU4YECKUN MOAYIIb
OTHOC copepxur 16 cinoBocodyeTaHuil; Mbl MOXKEM IPEANOIOKHUTb, YTO IyTELIECTBUSA
pacnpocTpaHeHbl CpPeld BCEX HAPOJOB M KylbTyp. CIIOBOCOYETAHUS MPEICTABICHBI B CIEAYIONIUX
ceMaHTHuecKux Moayssax u Mukpomonyinsix: BPEMEHHAS AKTYAJIM3ALNA — 6, PABOTA —
3, MATEPUAJIbHOE COCTOSAHUE - 6, A3bIK — 1, PEJIUTUSA — 2, BO3PACT - 5, CTATYC -
3, TEHJEP - 3.
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3akiir0oueHue

Ha npumepe konuenta TRAVELLER mnpoBeneHo ucclienoBaHue, KOTOPOE IMOKAa3ajlo, YTO
MAaHHBIA KOHIENT OOJamaer MHOMXECTBOM CEMAHTHUYECKMX 3HAUYEHWH W acCOLMAIMM.
3apuKCUPOBAHO, YTO MCCIEAYEMBbI KOHIENT Yallle BCEro acCOLUUPYETCS C MOJOKUTEIbHBIMU U
HEUTpaNbHBIMU KOHHOTaUWsIMU. lIpu CcpaBHEHHH aMEpUKAHCKOTO W OpUTAHCKOTO BapUAHTOB
aHTJIMIICKOTO fA3bIKa YCTAHOBJIEHO, 4YTO JieKceMa traveller BcTpedaeTcs ToOpa3lo yalle B
aMEpPUKaHCKOM BapuaHTe aHTJIuiCcKoM si3bike. bomee Toro, konment TRAVELLER umeer Gonbiiee
KOJIMYECTBO KOHTEKCTOB B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE 110 CPAaBHEHUIO C OPUTAHCKUM.

B pesynpraTe CpaBHUTENBHOIO aHalW3a CHHTarMaTHYeCKUX MoJesied  KOHIIenTa
TRAVELLER nHa matepuane OpUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO BapHAHTOB AHTIIMHCKOTO sI3BIKA
BBISIBJICHBI CXO/ICTBA U PA3JIM4Ms B UCIIOJIb30BaHUH JaHHOTO KOHIleNTa. CHHTarMaTu4ecKue MOJeNu
KOHIIENTa MMEIOT O0OIIMe CEeMaHTUYECKHUE COCTAaBISIOUINE, OJHAKO aMEpPUKAaHCKUW BapHaHT
COJIEPKUT OO0JIbIlIee KOJIUYECTBO CEMAaHTHUYECKUX MOJTYJIEH.

HccnenoBanue Takxke mokasbiBaeT, uro ymoTpebnenue konienta TRAVELLER sBusercs
Oojiee pacmpoCTpaHEHHBIM B aMEPHUKAHCKOW KyJIbType, 4eM B OpuraHckoil. Mcmons3oBaHme
JIEKCUKOTpapUuecKoro aHalin3a U KOPIYCHBIX HCCIIEIOBaHUM MO3BOJSET MOJIYYUTh OOIMIMPHYIO
nHpopmanuto o konnente TRAVELLER, yrnyOouTh moHHMMaHHE €ro 3HAYEHHUS W POJIM B O00EUX
KyJIbTypax: OpUTaHCKOM M amepukaHCKoU. [IpencraBieHHbIi aHAIN3 U CHHTarMaTHYeCKUE MOJIEITH
koHnenta TRAVELLER neMoHCTpUpYIOT €ro 3HAaUMMOCTh, CJIOKHOCTb M aKTyaJIbHOCTh, @ TaKKe
MHOT0aCMeKTHOCTb.
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®YHKIIMOHAJIbHBIN ACHEKT CTYJEHUYECKOI'O )KAPTOHA

Exarepuna Hukonaesna Illyraesa
AcTpaxaHCKHI TOCyaapCTBEHHBIN yHHBepcuTeT umenu B. H. Tatumesa, Actpaxanb, Poccus,
shugaeva-katerina@mail.ru

Annomayusa. B Hactosiee BpeMsi BO3pOC MHTEPEC Y M3YUYCHHUIO CyOCTAaHIAPTHOM JIGKCHUKH, TaK Kak
cyOcTaHIapTHBIC JISKCHYECKHE E€IMHHIBI MPOHUKAIOT BO Bce cepbl s3bika. OcoOEHHO BO3pPOC HMHTEpEC
uccienoBareNeil K KaproHy, B YaCTHOCTH K CTyJeHYeCKOMY kaproHy. CTyneHYEeCKHil aproH SBISETCS
OITHUM M3 CaMBIX SIPKUX W PACHPOCTPAHCHHBIX SI3BIKOBBIX SIBICHHUN CPEIU MOJOJECKH. DTO OCOOBIN S3BIK,
KOTOPBI POpMHUpPYETCSt B CTYACHUYECKOH Cpeie U OTIAMYACTCS LENIBIM PSIIOM YHUKAJIbHBIX BBHIPAKECHHUH, CIIOB
u ¢pa3. ITOT A3BIKOBOH (PEHOMEH HeceT B cebe He TOJMBKO pa3BieKaTeNbHYI0 (YHKIHNIO, HO TAKXKE OTpa)kaeT
crien(UKy CTYAEHUECKOIl KH3HH, €€ IEHHOCTH U 1pobieMbl. OH OTIaMYaeTcs 0T OOIIETPHHATOTO PYCCKOTO
S3bIKa CBOMMH CYOCTaHAAaPTHBIMU BBIPAXCHUSIMU U (pa3eoIoru3MaMu, KOTOPbIE TOHITHBI U UCTIONB3YIOTCS
UCKITIOUUTEIBHO Cpean cTyaeHToB. CTaThsi MpPEACTaBISIET Pe3ybTaThl HCCICAOBAHMS, MOCBAIIEHHOTO
aHaJM3y XapaKTePUCTUK U OCOOCHHOCTEH sI3bIKa, MUCIIOIB3yEMOTO CTYJICHTAMH B ITOBCEJHEBHOM OOIIECHNUH,
ONMCHIBACT  pa3NuyHble (YHKIMM  CTYJEHYECKOro JKaproHa, TakWe Kak KOAMU(HUIUPYIOIas,
KOMMYHHUKAaTHUBHAsl, KOTHUTHBHAS,, HOMHHATUBHAs, SKCIPECCHBHAS, MHPOBO33PEHYECKAs], 330TepUIECcKast U
¢GyHKUIMS 5KOHOMHUM BpeMeHH. JlaHHbIe (PyHKIMOHAJIbHBIE ACHEKTHl WUIPAIOT BAKHYIO POJb B Mpolecce
OOIIEHUsI CTYIACHTOB, IOMOTAIOT YKPEIUIATh TPYNNOBYI0 HWACHTHYHOCTh W CO3[JaBaTh OLIyIICHHUE
NPUHAJISKHOCTH K ONPEICIICHHON COIMAIBHOM TPyTIIe, NCTIOIb30BAThCS UL CKPBITOH KOMMYHHKAITMH WITH
nepenadn KoH(UACHIMAIbHOW HH(pOpMarwy, (GOpMHPYIOT KapTHHY Mupa. Kaxknmas n3 yHOMSHYTBIX
(GyHKUMI MMeeT omnpeaeseHHYI0 001acTh MPUMEHEHHS W OKa3bIBACT BIMSIHUE Ha IMPOLECC ACCUMWIISLUH
CyOCTaHIapTHBIX JIEKCUYECKUX €AMHUIl B CTYJCHUECKOM >KaproHe. bonee moapoOHoe omnmcaHne KaXIoH M3
3TUX (YHKIHUH ITOMOXET CHCTEMAaTHYeCKH M BCECTOPOHHE H3YYHTh W TIPOAHAIN3UPOBATH (HECHOMEH
CyOCTaHAAPTHBIX JICKCHIECKUX €IMHUI CTYICHYECKOTO 5KaproHa.

Kniouesvie cnoga: cyOctaHmapT, CTyJEHYECKHH XaproH, (yHKIUS, KOMMYHHKALUs, HOMHHAIWSA,
KOJU(HUKAIHS.

Jna yumuposanua: llyraeea E. H. DyHKUMOHANBbHBIH aclekT CTYACHYECKOro jKaprona //
EBpaswmiickuit rymanuTapHbeiii xypHai. 2024. Ne 1. C. 19-26.
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Abstract. Currently, there is a growing interest in the study of substandard vocabulary, as substandard
lexical units permeate all spheres of language. Researchers have become particularly interested in jargon,
especially student jargon. The interest of researchers has especially increased in jargon, in particular in
student jargon. Student jargon is one of the most striking and widespread linguistic phenomena among young
people. This is a special language that is formed in the student environment and is distinguished by a number
of unique expressions, words and phrases. This linguistic phenomenon not only has an entertaining function,
but also reflects the specifics of student life, its values and problems. It differs from the generally accepted
Russian language in its substandard expressions and phraseological units, which are understandable and used
exclusively among students. This article is a study devoted to the analysis of the characteristics and features
of the language used by students in everyday communication, describes the various functions of student
jargon such as codifying, communicative, cognitive, nominative, expressive, ideological, esoteric and time-
saving functions. These functional aspects play an important role in the process of communication between
students, help strengthen group identity and create a sense of belonging to a particular social group, are used
for hidden communication or transfer of confidential information, and form a picture of the world. Each of
the mentioned functions has a specific area of application and influences the process of assimilation of
substandard lexical units in student jargon. A more detailed description of each of these functions will help
to systematically and comprehensively study and analyze the phenomenon of substandard lexical units of
student jargon.

Keywords: student jargon, function, communication, nomination, codification.

For citation: Shugaeva E. N. Functional aspect of student jargon. Eurasian Humanitarian Journal.
2024;1:19-26. (In Russ.).

Beenenue

B HacTos1ee BpeMsi BRICOK MHTEpEC K U3YUEHHUIO BCEX KaTeropuil cyOcTaHmapra, HO ocoboe
BHUMaHHUE yJeNsieTcs TaKUM KaTeropusM, Kak >KaproH M ciieHr. HecMoTps Ha psii uccienoBaHui,
BOIIPOC O TEPMUHOJOTUYECKOW TOYHOCTH JAHHOTO MOHSTHS OCTAETCS AUCKYCCHOHHBIM, U pa3HbIe
aBTOpPHl JAIOT pa3Hble TOJIKOBAaHMS TEPMHHY <okapron». [IpoaHanu3upoBaB HMeOLIUECS
TOJIKOBaHMS, MOKHO CJ€NIaTh BBIBOJ O TOM, YTO JKaproH — 3TO CBOECOOpA3HBIN YCIOBHBIN S3BIK
000c00JIEHHOM COIMAIBHON TPYIIIIBI.

bonbiioe BHUMaHWe yHenseTcs HUCCIENOBAHHWIO HMMEHHO CTYIAEHYECKOro IKaproHa.
CryneH4yeckuil >KaproH — 3TO OJMH M3 BHAOB NPOECCHOHATIBHOTO KAaproHa, OH SIBJISETCS
HEMPEMEHHBIM JJIEMEHTOM CYOKYJIbTYPHI CTYIEHTOB, OTpPaKalolUM HX OOIIEHHE, LIEHHOCTH H
o0pa3 xu3Hu [CaBwioBa 2015: 739]. On npeacTasiseT co0oi criennPrUIecKyro JUHTBUCTHYECKYIO
CUCTEMY, HACBHIIICHHYIO CJICHTOBBIMU BBIpaKEHUSIMHU, MeTaopamu U abOpeBHaTypaMu, KOTOpbIE
4acToO HE UMEIOT HOPMHUPOBAHHOTO BbIpaXKeHHsI B O(ULIMATBHOM SI3bIKE.

AKTyallbHOCTh  UCCJIEIOBaHMSI CTYAEHYECKOrOo JKaproHa oOOYyCJIOBJIE€HAa HECKOJIbKUMU
(dakTopamu. Bo-mepBbIX, AaHHBIA S3BIKOBOM (EHOMEH OTpakaeT OCOOCHHOCTH OOIICHUS H
KyIbTypbl MojdoAexH. CTyIeHTbl HCHOJB3YIOT JKAproH JJs BBIPAKEHUS CBOETO CTHIIS,
UICHTUYHOCTH W MPHUHAJJICKHOCTH K OlpeaeneHHon rpymme. Kpome Toro, cryaeHueckuii kaprou
SBIIETCS CPEACTBOM OOIEHUS M B3aUMOJACWUCTBUA MEXKIY CTYIAEHTaMH, YTO CIIOCOOCTBYET
(hopMHUPOBAHHIO COOOIIECTBA U KOJUICKTUBA.

Bo-BTOpBIX, HM3ydeHHE CTYIEHYECKOro KaproHa IMO3BOJISET JIydlle MOHSATh OCOOEHHOCTU
MHUPOBO33PEHUS M LIEHHOCTEH Mojonexu. Yepe3 wucciaernoBaHUE KaproHa M JHMHTBUCTUYECKUX
0COOCHHOCTEH CTYIEHYECKOTO S3bIKa MOKHO BBISIBUTH TEMbI, KOTOPbIE aKTyalbHbI AJISl CTYACHTOB,
UX OTHOILIEHHUE K Pa3IMYHBIM SBJICHUSIM U 00bEKTHUBHOMU JeiicTBUTENTbHOCTU. KpoMe Toro, n3yduenue
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CTYJIEHUECKOI0 aproHa MMeEeT MPAKTUYECKyI0 3HAYMMOCTh. [loHuMaHue ocoOeHHOCTel S3bIKa
CTYJEHTOB MOMOTAET JIy4llle TOHATh MOJIOJCKHYIO ayAUTOPHIO, CTPOUTH AP (HEKTUBHOE OOIIEHUE U
B3aumojeiicteue ¢ Hed. [lodToOMy akTyalnbHOCTh HCCIEIOBAHUS CTYJIEHUYECKOIO KaproHa
HEoCTOprMa W UMeEeT OOJbIIOe 3HAYeHHe JUIsl JIMHTBUCTUKH, COLMOJOTHMM U MeJaroruku
[Penxo3yboBa 2014: 31].

OcHoBHast yacTh

B mpoanHanu3upoBaHHBIX HAMH HCCIIEIOBaHUSIX CYyOCTaHIAPTHBIX JIEKCUYECKUX EIUHMII, B
YacTHOCTH B cdepe CTyIEeHYECKOro IKaproHa, Ha NEpBbIM IUJIaH BBIXOJUT H3YyYCHHE
(YHKIIMOHAJIFHOTO acleKTa ynoTpeOiieHusl B pedyr JaHHBIX equHHI. V3ydeHneM JaHHOTO BOIpoca
3aHUMAJINCh Takue BuAHbIe JUHTBUCTHI Kak O. E. AugpocoBa [AHzpocoBa: 3i. pecypc],
H. C. Banosa [MBanosa 2007, 2007a].

Opnako, HECMOTpsT Ha 3HAUYMUTEIBHBIM HHTEpeC K mIpobiieMe (hYHKIHOHAJIBHOTO aceKTa,
yUeHble HE NPUIUIM K €JUHOMY MHEHHI0O OTHOCUTENIbHO (YHKIMHA, KOTOpbIE JaHHbIE
cyOcTaHIapTHBIE JEKCUYECKHE €IMHUIBI BBIMONHAIOT B peud. Cpean OCHOBHBIX COCTAaBIISIFOIIMX
(GYHKIMOHAILHOTO ~ aCleKTa  BBUICIAIOT — ciaeAylomue — QYHKIUH:  KOAU(PHUIIUPYIOIIas,
KOMMYHHMKaTHBHAsi, KOTHUTHBHAs, HOMHUHATHBHAs, OKCIIPECCUBHAs,  MHPOBO33pEHYECKAs,
330TepUIecKas U (QyHKIMS SKOHOMHH BPEMEHU [CM., HarpuMep, AHApocoBa 31. pecypc; MBaHoBa
2007, 2007a; Kymakosa 2016 u np.].

OpHOM M3 OCHOBHBIX 3a7auy CTYACHYECKOTO JKaproHa sBiseTcss (OpMHUpPOBaHHE U
nojJep>KaHue CIUIOYEHHOCTH CTYAEHYECKOM Tpymmbl. Vcrnonb3oBaHHEe YHUKAIBHBIX BBIPAXEHHM,
¢bpa3 M WMIYyTOK MOMOraeT co3JaTh CBOEOOPAa3HBIM «SI3BIKOBOM KOI» MEXIY y4aCTHUKaMU AITON
CcyOKynmbTypbl. Takum o00pa3oMm, CTYIAEHTHI MOTYT YYBCTBOBAaTh C€0s YacThIO COOOIIECTBa,
HMMEIOILIETO CBOM TailHble 3HAKW M cUMBOJBI [AnumoB 2017: 606]. Kpome TOro, cryneHueckuii
JKAprOH BBIMOJNHSIET BaXXHYIO POJb B MPOLECCE COLMAIU3AlUKA HOBUYKOB — TMEPBOKYPCHUKOB.
[IpuobiieHue k onpeaenéHHbIM BBIPAXKEHUSIM U 000pOTaM MOMOTaeT HOBUYKaM OBICTPEE BIUTHCS B
KOJUJIEKTUB U MOHSITH €T0 IEHHOCTU U HOPMBI TOBEICHUSI.

OOydeHue <GI3bIKY» CTYIEHUYECKOro cooOUiecTBa MOKET OBITh KIIIOUEBBIM 3IIEMEHTOM
YCHENIHOM ajanTaluyu Ha YHHUBEPCUTETCKOM Mompuile. boiee Toro, HCHojab30BaHUE YHUKAIbHBIX
TEPMHUHOB U (ppa3 MOXKET CIYXKHUTh CIIOCOOOM JEMOHCTPALMK WHTEIUIEKTYyaJIbHOTO MPEBOCXOACTBA
WIN TIPUHAUISKHOCTA K ONPENSIEHHON WHTEIIEKTyalnbHOU 3nuTe. CrocOOHOCTh TOHUMAHUS U
WCTIOJIb30BAHUS CJIOKHBIX MM HEOOBIYHBIX SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIUHA MOXET ObITh MPU3HAHA KaK
MPU3HAK BEICOKOTO YPOBHS O0OPA30BAaHHOCTH WM MHTEIIICKTA.

MOXHO 3aKJIIOUNTh, 4YTO Koaupuuupyromas (QyHKIHS CTYIEHYECKOTO >KaproHa Hrpaer
3HAYUTENIBHYIO POJIb B (JOPMUPOBAHUU KYIBTYPHOTO €IUHCTBA CTYJIEHTOB, a TAKXKE CIIOCOOCTBYET
COILIMANN3allii HOBBIX WIEHOB cooOmiecTBa. BakHO MOHMUMAaTh 3HAYEHUE 3TOTO CIENU(PHIESCKOTO
S3bIKA IS TIOAJICPIKaHUsl KOJUIEKTUBHOTO JyXa W Pa3sHOOOpasus KyIbTYPHO-S3BIKOBBIX aCTIEKTOB
cpenu akagemMudeckoil monoaexu [ Tneyxanosa 2014: 118].

Bropoii mo 3HaYMMOCTH, COIJIaCHO MHEHMIO HCCIENOBATENEH, SABIISAETCS KOMMYHUKATHUBHAs
¢bynkuus. JlanHas (QyHKIUS WrpaeT BaXXKHYIO pOJb B IpoIecce OOIIEHUS MEXAY CTYIECHTAMH.
Hcnonb3yst KaproHHbIE BBIpAXKEHUs U (pa3bl, CTYyIEHTHI MOTYT JIETKO TOHHUMATh APYr ApPYyTa,
BBIP2XKaTh CBOM MBICITH M SMOIMH C TOMOMIBIO CIICIH(PUUESCKUX TEPMUHOB, KOTOPHIE 3a4acTyI0 HE
MOHSITHBI JIFOJSIM HAaXOJSMIIMMHCS 3a TMpeAeliaMu JaHHOTO coobmiecTBa. CTyAeHUECKHUH KaproH
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TaK)Ke BBINOJHAET (YHKIUIO CPEACTBA COLMAIbHOTO mpucoeanHenus. OOnanas HEOOXOIUMBIMU
3HAHUSAMU HCIIOJIb30BAHMS JKAPTOHHBIX JIEKCHMYECKHX €IMHUIl,  KOMMYHUKAHTHI OIIYILIAIOT
MPUHAUICKHOCTh K OMPEACIICHHON T'PYIe WX COOOIIECTBY. ITO CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO
IPYNIOBOM WIEHTHUYHOCTU, YKPEIUICHHUIO NPYKECKHUX CBA3EH MEXIy CTyIeHTaMH M oOjerdaer
MPOIECC aJlalTallii HOBBIX WICHOB K KOJUIeKTUBY [KacymoBa 2019: 63].

OcHOBHOW 3ajmaued CTYAEHUECKOrO JKaproHa SBJSETCS pa3BUTHE KOMMYHHUKATHUBHBIX
HABBIKOB CTYJEHTOB. YacToe MCHOIb30BaHNE CHEIM(PUUECKUX TEPMHUHOB U BBIPAKEHUH MOMOraeT
UM pacUIMpUTh CIOBApPHBIN 3amac, Hay4uTbCs OBICTpEe MEepPEeKIIouaThCsl Ha Pa3InYHbIe PETHCTPHI
OOIIeHHsI M YIy4IIUTh HaBBIKU caMonpe3eHTanuu. brarogaps »xaproHHOMy 000pOTY MOKHO TakKKe
nepenaTh CI0XHbIE KOHLEMIUN WIA SMOIMOHAJIbHbIE OTTEHKH 0e3 JUIIHUX nosicHeHui. [Tomumo
3TOr0, CTYAEHYECKHM KaproH MOKET MCIOJIb30BaThCS AJI JOCTHIKEHHSI ONpPENETICHHBIX lelei B
obmenun. Harmpumep, npu HE0OXOMMOCTH MOAYEPKHYTh CBOIO MPUHAIIEKHOCTh K OINpeIeIeHHON
COLIMOKYJIBTYPHOU T'pyIIe WU MPOU3BECTH BIEYATICHUE HA OKPYKAIOIIMUX ITyTEM OPUTHHAIBHOTO
WCIOJIb30BaHUS S3bIKOBBIX €IHHHII.

MOXHO OTMETUTb, YTO KOMMYHHUKATHUBHAsI (PYHKIIHS CTYyJE€HYECKOTO )KaproHa UMEeT BaXKHOE
3HaYeHWE KakK JAJisl pa3BUTHUS JIMHTBUCTUYECKUX HABBIKOB CTYAEHTOB, TaK W sl (OPMUPOBAHUS
Ipy)KeCTBEHHON aTtMocdepbl B KoiiekTuBe. lcmosnb3oBaHue jkaproHa MOMOTaeT HeE TOJIBKO
3¢ dexTuBHO 00mATBCS Ipyr C JOPyroM, HO W CO37aBaTh 0coOyro arMocdepy KOJIJIEKTHBA,
CHOCOOCTBYIONTYIO YCIEIIHON ydeOe U pa3BUTHIO JIMYHOCTH KaXKA0T0 WIEHA TPYIIIHI.

TpeTbell 1O 3HAYMMOCTH COIVIACHO MHEHHIO HCCIENOBATENEH SBISETCS KOTHUTHBHAsS
byHKIMS, cocoOCTByOMas (OPMUPOBAHHUIO CIENU(PUIESCKOM MOJEINM MHpPAa Y €ro HOCHTEICH.
Hcnonb3ys ompeseneHHble TEPMHUHBI U (Dpasbl, JIOOU CO3/AaI0T CBOEOOpa3HyI0 KapTHHY MUDa,
KOTOpasi MOMOTraeT MM MHTEPIPETUPOBATH OKPYKAIOIIYI0 JEHCTBUTENBbHOCTh. CTyIeHUYECKHi
KApProH TakXke crocoOCTBYET GOPMHUPOBAHUIO COLIMOKYIBTYPHBIX CTEPEOTHIIOB U MPEICTaBICHHA.
Hcnonb3ys onpeseneHHble TEPMUHBL, JTIOAH, IPUHAAIEKAIIUE K OJHON COLMAIBLHON IpyIIe, MOTYT
BBIpaXKaTh CBOIO TMPUHAMJICKHOCTh K OMNPEICNICHHON COLMaJbHOW KAaTerOpUHd WM OTJIMYUE OT
npyrux [Daiizuena 2016: 38].

Kpowme Toro, xaproHsbie JeKCHYeCKUE €IUHUIIBI MOT'YT OKa3bIBaTh BJIMSHHE HA KOTHUTHUBHBIE
MpoLEecChl MHAMBUAYyMa dYepe3 aKTHUBAllMI0 SMOIIMOHAJIBLHOTO KOMIIOHEHTa. lcmonb3oBaHue
3a0aBHBIX WU HECTAHJIAPTHBIX CIIOB MOKET BHI3bIBATh MOJOKUTEIBHBIE IMOILIUN Y COOECETHUKOB H
CIIO0COOCTBOBAThH 3aIOMUHAHUIO HH(POPMAITIH.

Takum 00pa3oM, >KaproHHbIE JIEKCHUYECKUE CIWHUIBI BBHIMOIHSIIOT pa3IUdHble (QYHKIHUUA B
KOMMYHHKAIIUM ¥ KOTHUTHUBHOM 1iaHe. OHHM He TOIBKO TOMOTAalT (OPMUPOBAHUIO
CHenu(pUIECKOH MOJIETN MHUPa M COIMOKYIbTYPHBIX CTEPEOTUIIOB, HO TaKXKE OKa3bIBAIOT BIUSHUE
Ha SMOIMOHAIBHOE COCTOSHUS JIFOJICH U MOMOTAI0T UM 3anoMuHaTh nHpopmarwmio [MBanosa 2007:
122]. KorautuBHas (GyHKIMS KapPrOHHBIX JIGKCHYECKUX E€IUHHII MPOSBISETCS B TOM, YTO MHOTHE
TEPMUHBI B )KapTOHE COJIEPIKAT JOMOIHUTEIHHYIO HH(POPMAIINIO, KOTOPasi OTCYTCTBYET B OOBIYHBIX
TepPMUHAX, U Yepe3 STO OTPAKAIOT JOMOJHUTEIbHBIE acCHEeKThl OKpyxkaromero wmupa. Cpenu
UCClIeIoBaTeNiell HET €AMHOTO MOHMMAaHWs Ha3BaHUs JAaHHOW (YHKIMH, MHOTHE HAa3bIBAIOT €¢
MHUpPOBO33peHuecKoil [bunpko 2016: 118].

YerBepToil cocTaBistomeil (pyHKIMOHAIBHOIO acleKTa SBJIAETCS HOMHHATUBHAS (YHKIUS.
HomunatuBHast (QyHKIHMS B KaproHEe WUIpacT BAXHYIO poJib B (OPMHPOBAHUH H Teperade
Creu(pUIECKON JIEKCUKH, XapaKTePHON ISl OMPEeIEHHBIX COIMOKYIbTYPHBIX rpymnm. OCHOBHBIM
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Ha3HAYeHHUEM HOMUHATUBHOM (YHKIMHM B CTYACHUYECKOM >KaproHe SIBISETCS MPUCBOEHHE HOBBIX
3HAQYEHUM YK€ CYIIECTBYIOIIMM CJIOBaM WJIM CO3/aHHE COBEPUIEHHO HOBBIX TEPMHMHOB IS
0003HAYCHUS YHUKAJIBHBIX MPEIMETOB, ACHUCTBUN Wiau sBieHWd. HomuHatmBHas QyHkmus <...>
aBisgercs 0a30Boil mnpu  (HOpPMHPOBAHMM MPArMaTUYECKOTO 3HAYEHHS JIEKCHUECKUX €IUHMIL
CTYJEHYECKOI0 aproHa, Tak Kak IMEHHO 0a30Bble CEMAaHTUUYECKHUE XapaKTEPUCTHKHU 3aJI0KEHBI B
OCHOBY HOMHUHAIIUU OTNPEAETSIOT AP0 3HaYEHUS J1I000H cyOCTaHIapTHON JIEKCUYECKON EUHUIIBI B
o0meM u CcyOCTaHIapHOW JIEKCMYECKOM eIMHUIBI CTYJEHYECKOro JKaproHa B YaCTHOCTHU
[Uepenkona 2019: 246].

BaxHpIM acnekToM HOMUHATHUBHOM (DYHKUHH B >KaproHe SBISETCS €ro AMHAMHYHOCTh U
M3MEeHYUBOCTh. C0Baph >KaproHa MOCTOSHHO OOHOBIISIETCS M pacIIUpsieTcsl MOJ BO3AEHCTBHEM
Pa3IMYHBIX (PAKTOPOB: COLMOKYJIBTYPHBIX H3MEHEHH, TEXHOJIOTHYECKOro Mporpecca, MOIbl U
OPYTUX MEPEMEHHBIX. JTO JENAeT CTYICHYECKHH JKaproH akTyaJbHbIM M aJalTHPOBAaHHBIM K
TEKYIIEH CUTYallUH.

[TaToli cocraBmsiroreld  (DYHKIIMOHAIBHOTO —AacleKTa CTYJACHUYECKOTO JKaproHa  SIBISICTCS
sKcnpeccuBHas GyHKus. JlaHHas GyHKIUS MO3BOJISET CTYJEHTaM BbIpa)kaTh CBOM 3MOLIMH, YYyBCTBA,
OTHOIIIEHUE K OKPYIKAIOIIEH EHCTBUTEIBHOCTH C TTOMOIIBIO CIIEIU(UIECKUX CIIOB M BhIpOKEHUH. B
paMKax SKCHPECCUBHON (YHKIUH CTYAEHYECKOrO KaproHa MOXKHO BBIIEIUTh HECKOJIBKO ACHEKTOB.
Bo-niepBbIX, MCMONB30BaHKE KaproHa MO3BOJISIET CTYIEHTaM CO3/1aBaTh OJMM3KUN U JOBEPUTEIbHBIN
KOHTAaKT apyr ¢ npyrom. OOmiee 3HaHME W WCIONBb30BAaHUE CIEIU(PUIESCKUX TEPMUHOB M (pa3
MIOMOTaeT YCTAHOBUThH OOIIMH SI3BIKOBOM KOJEKC, KOTOPbI 00BEIUHSAET CTYJIEHTOB B COOOIIECTBO CO
CBOMMHM TpaBWJIaMM ¥ HOpMaMu. Bo-BTOpBIX, 3KcmpeccuBHas (PyHKIMS CTYIEHUYECKOTO »aproHa
MO3BOJIsIET 0003HAYATH YMOIMOHATIBFHBIE COCTOsTHUS Oosiee TouHO [Her3oposa 2016: 96].

OkcnpeccrBHas (YyHKIMS CTYIEHUYECKOTO >KaproHa UrpaeT 3HauMMyl0 posib B (POPMUPOBAHUU
JIMHTBUCTUYECKOW KYJBTYPbI CPEIN MOJIOJICKHBIX IPyNIUPOBOK. OHA HE TOJIBKO IMOMOIAET NEPEAABaTh
SMOIMM M YyBCTBa OoJiee TOYHO U HMHIUBHUIYAIIbHO, HO TaK)Xe CIIOCOOCTBYET YCTaHOBIICHHIO
JIOBEPUTENbHBIX OTHOIICHUH MEXITY NMPEICTAaBUTENIAMUA JaHHOW COLMAIbHOM rpymibl. [Ipy 3TOM BaxkHO
MIOMHUTHh O HEOOXOAMMOCTH COONIOJICHUST MEphbl MPH HCMHOJB30BAaHUU JKAPrOHHBIX 3JIEMEHTOB IS
n30eraHusi BO3MOXKHBIX KOH(IMKTHBIX CHUTyallUii M HEJOMOHMMAHHUS CO CTOPOHBI OKPYXKArOIIUX
[KymakoBa 2016: 96; cm. Taxke Kynunosa 2010; Penko3yoosa 2014; Casuosa 2015].

[ecToit cocraBmsomEedl (HYHKIMOHATBHOTO AacHeKTa CTYACHYECKOrO J>KaproHa sBIseTCs
a3orepuueckass (yHkuus. CleayeT OTMETHTb COTJIACHO HEKOTOPhIM HCCIEIOBAHUSAM, TaHHAs
(GyHKLHUS SBIISIACH PENUTHO3HOM COCTABISIONIMX JKAPTOHHBIX S3BIKOBBIX EIMHUI[ BO BpEMEHa
a3plyecTBa. C NPUXOAOM XPUCTUAHCTBA M H3MEHEHHUEM PEJIMTHO3HOW HOPMBI JIEKCHUECKHE
€IMHUIIBI, KOTOpBIE HCIIOJIB30BAIMCH BO BpEMEHa fA3bIYEeCTBA OBLIM OTHECEHBl K paspsay
CyOCTaHAAPTHBIX JIEKCHUECKUX eIUHHI. TakuM o0pa3oM H30TepHuecKas (QYHKIHS MOXKET OBITh
CBA3aHAa C S3bIYECKMMM BpeMeHaMHu [AHApocoBa 3. pecypc]. OnaHako Japyras rpymnmna
UcclieioBaTeNel MpuAep)KUBAETCSI TOTO MHEHHsI, YTO 330TEpUYECKON (YHKIMEH CTyIeHYECKOTO
KaproHa sIBJSIETCS €ro CIIOCOOHOCTh NepeAaBaTh CKpBITbIEe 3HAa4YeHUs M mociaHus. Hekoropsie
CIIOBa WJIM BBIPAXKEHHSI MOTYT HMMETh HEOJHO3HAYHBI CMBICI WIM OTCHUIATh K KOHKPETHBIM
COOBITHSIM WJIH JIFO/ISIM B PaMKaxX YHUBEPCHUTETCKOM KHU3HH.

Takum 00pa3om, MOCPEICTBOM HCIIOIB30BAaHHUS CTYACHYECKOTO >KaproHa KOMMYHUKAHTBI
MOTYT O0IIAaThCs HA YpOoBHE OoJiee TIyOOKOro MOHMMAaHUs M He JOMYyCKaTh Nepeaady nHGopMauu
HENOCBSIIEHHBIM JHIaM. Kpome Toro, cTyneHuecKuii )kaprod 4acTo UCHOIb3YETCsl AJIs 3alllUThl OT
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MMOCTOPOHHUX WJIM BHEIIHero mupa. [Ipu momoimu crenuanbHbIX KOAOBBIX CIIOB WU KapTOHU3MOB
CTYIEHTBI MOTYT OTpaJuTh ce0si OT OKpYXalouleil peasbHOCTH M CO3/1aTh CBOW 3aKPBITHIA MHP
BHYTpH aKaJeMUYECKON IpyMIbl. ITO OMOTAET UM COXPAHUTh HHAMBUAYAIbHOCTh U aBTOHOMHUIO B
YCIIOBUSIX TIOBCETHEBHOM PYyTHUHBI Y4eOHOTO Mpoliecca.

Crnenyromeit GpyHKIMend CTYIEHYECKOTO KaproHa sBISETCS (YHKIHUS SKOHOMHUU BPEMEHH.
CryneHyeckasi )KU3Hb 4aCTO aCCOLMUPYETCS C HEXBATKON BPEMEHH U MOCTOSHHBIM CTPEMJICHHEM K
ONTHMM3AIMU CBOEro pacmnucaHusi. B 3ToM KoHTekcTe (YHKIUS HKOHOMUU BPEMEHH HIpaeT
BAXHYIO pOJb, TO3BOJSIL CTYAEHTAM YCIEIIHO YIPaBIsATh CBOMMM JeJaMHd U JOCTUTaTh
MOCTaBJICHHBIX Iese. OaHaKO 1T MHOTHX MOJIOABIX JIFOJICH 3TO MOHATHE MPHOOpETaeT OCOOBIi
OTTEHOK B CTYJEHYECKOM >KaproHe, TIJIe COYeTaHHWE OBICTPOTHI BBHIMNOJHEHHUS 3a7ad U
3¢ peKkTUBHOCTH NEUCTBHIA SBISETCA KIIOYEBBIM JJIeMeHTOM ycrmexa [YupkoBa 2019: 17].
CTynaeHYeCcKHid >KaproH TakKe COJEPXKHUT CrenuaibHble ¢pa3bl U abOpeBUATYPHI, KOTOPHIC
MIOMOTal0T C3KOHOMUTH BpeMs IIPH OOILIEHUU MEXTY KOJUIETaMH.

Takum oOpa3om, (yHKIUS SKOHOMHUU BPEMEHH B CTYICHUECKOM 3>KaproHe HE TOJBKO
OTpakaeT OCO3HAHWE 3HAYMMOCTH KaXI0Ml MHHYTBI, HO TaKXe CIOCOOCTBYET pPa3BUTHUIO
3¢ PEKTUBHBIX CTPATETU YIIPABJICHUS BPEMEHEM.

3akiloueHne

Hcxonst w3  BBIMIEU3IIOKEHHOTO CJIEAYeT OTMETHTh 4YTO, (YHKIMOHAJIBHBIM AaCHeKT
CTYJICHYECKOTO J>KaproHa SBISETCA KOMIUIGKCHOM KaTeropued H BKIOYaeT (YHKIHUH, CPEIH
KOTOPBIX BBUICIAIOTCS  ClENylomue: Koaudumupyromas, KOMMYHHUKAaTHBHAs,, KOTHHUTHBHAS,
HOMHUHATHUBHAS, SKCIPECCHBHAs, MHPOBO33pPEHYECKas, 2330Tepuueckas W (QYHKIUS IKOHOMHUH
BpeMeHu. Kakmast u3 BbIIeNIepeunCICHHBIX (PYHKIINI UMeeT onpeneaéHHyo chepy NPUMEHEHHS U
BIIMACT HA TPOIECC ACCUMUJISIMU CYOCTaHJAPTHBIX JIGKCHYECKUX EIWHHI] B CTYACHUYECKOM
x)aprone. Onucanue JaHHBIX (PYHKIIUH TOMOXKET 0oJiee CTPYKTYPUPOBAHHO M KOMIUIEKCHO U3YYHTh
1 0XapaKTepu30BaTh (PEHOMEH CyOCTaHIAPTHBIX JEKCUUECKUX SIUHUI] CTYICHUYECKOTO KaproHa.
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CYBCTAHAAPTHBIE JEKCUYECKHUE EJIMHUIIBI,
PEIPE3EHTHUPYIOIIUE OBPA3 «4YKOI» (HA MATEPHAJIE
TEJIECEPUAJIA «BAHAUTCKUMA METEPBYPI »)

AnHa Hukonaesna Tpodumona
ActpaxaHckuii rocynapcTBeHHbIl yHuBepcuTeT uM. B. H. Tatumesa, Acrpaxans, Poccus,
anutkatrofimova@yandex.ru

Annomayusa. VzyueHne oOpasza «4yxoi» B JIMHTBUCTUKE CBS3aHO C aHAJIU30M SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
KOTOPBIC HCIIONIE3YIOTCSL JUIS BBIPOKEHHUS HSTOrO 00paza, a TakKe C PacCMOTPEHUEM KYJBTypHBIX U
COIMANTBHBIX (DAKTOPOB, BIHSIOMUX HA BOCIPHATHE «IYKOTo». Kareropus «dyxaocTm» H3ydaercs
WCCIIE/IOBATEIISIMA ~ PA3NIUYHBIX ~ OONacTell  HaydHOro 3HaHWs: QuiocodaMu, ITUTEPaTypOBEIaMH,
KyJIbTypoJIOTaMu, JUHTBHCTaMu. VccnenoBanus oOpas3a «4yXoi» B JIMHIBUCTHKE MOXET MOMOYb IMOHSATH
BITUSTHUE sI3bIKA Ha (DOPMHUPOBAaHUE OTHOIICHUH MEXIY Pa3IMYHBIMU KYJIETypaMU M COOOIIECTBAMU, a TAKKE
CHOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO B3aWMOIIOHMMAaHMs. B HacTosimeill cTathe aHATU3UPYIOTCS JIEKCHYECKHUE
Cpe/ICTBa pEeIpe3eHTAIlNK 00pa3a «9yKOi» CpeACTBAMH KPUMHUHAIBHOTO JKaproHa Ha MaTepuanie JICKCHKH
TeJIeBU3UOHHOTO cepuana «banautckmii [letepOypr». O0pa3 «dyxkoil» B COBPEMEHHOM MEIUAINCKYypCe
SIBIIICTCSL OJTHAM W3 Ba)XKHBIX aCIEKTOB, KOTOPBIA OTpaXkaeT CIOXKHBIC COIMOKYJIETYPHBIC W TOTHTUYCCKUC
nporiecchl B 00IIecTBE. ABTOP aHAIN3UPYET JICKCHUYECKHE €MHUIIBI, HCTIOIb3yeMble B KPUMUHAIILHOM cpelie
W CO3/AIONINe HCCIEAYEeMbIii 00pa3, TpeACTaBICHHBIE B IEPBOM CE30HE TEJIECBU3MOHHOTO cepuala
«barmurckuit  IlerepOypr». i gocTMkeHHMS — [Eled  HMCCIACNOBaHHWS  ObUTM  WCIOJIH30BAHBL:
JIEKCUKOTpaUIeCKuii METOJ] OTOOpa JISKCHMYECKMX CJWHUI] Ha OCHOBE CIUIONIHON BBIOOPKU, METOJ
nebuHUIIMOHHOTO aHanu3a. [t uccnenopanus ObU10 0ToOpaHo 328 nekcuueckux eAuHull. McciaemnoBaHue,
HaTpaBJICHHOE Ha BBISBJICHHEC OCOOCHHOCTEH WCIIONh30BaHUSI KPHUMHHAIBHOTO >KAproHA, TMOATBEPIKIACT
MTPOHUKHOBEHHE CyOCTaHIAPTHOM JICKCUKHU B JINTEPATYPHBIN S3bIK.

Knrouegvle cnosa: cyOctaHmapT, KpPUMHHAIBHBIA JKaproH, o0pa3 «4yxXol», KpUMUHAJIbHAS
CyOKyJIbTYypa, IEKCUIeCcKas CIUHUIIA.

Jna  uyumupoeanusa:  TpobumoBa  A.H. CyOcranmapTHple  JIEKCHYECKHE  CIWHMIIHI,
penpe3eHTUpYyIOIe o00pa3 «uyxoit» (Ha warepuane Tenecepuana «banaurckuii IletepOypr») //
EBpasuiickuii rymanuTapusiil xypHan. 2024. Ne 1. C. 27-33.
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SUBSTANDARD LEXICAL UNITS REPRESENTING THE IMAGE
OF A "STRANGER" (BASED ON THE MATERIAL OF THE TV SERIES
"BANDITSKY PETERSBURG")
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Anna N. Trofimova
Astrakhan State University named after V. N. Tatishchev, Astrakhan, Russia,
anutkatrofimova@yandex.ru

Abstract. The study of the image of a "stranger" in linguistics is associated with the analysis of the
linguistic means that are used to express this image, as well as with the consideration of cultural and social
factors affecting the perception of a "stranger". The category of " strangerness" is studied by researchers in
various fields of scientific knowledge: philosophers, literary critics, cultural scientists, linguists. The study of
the image of a "stranger" in linguistics can help to understand the influence of language on the formation of
relations between different cultures and communities, as well as contribute to the development of mutual
understanding. This article analyzes the lexical means of representing the image of a "stranger" by means of
criminal jargon based on the vocabulary of the television series "Banditsky Petersburg". The image of a
"stranger" in modern media discourse is one of the important aspects that reflects the complex socio-cultural
and political processes in society. The author analyzes the lexical units used in the criminal environment and
creating the image under study, presented in season 1 of the television series "Banditsky Petersburg". To
achieve the objectives of the study, the following were used: a lexicographic method of selecting lexical
units based on a continuous sample, a method of definitional analysis. 328 lexical units were selected for the
study. A study aimed at identifying the features of the use of criminal jargon indicates the penetration of sub-
standard vocabulary into the language.

Keywords: substandard, criminal jargon, the image of a "stranger", criminal subculture, lexical unit.

For citation: Trofimova A. N. Substandard lexical units representing the image of a "stranger" (based
on the material of the TV series "Banditsky Petersburg"). Eurasian Humanitarian Journal. 2024;1:27-33.
(In Russ.).

Brenenne

Konenn XX B. B Hameil cTpaHe O3HAMEHOBAJICA CEPbE3HBIMU IIEPEMEHAMU B COLMAIBHOM,
KyJIbTYPHOU M TOJMTHYECKOM KMU3HU. M3MeHeHus, MpOUCXOIsIHe B 0OIIeCTBE, KOCHYINCh U S3bIKA.
KpumnHanu3zanusi HEKOTOpBIX cep oOIIecTBa, a TaKKe OTCYTCTBUE IIEH3YPbI MOBICKIM 3a COOOM
MPOHUKHOBEHUE CYOCTaHIAPTHOM JIEKCUKH HE TOJBKO B OBITOBYIO KOMMYHMKAIMIO, HO U B C(epsl
OOIIIECTBEHHOM JKU3HM, TJE MCIOJIB30BaHME TAaKOrO poja JIEKCUKH paHee ObUIO HENpUeMIIEMO.
Jlexcndeckue eqUHULB, IPEXK/IE BXOIIME B COCTAB XKAPrOHA YTOJIOBHUKOB, CTAJIM UCIIOJIB30BATHCS HE
TOJIBKO B PEYM IOJIPOCTKOB, Il KOTOPBIX HCIIOIB30BAHUE JAHHOW JIEKCUKH SIBJISIETCS MOKA3aTENIEM
«B3pOCIIOCTU» U cpeacTBoM camoyTBepkaeHus [PaitsmeBa 2016: 40], HO U B peun NOJIUTUKOB,
’KYPHAJIMCTOB, YUHOBHUKOB. Bonpoc yMecTHOCTH ymoTpeOieH!s! JaHHBIX JIKCHYECKUX CPEICTB BHE
KPUMHHAJIBHBIX COOOIIECTB JOBOJIBHO OCTPO CTOMT B COBPEMEHHOM Hay4HOM cooOIecTBe. Psn
yuenblXx (E. B.T'HycuHa u fp.) CUMTAalOT 3TOT MpoLECC 3aKOHOMEPHBIM CJEICTBUEM pPa3BUTHSA
coBpeMeHHOro obmecTBa [['Hycuna 2006: 54].

Onnako Oonee pacrnpoOCTpaHEHHOM B HAyyHBIX Kpyrax OCTaeTcs TOYKa 3pEHUs o
HEIOMYCTUMOCTH YNOTpeOJieHUs] cyOCcTaHAapTHHIX BblpaxkeHuid. Henmb3s He cormacuthes ¢ T. A.
KynnHoBOi B TOM, YTO «pa3BUTHIM HALMOHAIBHBIM S3bIK HE MOXET OBITh «MOHOJHMTHBIMY», OH
npencrasiser coboit «cucremy cucreM (I'. ['mitom)», koTopast GpopMupyeTcst B 3aBUCUMOCTU OT
3aKOHOB B3aUMOJACUCTBHS S3bIKa U KYJBTYphl, @ TAKK€ OT IPHUHLUIIOB PA3BUTHsI KOHKPETHOTO
HaroHansHOro obmectBa [Kynunosa 2011]. M3ydenue si3bIKOBOro cyOCcTaHIapTa, Kak CIEACTBUS
KOppENSUK 3bIKa, HAIMOHAIBHON KYJIBTYphl U CYOKYJIBTYpbI, Aa€T BO3MOXHOCTb IO-HOBOMY
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OLICHUTh S3BIKOBYIO KapTUHY MHpa, MPUCYIIYI0 NPEICTaBUTENSAM pa3IU4HbIX CYyOKynabTyp. B
HACTOAIIEE BpeMs B JIMHIBUCTHUECKON HayKe HE CYIIECTBYET €IMHOTO MHEHUS, KaKhe S3bIKOBBIC
SBJIGHUSI OTHOCUTH K cyOcTaHAapTy. Mbl B HallleM HCCJIEIOBaHUM O] CyOCTaHIapTOM MOHHMAeM
HEKOAU(PUIIMPOBAHHYIO, HEIUTEPATypHYIO IMOJACHUCTEMY sI3blka. l3ydyeHune KpHUMHHAIBLHOTO
’KaproHa BbI3bIBa€T OOJBILNON MHTEpec y uccienoBareneil. Panee mMbl mucanu 00 ucciaeT0BaHUAIX
KPUMUHAJIBHOTO KaproHa C JIMHIBUCTHUUECKON TOYKU 3peHUs TakuMu uccienoBarensmu kak . C.
JluxaueB, M. A. I'paueB, B. b. beikoB, A. A. EnuctpatoB u MHOTUMH ApyruMH [cM., Tpodumora
2022: 122; 2023]. UzBectnbiii kpumuHamuct FO. I1. [IyOsarun sBasercs aBTopoMm «ToJKOBOTO
CJIOBApsl YTOJIOBHBIX XKaproHoB» [yosrun 1991].

O4eBHIIHO, YTO KPUMHUHAIBHBIN >KaproH BbI3BIBAET HAyYHbII MHTEpEC HE TOJBKO Y
JIUHTBUCTOB, HO U Yy YYEHBIX U3 Pa3IMYHBIX HAYYHBIX o0OjacTeil. B pamkax aHTpOMOLEHTPUYECKOTO
MoAXoJa B JIMHTBUCTHUKE BCE OONBIIYIO aKTyaJdbHOCTh MPHOOpETaeT paccMOTpeHHe o0pa3oB B
s3pike. C MO3UIMIA JAaHHOTO MOAX0Aa JIUYHOCTh HAXOAUTCS B LIEHTPE UCCIEIOBAaHU, TPOBOAUMBIX
B JIMHTBUCTHYECKOM Hayke. B mocneaHee BpeMsi Bce OONBITNN MHTEPEC UCCIEeI0BATENEH BBI3BIBACT
o0pa3 «4yKOro», KOTOPBIH SABJIAETCA TPEIMETOM HCCIECJOBAHUA MHOTMX JIMHTBHCTOB
[Argpromenko 2011; Apekeesa 2022, 2023]. HecMoTpst Ha G0JbIIIOE KOJTMYECTBO HCCIICTOBAHUM,
MOCBSIIICHHBIX JIaHHOMY 00pa3y, MPaKTHYeCKH BCE OHU PAcCMAaTPUBAIOT €ro B JIHUTEPATypHOM
s3pike. CunMTaeM, YTO TE€Ma HAIIEeTO HCCJIEeNIOBaHUS SBISETCS akTyalnbHOW. O0pa3 «4uyXoro» u
OTHOIIIEHHE K HEMY BBISBISIET YPOBEHb Pa3BUTHUS OOIIECTBA, CHEUU(PHUKY KyIbTypbl OOIIECTBa.
OTHOlLIEHHE K «UYy)>KOMY» B KPUMHHAJIBHON CYOKYyJIbType, MOKa3bIBaeT aHAJIW3 HAaMMEHOBAaHUUN
COTPYIHHKA IPABOOXPAHUTENIBHBIX OPIraHOB, MOCKOJIbKY MPEICTAaBUTENN MPAaBOOXPAHUTEIbHBIX
OpraHoB, alPUOPH SABJISIOTCS «UYKUMU» JUJIsl KPUMUHAIIBHOTO COOOIIEeCTBa.

Kareropust «uayxoi» SBIsE€TCS OOBEKTOM HCCIICIOBAHMA YYEHBIX pPa3IUYHBIX OOJacTeH:
¢bunocopun, KyabTypoOJIOTUH, ICUXOJOTMM, JUHTBUCTUKH. «UyXumMu» 17 HpencTaBuTesen
KPUMUHAJIBHOTO MHpa alnpuopy CYHUTAIOTCS MPEIACTABUTENN MPABOOXPAHUTEIbHBIX OpPraHOB
[[Hanarun 2016: 38]. B HameM ucciaeqoBaHUM MOJT «U4YKHUM» Mbl IOHUMAeM BCE, YTO HE SIBISETCS
CBOMM U HE COOTBETCTBYET B3IIsAJaM U AyXy. [loBeneHHe «uy:KOro» MpOTUBOPEUUT TPAAULIUSAM,
npuHATEIM B obmectBe [Anapromenko 2011: 167], B Hamem HCCIeIOBaHUM TPOTUBOPEUUT
oObIyasiM KpUMHHaJbHOTO cooOmiectBa. [lpu omucanuu oOpaza «4ykoil», MOXXHO BBIACITUTH
KAaTerOPUI0 «HE COBCEM UYKOTO» — «Apyroro». OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS SBISICTCS JIEKCHKA
tenecepuana «banautckuii [letepOypr.

[IpenMer uccnenoBanus — cyOCTaHAAPTHBIC JIEGKCUYECKHE CPENICTBA perpe3eHTaInu 00pasa
«ayx)oi». MarepuanoM WCCIEAOBAHUS TOCTYXHIN CYOCTaHAAPTHBIC JIEKCHUECKUE CIUHUIIBI
KPUMUHAIBHOTO JKaproHa, PEMPEe3eHTUPYIONINE 00pa3 «4yKoil», OTOOpaHHBIE METOIOM CILIONTHOM
BBIOOpKM B TIEPBOM Ce30HE TeJeBH3HMOHHOTO cepuana «bannutckuii I[letepOypr». BriGopka
cocraBuia 328 nekcuueckux eauHuI. llenb paboThl 3akimio4yaeTcs B BBIBICHHH M ONHUCAHUU
JMEKCUYECKUX CPEACTB KPUMHUHAIBLHOTO JKAPTOHA, PEMPE3CHTUPYIOMUX 00pa3 «4dykKoil» B
tenecepuane «banautckuii [letepOypr.

OcHoBHast yacTh
TeneBusznonnslii cepuan «bannutckuii [lerepOypr» BbllIeNn Ha 3KpaHbl B Ha4aje HYJEBBIX.
@uibM ObUT CHAT MO MPOM3BEICHUSAM M3BecTHOTO nucarens Anapes KoncrantnHoBa. @uiabM umen

OOJBIION yCHeX y 3puTelieil, 0 YeM TOBOPUT TOT (DaKT, YTO B TECUCHHE HECKOJBKHX JIET Ha JKpaH
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BBIXOJWJIM HOBBIE SINH30AbI. Telecepuan MEpeHachllleH CyOCTaHJapTHBIMU JIEKCUYECKHMU
€IMHUIIAMHA. DTUM O0O0YCIIOBJIEH BHIOOp 0O0BEKTa Hamiero uccienoBanus. Hamu 6pu10 oToOpano 328
JICKCUUYECKUX €IUHHI] KpUMUHAJIBHOTO KaproHa, u3 Hux 41 nexcuueckas eAMHULIA, IPEICTaBIISAIONIas
00pa3 «ay:xoit». MoxeM MpenoIokKUTh, YTO TAKOE KOJIUYECTBO CYOCTaHIapPTHOM JIEKCUKH SIBIISIIOCH
XYA0KECTBEHHBIM CPEJICTBOM CO3JaHHs Ha SKpaHe oOpa3a MPECTyNHUKA, OJHAKO >KaprOHU3MBI B
peuUu HCIOJNB3YIOT HE TOJBKO T'€pOU-YTOJOBHUKU. «A mom, kmo smy xamy cmaeun?y», «Mos Ovl
801sl, 51 Obl KaH0020 YPKYy MOuuUn 1uyHoy. «Ecau comosunu nodcmagy, 0omou mooce Henvb3say.
[lepBble NBe pEIUIMKHM MPHUHAUIEKAT HE MPEACTABUTEISAM IPECTYIMHOrO MHpa, a COTPYIHHKAM
MIPABOOXPAaHUTEIbHBIX OpraHoB. BTopas persmka NpUHAUIEKUT XKYpHATUCTY. MBI aKkLEHTUpYeM
BHUMAaHHE Ha PEIUIMKAaX TepOoeB Cepualla, PENpe3eHTUPYIOMIUX 00pa3 «UyxKoi», Kak OTpaKeHHe
JaHHOTO oOpa3a B pPYycCKOW JWHTBOKYIbType. CoOpaHHBI Marepwall ObUI pacrpeneieH o
TEMaTUYECKUM TpYIIaM Ha OCHOBE OJHOTO CEMAHTUYECKOT0 KOMIIOHEHTa. JIekcuueckue CpescTBa,
penpe3eHTUpyronme 00pa3 «UyKoi» Mbl pa3Aeiuid IO CIeIYIOIIUM TEMaTHUYEeCKUM TpYIIaMm:
MPEICTaBUTENN  IPABOOXPAHUTENLHBIX OPraHOB; IpelnaTeNd; IMOJO3pUTENbHBIE JIMIA, He
3aCITy’KMBAIOILUE TIOBEPUS; )KEPTBbI IPECTYIICHHS.

Haunbonee penpe3eHTAaTUBHON SBJSETCS TeMaTHYecKash Tpymma, B KOTOPOW JAarOTCs
HAaUMEHOBAHMSI MIPEJICTABUTENSIM IIPABOOXPAHUTENBHBIX OpraHoB. TemaTtndeckas rpymnmna Colep KUt
HauOoJbIIee KOJUYECTBO JeKkcuueckux enuHun — 11 (27 %). B rpynmy BXOOsT JeKCEeMbI-
HAaUMEHOBAHMSI COTPYIHHUKOB IMPABOOXPAHUTEIBHBIX OPTaHOB: «HAUANLHUKY, «MEHM», «MYCOpP»,
«necy, «nezaeviily W Ip. Bce nexcuueckue €IMHMIIBI HCIOJB30BaHBI B CJIOBAPHOM 3HAYCHHU.
[IpakTruecku Bce JIEKCEMBI TaHHOW TPYIIIBI 001a/1af0T HETaTUBHOW KOHHOTAIIMEH.

Crenyroas 1o akTyaJbHOCTH TeMaTH4ecKasi TpyIia — MOJ03PUTENbHbIE U HE 3aCITy>KUBAIOIINE
noBepus Juia. Temartuueckasi Tpyria BKIO4YaeT 8 cyOcTaHmapTHBIX Jiekcuueckux enuHul (19,5 %).
JIns HoMUHALMU TOJOOHBIX JIMII MCHOJB3YIOTCS TaKhe CyOCTaHAAapTHBIE JIEKCUYECKUE EAMHUIIBI Kak
«yghnor, «enuoay, «pazany n ap. JIekcuueckne eTUHUIIBI TaK)Ke YIOTPEOJICHBI B CBOEM CIIOBAPHOM
3HaYeHUU. Bce oHM 007a1al0T HETaTMBHOM KOHHOTAIMEH. DMUTETHI, YIOTPEOJICHHBIC C JTaHHBIMHU
JIEKCUYECKUMH €UHUIIAMH, YCWIMBAIOT HEraTHBHYIO KOHHOTALMIO: «Kapea 2opoamasy, «Kpom
MymHbliy. AHATM3UPYS JICKCHUECKUE SIMHUIIBI ATON TEMaTUYeCKON TPYNIbl, ObIJIO YCTAHOBJICHO, YTO
ISTh JIEKCHYECKUX €IMHMII U3 BOCBMU OTHOCATCSI K KaTerOPUU 300HUMOB. JTO IMO3BOJISET, BCIE 32
E. B. Merenbckoii u I'. B. PaOuukuHO#l cenaTh BBIBOJ O TOM, YTO 300HHMBI «COJEPIKAT OOIIMPHBIHA
IUIACT OICHOYHBIX HOMHUHALIMI», B HAIIEM WCCIEIOBAHUN TPEUMYIIECTBEHHO OTPHUIIATEIBHBIX
[Merenbckast, PsOuukuna 2011].

Crneayronryro TeMaTHYECKYIO TPYIITY MPEACTABISIOT €IUHUIIBI, KOTOPHIE BOIUIN SIBISTFOTCS
CyOCTaHIapTHBIMU  JIEKCUYCCKUMHU  CIUHUIIAMH, HOMHUHHUPYIOIUMHU JIUIA, OTIMYAIOIIUECS
II0JIOBO3PACTHBIMM IPU3HAaKaMU. B naHHyr0 rpynmy BOLUIO MATH JeKcudeckux eauHui (12 %)
TaKME KaK: «MeaKa», «WKypKa», «nayawy, «cmapwviti Xpew», «cockay. Jlexkcudueckue eInHULBI
ynoTpebIeHsl B COOTBETCTBHMU C WX 3HAUCHHEM B CIOBapsAX cyOTaHmapTHOW Jekcuku. CTout
OTMETUTh, YTO BCE JIEKCHUECKHE CIWHUIIGI, HOMHHUPYIOIIME IUIA JKEHCKOTO TIOoja, HUMEIOT
OTPHUIATEIILHYIO KOHHOTAIHIO.

Temaruueckas Tpynma «mnpenarenby. TeMaTndeckas IpyIa BKIIOYAET YeThIPe TeKCUIEeCKIe
emuaunbl (7,3 %): «c**a» W TPOU3BOAHBIE OT HEE (CYUEHOK), «CMYKAYeK», «YBemHOUy.
Hccnenyemple TIEKCHUECKHE SUHUIIBI YIIOTPEOICHBI B COOTBETCTBHH C UX JIEKCUYECKUM 3HAYCHHEM

B JIGKCI/IKOFpa(bI/I‘{eCKI/IX HCTOYHHKAX. HGCMOTp}I Ha TO, 4TO OOJIBIINHCTBO JIEKCHYECKUX CANHUIL
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STOW TPYIIBl YNOTPEOICHO C YMEHBIIUTEIbHO-JacKaTeNbHBIMU Cy(pQpuKcaMu, KOHHOTALUS Y
JAHHBIX JIeKceM oTpuuaTtenpHas. K 3Tol ke TemMaTHuecKoi rpymme Mbl OTHECIH JIEKCEMY «naoaiax.
Jlexcema mMmeeT KpaifHE OTPUIATENIbHYI0 KOHHOTAIIMIO M OTHOCUTCS K KaTErOpUM HHBEKTUBHOM
JIEKCUKH.

Crnenyronjasi TeMaTudeckasi TpyIa — KepTBa MIpecTylUieHus. B Temaruueckyio rpymmny
BKIIIOUEHO TPH JIEKCEMBL: «Ppaepy, «KIueHmy», «10xy. 3HaueHUe JIEKCUUECKUX E€INHUI] B KOHTEKCTE
COOTBETCTBYET UX 3HAUEHHUIO B CIOBApAX CyOCTaHIApPTHOW JeKcHKU. KOHHOTamus uccieayeMbIx
JIeKceM — oTpuareiabHas. HeckoiabKo JIeKCHUeCKUX €AMHULL Mbl BKIIOYIIIN B OTNIEIbHYIO TPYIIY, B
KOTOPYIO BOIIM HECKOJBbKO JEKCHYECKHX eNWHUIl. JlekceMmbl, BKIIOUEHHbIE B JaHHYIO TpYyIMIy,
SBIIAIOTCS. KpailHe OCKOpOUTENbHBIMU B MpecTynmHoO cpexae. Jlekcuueckas eAMHULIA «KO3€1» B
CIIOBapsiX CyOCTaHJApTHOM JEKCUKU MUMEET HECKOJIbKO 3HAYeHH, KOTOpbIe MOKHO HCIOJIb30BaTh
[0 OTHOILIEHUIO K YEJOBEKY: OOHOCUUK, Heopye, NpOOaHHulll, 20Mocexkcyanucm. Jlekcuueckas
eMHULIAa ynoTpeOeHa B COOTBETCTBUU C MEPBBIM 3HAUYEHUEM, OJTHAKO BTOPOE 3HAYCHHE NMPUAAET
UCCIIeTyeMOH JieKceMe KpaiiHe OTpULATENbHYI0 KOHHOTAIUI0. B KpUMHMHAIBHBIX KPYrax CJIOBO
«K03e1» SIBISIETCS BHIPAKEHUEM MPEHEOPEKEeHHUS.

Crnenyromjas JekceMa, OTHECEHHass HaMU K TIpyOmne OCKOpOJIeHHH, 3TO JeKceMa
«oOuUMCeHHbIIY TaKK€ MMEET HECKOJIbKO 3HAYEHWH: nacCuHblll  20MOCEKCYanucm, 6cemu
npe3upaemvlii U YHUMCAeMbLl, 80p, NOMEPAGUWIULL agmopumem u npeciedyemvlii OpyeumMu 0pami;
3QKIOYEHHbIN C KOMOPLIM HACUIBHO COBEPUUNU aKM Mydcenodxcecmed. JlaHHas JeKcHYecKast
eauHUIa 00JasaeT pe3Ko OTPULIATEIbHOW KOHHOTALWEH, B Telecepuarne ynorpediieHa B MEpBOM
3HaueHuH. Vcronb30BaHWE TaKOro pojia CJIOB TOBOPUT O KEJIAHUU OCKOPOUTH coOeceaHHMKa U
BBIPA3UTh EMY CBOE IIPEHEOPEKEHHE.

3akio4yenue
Takum 00pa3oM, MpoaHaIN3UPOBAB CyOCTaHIAPTHBIC JIEKCUYECKUE €UHUIIbI, OTHOCALINECS
K KPUMHHAJIBHOMY aproHy W PeNpe3eHTUpYIOIIHe 00pa3 «4yxoil» B TEIEBU3HOHHOM cepuae
«bannurckuii IlerepOypr», Mbl NPUIUIM K CIEAYIOIIMM BBIBOJAM: YHNOTpPEOJIEHHBIE BBIPAKEHUS,
HMEIOIINE OTHOUICHWE K KPUMUHAIBHOMY JXKaproHy, 3a UCKIIIOYEHUEM HECKOJIBKHUX JIEKCHYECKUX
€MHULI, TIOHATHBI 3puTento. JJaHHbIN (aKT TOBOPUT O MPOHUKHOBEHUHU CPEJCTB CYOCTaHIaPTHOIO
JeKCcuYeckoro (oHJa, B YaCTHOCTH, KPUMHHAIBLHOTO JKaproHa, B HIMPOKUE 3PUTEIBCKHE KPYTH,
KaTerOpUMu YYXKXIOCTH, IPEACTABIEHHBIE B TOJKOBBIX CTaHAAPTHBIX CJIOBAapAX HE IIOJHOCTBHIO
COOTBETCTBYIOT KATETOPHUSM UYKIOCTH B KPUMHHAIBLHOW CYOKYIbTYpe;, B KPUMHUHAIBHON
CYyOKYJIBTYpE «Uy>KHM» B TIEPBYIO OU€pelb SBISETCS COTPYAHUK MPABOOXPAHUTEIBHBIX OPTaHOB;
OTMEYAETCs  pas3jiMuyHasi  CTEIECHb  HANOJHSIEMOCTA  TPYIIN;  OLEHOYHBIM  KOMIIOHEHT
MIPEUMYIIIECTBEHHO OTPHUIIATEIbHBIN, OONBIIMHCTBO CIOB HE SIBISIOTCS HEIEH3YPHBIMH, OJHAKO
HOCAT OpaHHBII XapakTep.
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KATET'OPUSA KAYECTBA B ®PHJIOCOPUN U HAYKE O A3BIKE

AHu ApmeHoBHa CaaksiH
[Tepmckuii rocygapCTBEHHBIN HAIMOHAJIBHBIN HCCIIEI0BaTENbLCKUN YHUBEpCUTET, [1lepmb, Poccus,
ani.saakyan07@yandex.ru

Annomayusa. B pamMKax HacTOSIIETO MWCCIEAOBAaHMS pACCMAaTPUBAECTCS KaTeropus KadecTsa,
npeacTaBiIeHHas B TPyaxX OJHOTO U3 BeNUKUX (prnocodoB AHTHUHOCTH — ApucToTens. Kareropuu usnaBna
HaXOIWINCH B IIEHTpe BHUMaHUA ¢uocopos. [To3anee B cBs3u ¢ qudhepeHnnanieid Hayk KaTerOpuu CTallH
UCCIIEOBAThCS yUYCHBIMH JPYTHX oOjacTeli. B CBA3M ¢ 3TuM ydeHHe O KaTeropusx NpHOOpero
MEXIUCUMIUTMHAPHBIA XapakTep, 4YTO, COOTBETCTBEHHO, OOYCJIOBIMBAeT aKTYaJIbHOCTh HACTOSIIErO
WCCIICIOBaHUS, TaK Kak COBpPEMEHHas Hayka OpHEHTHpYyeTcs Ha MEeXIUCUUIUIMHApHOCTE. Ocobyro
3HAYUMOCTh YYCHHUSI O KaTErOpHsIX MMEIOT Ul JIMHTBUCTUKH, TaK Kak (uiocodckne kaTeropmm HaxXomsT
OTpaXEHHE B KAaTETOPHAX JHHIBUCTHYECKMX. OIHON M3 IEHTpadbHBIX B (GHiIocO(UU SABIACTCS KaTErOpus
KayecTBa, MOMHUMO 3TOT0, KaTerOpHs KauecTBa SIBISICTCS OJHOW M3 Hamboiee 3HAYMMBIX B CO3HAHUHU
YeJIoBeKa, a BMECTE C TeM W AJS s3bIKa, TaK KaK CO3HAHWE HEPa3pbIBHO CBSI3aHO C S3BIKOM. OOBEKTOM
TaHHOTO HCCIEOBAHUS SBISIETCS KAaTETOpUS Ka4decTBa, NMpeaMeToM — (yHKIMOHMPOBAHHE KaTETOPHUHU
KadectBa B  ¢wmiocopun Apucrorens. Lleapio  gaHHOrO — HMCCIEAOBAHMS — SBIBIETCS  ONKMCAHUE
(YHKIMOHUPOBAHUS KaTETOPUHM KAavyecTBa B TPyJdax ApHUCTOTeNs. MaTepualoM HUCCIEAOBAHHS TOCTY KU
Hay4HbIe paboThl B 001acTu Guinocoduu, a TakKe TPyAbl APUCTOTENS.

Kniouesvie cnoga: ¢unocopckas KaTeropus, KaTeropus, KadecTBO, aHTH4HAas Quirocodus,
ApuCTOTEITB.

Jna yumupoeanus: Caaxsn A. A. Kateropus kadectBa B ¢puinocopun Apuctotens / EBpazuiickuii
ryMaHuTapHbIi xKypHai. 2024. Ne 1. C. 34-43.

Original article

THE CATEGORY OF QUALITY IN PHILOSOPHY
AND THE SCIENCE OF LANGUAGE

Ani A. Saakyan
Perm State University, Perm, Russia, ani.saakyan07@yandex.ru

Abstract. The article is devoted to the study of the category of quality presented in the writings of one
of the great philosophers of Antiquity, Aristotle. Categories have long been the focus of philosophers'
attention. Later, due to the differentiation of sciences, categories have become the focus of attention of
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scientists from other fields. In this regard, the doctrine of categories has acquired an interdisciplinary
character, which, accordingly, determines the relevance of this study, since modern science focuses on
interdisciplinarity. The doctrine of categories is of particular importance for linguistics, since philosophical
categories are reflected in linguistic categories. One of the central categories in philosophy is the category of
quality, in addition, the category of quality is one of the most significant categories in human consciousness,
and at the same time it is extremely essential for language, since consciousness is inextricably linked with
language. The object of this study is the category of quality, the subject is the functioning of the category of
quality in Aristotle's philosophy. The purpose of this study is to describe the functioning of the category of
quality in the writings of Aristotle. The research material was scientific works in the field of philosophy, as
well as the works of Aristotle.

Keywords: philosophical category, category, quality, ancient philosophy, Aristotle.

For citation: Saakyan A. A. The category of quality in philosophy and the science of language.
Eurasian Humanitarian Journal. 2024;1:34-43. (In Russ.).

Beenenue

dunocodckuil SHIMKIONCIAYECKUN CIIOBaph NTaeT CIICAYIOIIEE OIPECIICHHE: «KaTerOpUU
(oTr Tped. — BBICKa3bIBaHWE, OOBWMHEHWE; TNpU3HAK) B (Qumiocopun — TMpeaenapbHO OO0ITHe,
(dbyHIaMeHTalIbHbIE TOHITHS, OTpa)kalollue HamOoJiee CYHIECTBEHHbIC, 3aKOHOMEPHbBIE CBSI3U U
OTHOIIEHUS PEabHON NEUCTBUTENBHOCTH M Mo3HaHus» [DIC: s1. pecypc]. bimszkoe mo cmeiciy
onpeneneHue 3adukcupoBano B «Dunocodckom cioBape» mon pemakiuendn W, T. dpoinosa:
«kaTteropuu (OT Tped. — BBICKA3bIBAHHUE, CBHUJIETENHCTBO) — (OPMBI OCO3HAHMUS B MOHATHSX
BCEOOIIMX CIIOCOOOB OTHOIICHHUS 4YEJIOBEKAa K MHpPY, OTpaxkaromue Haubosee oO0mme u
CYIIIECTBEHHBIC CBOWCTBA, 3aKOHBI MPUPOABI, OOIIecTBa W MbluieHuss» [Dpomo 1986: 191].
Kaxnoe ¢umocodckoe yueHue sBIseTcs HEKOTOPOH CUCTEMOW KaTErOpUi — TAaKOW TOYKW 3PECHHS
npuaepxkusatorcs B. B. Opnos u H. B. MexpsikoBa [OprnoB 2011: a1. pecypc; Mexpsikoa 2010: 3.
pecypc]. B. B. OpnoB otmedaer: «pumocodusi MBICIUT KAaTETOPUSIMH, U BCSIKOE OPUTHHAIBHOE
¢dunocockoe ydeHHE COCTaBIsACT Ty WIM MHYIO CHCTeMY Hambojee oOmux moHsTui» [Opiios
2011: am. pecypc].

Apucrotens (384-322 rr. 10 H.3.) — KpynHeWmuid Gpuirocod aHTUYHOCTH, POJTOHAYATHPHUK
JIOTUKHU Kak pa3BepHytoro yuenus [OpsoB 2001: 22]. ApucroTenem ObLI CO3/1aHa OpUTHHAIBHAS
¢dunocodckas cuctema, KaTerOPHAIBHBIM COCTaB KOTOPOW TpeOyeT OCHOBATEIHHOTO aHaau3a
[OpsoB 2011; »n. pecypc]. ApUCTOTENb XKW B MEPUOJI, KOTJa €II€ HE CYIIECTBOBAIO CHUCTEMBI
YacTHBIX HayK, Obla MpelHayka. B cBs3u ¢ 3TUM NPUHATO CUUTATh, YTO APUCTOTENh HE TOJIBKO
¢dbunocod, HO ¥ ydeHBIH. B orudeckoit cucteMe ApPUCTOTENSI COAEPIKUTCS YICHHE O KATETOPHIX —
TpaktaT «KaTteropum» mpencraBieH B COOpaHUM TPAKTaTOB IO JIOTUKE (HAa3BaHHOM €ro
nocinenoBarensimMu «Opranonom») [Opiios 2001: 22].

OcHoBHAasl 4acTh

ApuCTOTENb BBOJUT MOHATHE KATETOPUH Yepe3 JMHIBUCTUYECKHI €ro acleKT, B YaCTHOCTH, B
Tpaktate «Karteropum» ¢unocod pasgenseT BBICKA3bIBAaHUS Ha T€, YTO «TOBOPSATCS B CBA3U»
(mpenyoxkeHus1) U Te, YTO «TOBOPATCSA Oe3 CBs3u» (OTHAEIbHBIC CJIOBA W WX COYETAHUSA C
mpenjoraMM) M OTMEYaeT, 4TO KaXJ0e OTAEIbHOE CJIOBO, HapsAy C KOHKPETHBIM CMBICIIOM,
o0yazaeT eme HEKOTOPhIM OOOOIICHHBIM 3HAYCHHEM, Takue OOOOIICHHBIC 3HAYCHHS OTAEIbHBIX
CJIOB ¥ HEKOTOPBIX CIOBOCOYETAHUN Yy APUCTOTEIISI U Ha3BaHbl KaTeropusmu [ Apuctorens 1939: 4;
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Bopucos: 1. pecypc]. OTHOCHUTENHHO BBICKA3bIBAaHWM «0€3 CBA3W» APHUCTOTENb THUIIET: M3
CKA3AHHO20 0e3 KaKol-1ubo ceA3uU Kaxcooe 03Havaem uiu CYWHOCmy, Uil «CKOIbKO», UIU «KAKoey,
UMY «NO OMHOWIEHUIO K YeMY-MOo», UIU «20e», UM «Ko20a», UIU HAXOOUMbCA «8 KAKOM-MO
NOJIONHCEHUWY, UTU «00a0amby, UIU «Oelucmeosamsvy, ulu «npemepnesamsy [Apucrorens 1939:
6]. CootBercTBeHHO, (uocod BBIIENIAET AECATH OCHOBHBIX KaTeropwii: 1) cymHOCTb;, 2)
KOJIMYECTBO; 3) KauecTBO; 4) OTHOIIEHHUE; 5) MecTo; 6) Bpems; 7) monoxeHue; 8) obnamxanue; 9)
nevicteue; 10) crpaganue.

MHeHHS y4eHBIX MO MOBOJAY acCIEKTOB yYUYE€HHS APUCTOTENSI O KAaTeTOPHUSAX PaCXOMASITCA.
TpaauImMOHHO CYUTAETCS, YTO YUEHHS APHUCTOTENS O KAaTETOPHUSAX UMEIOT JABOSKHUM acmekT: 1)
OHTOJIOTMYECKHI (KAaTEeropuu — BBICIINE POJbI OBITHS, K KOTOPBHIM BOCXOJST BCE €r0 YaCTHbIE
CTOPOHBI 1 OOHAPYKEHUSA); 2) THOCEOJOTHUYECKUH (KaTeropuu — pa3auyHble TOYKH 3PEHHUS, IO
KOTOPBIMU MOTYT OBITh pacCMaTpUBAaeMbl MPEIMETHl U KOTOPblE HE MOTYT OBITh BO3BEIEHBI K
€IMHOM JIUIsI BCEX HUX, BO3BBIMIAIONICHCS HaJl HUMH TOUKe 3peHus) [Acmyc 1976: 354].

Onnako, B. H. bopucoB numer: «ApHCTOTENb pacCMaTPUBAET KaTErOpuu B TpPexX
aCMEeKTaxX: OHTOJIOTMYECKOM, JOTHYECKOM U JMHIBUCTHUYEeCKOM» [bopucos: »a. pecypc]. B
JAHHOM TOHUMAaHHHM KaTEeTOpPUHU MPEACTABISAIOTCS HCCIEJOBATENsIMH JTUOO KaK pOJbl ObITHS,
1100 Kak 3JIEMEHTHI CTPYKTYpPbl O3HAHUS, JTUO0 KaK JIMHTBUCTUYECKHE (DEHOMEHBI, Pa3BUTHEM
nmociieHed TOYKHM 3peHus 3aHumaics A. TpenaeneHOypr, KOTOpHIH yKa3plBajdl Ha TO, YTO
apUCTOTEIEBCKUE KAaTErOPUU €CTh OTPAKEHHE TPAMMAaTHUYECKONW CTPYKTYPhI IPEYECKOTO S3bIKa,
€ro yacTeil peur U YJEeHOB MPEITI0KECHUS:

CYIIHOCTb — UMSl CYILIECTBUTEIBHOE;

Ka4eCcTBO — UM MpUjaraTeibHoe;

KOJINYECTBO — YUCIUTEIBHOE;

OTHOILIEHHE — CpaBHUTENIbHAs CTENEeHb MpUIaraTelbHbIX, Hapeyui, HYXKAAIOUUXCA B
JOTIOJIHEHUH;

MECTO U BpeMsl — Hapeuyusi MecTa U BpEMEHH;

JeHCTBUE U CTPaJlaHUE — IJ1arojbl IMCTBUTEIBHOTO U CTPAAaTEIbHOIO 3aJI0Ta;

MOJIOKEHHE — HEMIEPEXOIHbIE TJIaroJibl;

obmamanue — 0coOEHHOCTH mMepdeKTa TIaroJioB CTPaAaTeIbHOTO 3ajora B TPEUYECKOM
s3bike) [Jlykun 2012: 1. pecypc; CaBenseB 2006: 68—69].

I1. A. IToOMOIIHOB IO TaHHOMY MOBOJY 33/1a€TCSI CIEAYIOUIUM BOMPOCOM: «... Pa3AEisii
T caM ApPHUCTOTENh AT TPU aCTEKTa MPH CBOEM PACCMOTPECHHH KATETOPUN» U MPUXOAHUT K
BBIBOJlY, YTO ApPHCTOTEIh HE pa3lelsyl 3TH TPHU aclekTa B KadecTBE OTACIBbHBIX cdep
ucclieoBaHus, a crenuduKka U CMBICT apUCTOTEIIEBCKOTO MOAXO0Ja K MOHUMAHHIO KaTeropui
JIEKUT Ha TOBEPXHOCTH U HET HEOOXOIUMMOCTH MPHUIYMBIBATH 32 APHUCTOTENS CMBICT H IIEJH
paccMOTpeHHsl KaTeropuid, Tak Kak ¢uiocod BOBCE HE CTaBWI Imepea coO0oi Ienb co3/1aTh
HEKYI0 CHUCTEeMY WU TaOJIMIy KaTeropuili B Ka4eCTBE YHHUBEPCAIHHOTO OHTOJOTHYECKOTO HIIU
rHoceojioruyeckoro mradnona [[ToamomomHos 2012: 168].

B. H. BopucoB taxxxe ormeuaer: «CoBpeMeHHOE MPOUTEHUE APHUCTOTENS, KaK U JII0OOTro
JPEBHEr0 aBTOpa, CTAIKUBAETCS C OMACHOCThIO MOJIEpPHHU3AIMU ero Bo33peHuid. [Ipu mepeBoje
IpPEeBHUX TEKCTOB Ha JI0OOW COBPEMEHHBIH S3BIK WX  COJepkaHUE HEem30exKHO
WHTEPIPETUPYETCS dYepe3 TMPU3My COBPEMEHHBIX 3HAauCHHH (UIOCOPCKUX TEPMUHOBY
[Bopucos: 1. pecypc].
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HNuTepecHoit n Hambosee pejaeBaHTHOM IJIS HACTOSIMIECH pabOTHI SBISETCS TOYKA 3PEHHS
O. B. Jlykuna: «CnusiHAE U B3aUMHOE OIPEIEIEHUE JTOTHYECKUX, OHTOJIOTUYECKUX U A3BIKOBBIX
KaTeropuii ObUIO B TBOpUECTBE APHUCTOTENS HAYYHBIM (DaKTOM, MOCIEACTBUS KOTOPOTO A0 CHX
op 3HauuMbl U B (uiocodpun, U B HayKe O S3bIKe. B OTHOIIEHMM TEOpUHU HacTed pedH 3TO
MOXeET OBbITh MHTEPHPETUPOBAHO CIEIYIOUMM O0pa3oM: Teopus YacTed peud CIOXKWJIach Ha
OCHOBE $SI3bIKa C SPKO BBIPAKECHHBIMU (IEKTUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU — JPEBHETPEUECKOr0 —
Ha (oHe ompeaeneHHbIX (UI0cOPCKUX MPEANOChUIOK, KOTOpbIEe ompeaensuiu apyr apyra. dakr
TOT0, BBIJICIIST TU APUCTOTENb JIBE, TPU WIIM JIECITh YacTel peuu, caM 1o cebe He TakK Yk BaKeH
B CPaBHEHHH C TOH POJIbIO, KOTOPYIO ChITpajl YUeHBIH: OH CIIOCOOCTBOBAJ MOSBJICHUIO Ha CBET
TEOpUHU, MOJYYMBIIEH BIIOCIEACTBUM Ha3BaHUE Teopuu dyacted peum» [Jlykun 2012: oi.
pecypc].

B kayecTBe OOMOJHUTENHHOTO MOSICHEHUS] HEOOXOJAMMBIM CUHUTAEM MPOLUTHPOBATH TO,
YTO HANMCAaHO BO BCTYNMHUTENbHOW cTathe I'. @. AnekcanjpoBa IOJ Ha3BaHUEM «YYEHHE O
kateropusx OwiTusi» (ApuctoTens «Kareropum» mox pen. [. @. AnexkcanapoBa, TepeBOa
A. B. Kybunkoro): «KoMMeHTaTOpbl COYMHEHUN ApPHUCTOTENS MPEIJIOKUIA JIBE OCHOBHBIC
TOYKH 3PEHUS Ha €r0 YUeHHUE O KaTerOpHusX.

[IpencraBuTenu nmepBoid M3 HUX CBOIAWIM KAaTErOpuU JIMIIb K YHUCTHIM (opMaM MbICIH,
MHOT/Ia K YacTsIM pedH, MPeJACTaBUTENIM BTOPON OTOXKAECTBIISIN KaTErOPUU C ONpPEeaeTIeHHBIMU
ctopoHamu ObITHsI. UMeHamMu 00BsABISIT Kateropun Apuctorens Anekcanap Apoau3uiicKuid
(xonery Il — wauvamo III B. H.3.), MBICISIMH — HJCAINCT, TTocieaoBatens [lnmotuna, [lopdupnii
Ounukniickuii (234—304 1r.), 9acTIMH peun — HEMEIKUW UCTOpuK punocobpun TpenaeneHoypr
(XIX B.), ompencieHHBIMH TIPpEIUKATaMU B CYXJICHHSAX — W3BECTHBIM HCCIEIOBATEIb
dbmnocopun Apucrorenst ANenbT.

C apyroil CTOpOHBI, CBSI3bIBAJ KAaTETOPUM C BEUIaMU BUIHBIN MepuUNaTeTHK ['epmumnim, B
Hallle BpeMs MbITAIUCh PACKPbITh OOBEKTHBHOE COJEp)KaHUE KAaTerOopuil Takue ydeHble, Kak
Hennep, bouun, bpanauc u ap.» [Anekcangpo 1939: 8]. U nmanee I'. ®. Anekcanapos
yTBepKaaeT: «/[eicTBUTENbHO, HICTOPUYECKH MPABUWIBHOE MOHUMAHHUE KATErOpuil ApUCTOTENS
3WKJETCS Ha Y4yeTe IUIOJMOTBOpHOW wuiaeu ¢uimocodha o HEOTAETUMOCTH (OPM MBICIH OT
€CTECTBEHHOMCTOPUYECKOTO MX 00pa3oBaHUs W OT pazHooOpa3us GopM caMoro 0OBEKTHBHOTO
obiTusa. Kareropum He Bbensnuch ¢uiaocohoM B aOCOMIOTHO CaMOCTOATEIbHYIO O0O0JacTh
3HAHUSA W HE CBOJUIUCH K BeIlaM, K OTJACIbHBIM SBICHHSM ObITHSA. Byayum paznmuuHbIMU
poJamMu BBICKA3BbIBAHUS O CYIIEM, KaTeTOPUH, IO MHEHHIO APHUCTOTENS, HEOOXOIUMO BXOJST B
coctaB mroboro cyxaeHus. Ho u ymorpeOieHHble 6€3 CBSI3M «C APYTMMHU YacTIMH HAIIETO
BBICKA3BIBaHUS», OHU BBIPAKAIOT ITyOOKYIO CBS3b OBITHS, 00BEKTHBHOE OTHOIIECHUE B IPUPOJIC.
B 5TOM ¥ 1€KUT NOAIMHHBIA UCTOYHUK [l PACKPBITUS «TalHBI» apPUCTOTEIEBCKUX KATETOPUII»
[Tam xe: 9].

B pasHbpIX TekcTax ApHCTOTENb YKa3bIBa€T pa3HOE KOJMYECTBO Kareropuil. M xots, kak
numer B. ®@. AcMmyc, «HE MO BONPOCY O YHCIIE OCHOBHBIX KaTETOPHH, HM MO BOHpPOCY 00 HX
MOCIIEIOBATEILHOCTH WU TIOPSJIKE B UX CUCTEME APHCTOTENb 3a BCE JOJITOE BpeMs pa3paboTKu
cBOCH (unocopuu HE TpHIIET K TBEPAO YCTAHOBHUBIIMMCS BBIBOJAMY», TOPSAOK CJIEIOBAHUS
KaTeropuii, Kak OH W3JIOkKEH B Tpakrare «Kareropum» NpeacTaBisieTCs €CTECTBEHHBIM [AcMmyc
1976: 353].
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Kareropusi cymHoCTH CTOMT Ha MEPBOM MECTE U 3TOMY €CTh 00OCHOBaHHUE: O] CYIIHOCTHIO
ApHCTOTENIb MOHUMAET TO, MOJ| YCIOBUEM YEro €AMHCTBEHHO BO3MOXKHO BCE, YTO OTHOCUTCS KO
BCEM OCTAJIbHBIM KaTErOpUsM, COOTBETCTBEHHO, «ECIU KaTeropuu — Haubosiee o01Iue pojbl WiH
TUTBI «OKa3bIBAaHUS» O KaXKIOM €IWHWYHOW BEIIU, TO YCIOBHEM BO3MOXHOCTH BCEX TaKUX
OKa3bIBaHWH JIOJDKHO OBITH OTACIBHOE OBITHE CaMOW OTOW BEIIM, €€ CyOCTaHIMaJIbHOE
CYLIECTBOBaHHME», B COOTBETCTBUM C OTHUM LUTaTa W3 NATOM TrnaBbl KHUru «Kareropum»
ApucTOTeNd: «... eciii Obl HE CYIIECTBOBAJIO MEPBUYHBIX CYITHOCTEH, HE MOIJIO OBl CYIIECTBOBAThH
u Hu4ero apyroro» [Apucrorens 1939: 8; Acmyc 1976: 354-355].

B pamkax Hactosmieir paboThl OyAeT moapoOHO pacCMOTpPEHa OJHA M3 JAHHBIX KaTeTOPHHA —
Kateropusi kauectBa. Kateropuu «kadecTBo» MpEIIECTBYET KaTETOPUU «KOJIMYECTBO», «TaK Kak
KOJIMYECTBO MPEJCTABIIAET HEOOXOIMMOE YCIOBHE KauecTBa: B MPEAMETE U KaueCTBO ero GopMbl, U
KauecTBO IIB€Ta, M JPYrue KayeCTBEHHbIC OMNPEJCICHHOCTH MPEIIoIaraloT HEKOTOPYIO
KOJINYECTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY, OTHOCAILYIOCS K MpoTskeHHOCTH» [[[3noBa 2014: 1. pecypc].
[lepexon OBITHA W3 OJHOTO COCTOSIHMSL B JAPYroe HEBO3MOXEH 0€3 M3MEHEHHUS KOJIMYEeCTBa, C
KOJINYECTBOM CBSI3aHbl pasziuuus npeaMetroB [AnekcanapoB 1939: 12]. Hecmorpss Ha TO, 4TO
MEepBBIN HIar K MO3HAHUIO CYIIIHOCTH YE€JIOBEK JIEJAeT C MOMOIIBI0 TOTO, YTO BBICKA3BIBAECTCS O €€
KaueCTBEHHOW CTOpOHE, id 0ojiee BCECTOPOHHEr0 IOHHMMAaHUS KayeCTBEHHBIX H3MEHEHHM
TpeOyeTcs aHanu3 KonuuecTBa [Tam ke: 18]. 3a «KOJMYECTBOM» M «KAueCTBOMY CJEIYeT
«OTHOLIEHHUE», «MECTO KOTOPOro TakKe CTPOro M JIOTUYHO OMNPEJEJICHO: OTHOIIECHHE JaeT
BO3MOXHOCTh CPaBHHBATh KOJIMYECTBO U KAUECTBO SIBJICHU, MPOHUKATH B CTPOTYIO 3aBUCUMOCTD U
CBSI3b MPEAMETOBY [Tam xe: 12].

HeoOxonuMbiM  cuuTaeTcs MNPUBECTH ONpENEICHUE TMOHITHS «KayecTBO», KOTOPOE
npeayiaraetTcsi B (PrIIOCOPCKOM DHIMKIIONCANYECKOM CJIOBape: «KadecTBO — (dutocodckas
KaTeropusi, BeIpa)karolas HEOTAEIUMYIO OT ObITHS 00BEKTa ero CyHUIeCTBEHHYIO OMPEeIEHHOCTD,
Omarofaps KOTOpOl OH SBJISETCS MMEHHO 3THM, a HE HHBIM OOBEKTOM)», Jaliee B CJIOBape
MOTYEPKUBACTCS, UTO «MMEHHO OJlarojaps KauecTBY KaXKJblii OOBEKT CYIIECTBYET U MBICIUTCS KaK
HEUYTO OrpaHWYeHHOE OT Apyrux o0bekToB» [DIC: »1. pecypc]. Ho B To ke Bpems KayecTBO
SBJIIETCS BBIPAKEHUEM U TOTO OOIIEro, YTO XapaKTepU3yeT BECh KIJIACC OJHOPOAHBIX OOBEKTOB
[Tam xe].

Kareropun «kauectBo» nocssiieHa Bocbmas riaasa «Kareropuii» Apucrorens: «KauectBom s
HA3bIBAl0O BCE TO (HEUYTO Takoe), Onmarojaps dYeMmy MpeAMEThl MPU3HAIOTCS TaK WIH HHAYe
KaueCTBEHHO OIpeeieHHbIMU. KauecTBO MPUHAIEKUT K YUCIY CIOB, KOTOPHIE BBHICKA3bIBAIOTCS
BO MHOTHX 3HaueHUsx» [Apucrorens 1939: 26]. Apuctorenp mnpeayaraeT KiacCUPUKAIUIO
KauecTB, pa3Jieisisi UX Ha ONpPEICIICHHbIE POJIbI.

K mepBomy poay kadecTB (QHIOCO( OTHOCHT CBOMCTBAa M COCTOSHUA (PacIONOXKEHUs):
CBOWCTBO, B OTJIWYUE OT COCTOSIHUS, SIBJISIETCA OoOJiee MPOJOJDKUTEIBHBIM U YCTOWYUBBHIM.
[Ipumepamu cBOMCTB, cornacHo aBTopy «Kareropuii» SBISIOTCS HAyKu, NOOpPOAETENH: «...
HayKa «IPUHAICKUT, MO-BHANMOMY, K YUCIYy MPEOBIBAIOMIETO U C TPYAOM H3MEHSIOMIECTOCS
JaXXe B TOM CIlydae, €CIU KTO yCBOWJ €€ M B HEOONbIIONH Mepe, pa3Be TOJBKO MPOU3OUIET
3HAYUTENbHAS TIEpeMEHa BCJEACTBHE OONE3HU WM Yero-HuOyab moA00HOTO» [TaM xe].
CoctosiHust (pacrojioxKeHHs1) — BHJAbl KauecTB, KOTOPbIE, B OTJIWYHUE OT CBOWCTB, JIETKO
MOAMAIOTCS JIBMKCHUSI U CKIIOHHBI K OBICTPBIM W3MEHEHHSIM, MPUMEPBI COCTOSHUM — TEIJO0 U

X0J1071, 00JIe3Hb U 3J0POBbE [Tam xe].
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ApucToTenb OTMEYaeT, YTO CBOMCTBA SBJISIIOTCS COCTOSIHUSIMU, HO COCTOSIHUSI HE Bcerja
SBJIAIOTCS CBOMCTBAMM, Takoe 3Ha4€HUE CBOMCTB OTPa)XaeT U MX UCTOPHIO, TaK KaK COIJIACHO
JTAHHOM JIOTHKE, CBOMCTBA BBIPACTAIOT M3 COCTOSHUMN, M3 UX CIIOCOOHOCTH K M3MEHEHHIO: «B
caMoOM Jele, JIOJU, MUMEIOIINE «HU3BECTHHIE» CBOMCTBA, HAXOMASTCS B COOTBETCTBUHM C TEM
(coobpazHO ¢ HMMH) W B (M3BECTHOM) TOM WJH JAPYIrOM COCTOSIHHH, MEXAY TEM JIIOJIH,
HaxoJAsIIMecs B M3BECTHOM COCTOSIHMHM, HE BO BCEX CIydasX HMMEIOT Takke <TO WJIM HHOe>
cBoiicTBO» [Tam xke: 27; AnekcanapoB 1939: 22]. CocTossHUS JTHIIb B HEKOTOPBIX CIydasxX CO
BpEMEHEM MOTYT MEpeiTH B pas3psij CBOWCTB — B JaHHOM cllydae MNpOSBISETCS TUAJEKTHKa
kateropuu kadectBa [Apucrorenb 1939: 27]. CoOTBETCTBEHHO, CBOMCTBA U COCTOSIHUSA — 3TO
JIB€ CTOPOHBI OJTHOT'O pojia KauecTB.

[lon apyruM poaoM KauecTB MOJpa3yMeBaeTcs TO, Ha OCHOBE KOTOPOTO «Mbl Ha3bIBaeM
«JTI0JIeH» UCKYCHBIMU B KYJTAUHOM 0010 WK (MCKYCHBIMH) B Oere, 3J0pOBBIMHU WJIH 00JIE3HCHHBIMH;
1 BoOOIIIe, Clo/la MPUHAJICKUT BCE TO, O YEM TOBOPHUTCS B CMbICIE <KAaKOH-HHOYIb> MPUPOTHOM
CITOCOOHOCTH WJIM HECTIOCOOHOCTH; <...> KaXJ0€ MOJ00HOE ONMpe/eeHUE TaeTCs HE MMOTOMY, UTO
<BENIb> HAXOJUTCA B KAKOM-HHOYJb COCTOSHHHM, HO TOTOMY YTO <OHa> HMMEET NPUPOIHYIO
CIIOCOOHOCTh WJIM HECHIOCOOHOCTH JIETKO COBEPILUTH YTO-HUOYIh WM HUYEMY HE MOABEPraThCs»
[Tam xe].

K Ttperbemy pony kauecTB (QuiIocod OTHOCHUT «IIaCCUBHBIE KaueCTBa» M COCTOSHHS, B
KauyecTBE MPUMEPOB — CIAaJ0CTh, FOPEUb, KHCIOTA, TEIJI0, XOJ0, OeIn3Ha U YepHOTa [TaM xke].
«UTO OHUM MpUHAANIEKAT K KauecTBaM — 3TO OUYEBHUIHO: TO, YTO UMM HaJleJIeHO, 0003HavaeTcs
KaK KauyeCTBEHHO OIPE/IeICHHOE B COOTBETCTBUU C HHMMH; TaK, HalpuUMep, MeJl Ha3bIBaeTCs
CIaJKUM, TaK KaK OH HaJeJeH CIIaJloCThIO U TeJNO <Ha3bIBaeTCs™> OENIbIM, TaK KaK OHO HaJIeJIEHO
O0eNM3HON», HO MAaCCUBHBIMM OHU HA3bIBAIOTCSA HE MOTOMY, YTO «BEUIW, HAJICJIEHHbIE <3TUMI>
KaueCTBAMH, CAMH UCTBITANN (TIPETEPIENH) YTO-HUOY/Ib: MeJl HEe Ha3bIBACTCS CIAJAKUM, TOTOMY
YTO OH HCHBITAN (IpeTepres) 4To-HUOyAb», a MOTOMY, YTO «Ka)XI0€ M3 Ha3BaHHBIX KadyeCTB
MPOM3BOJIUT B OpraHax (4yBCTBEHHOTO) BOCHPHUATHS IMMACCHUBHOE (4YBCTBEHHOE) COCTOSHHE)
[Tam xe: 28].

OnHako MpPHUBEIEHHOE BbINIE OOBSICHEHUE MPUMEHUMO, HalpuUMep, K CIaJOCTH WU K
TEIJIOTE, B CiIy4yae ke ¢ YepHOTOM M OeNM3HOMN, KaK U B clydyae ¢ APYTMMH LIBETaMU, €CTh CBOSA
cnenuduka. YepHora U Oenu3Ha, a TakKe APYrUe I[BETAa HA3BIBAIOTCS «IIACCUBHBIMU» B TOM
CMBbICJIE, YTO OHHM «CaMM BO3HUKIM U3 <HEKOTOPOr0> COCTOSHUS <Bewmu>» [TaMm xe|. U B
JaHHOM ciydae guinocod MOSICHSET NaHHOE BBICKA3bIBaHWE Ha MPUMEpE 4YeIOoBeKa, KOTOPBIH,
WCIIBITAB CTHIJ, KPACHEET WJHU JKE, HCIBITaB CTPax, OJIEMHEET: «...€CHH KTO-HHOYIb TakK Xe
€CTECTBEHHBIM 00pa30M HCHBITANl KaKOe-HHOYAb U3 MOJOOHBIX COCTOSHUN, €My BCIEICTBHUE
HEKOTOPOH EeCTECTBEHHOH COBOKYITHOCTH OOCTOSATENBCTB, pa3yMeercs, MNoA00aeT HMETh
MOJIO0HBIN <OKe™> IBET <JIHIa>» [TaM xke].

B coorBercTBUM ¢ TeM, 4YTO JaHHbIE OOpa30BaHUs TMOJTYYAIOTCS KaK «pPe3yJbTaT
<COCTOSIHUI> HENPOYHBIX U CKOPONPEXOIAIINX», OHU HA3bIBAIOTCS COCTOSHHUSIMH, a HE
Ka4ueCTBaMH, TaK KaK Ka4eCTBEHHBIC OINpEEICHUS HE NATCA B 3aBHCUMOCTH OT HUX: «BEIb
KPAaCHEIONUN OT CThIJa YEIIOBEK HE HAa3bIBAC€TCS KPACHOJUIBIM, a OJICIHEIONIUN OT cTpaxa —
0JICTHOMUIIBIM, HO CKOpPEE O HUX TOBOPST, YTO OHU MCHBITAIH YTO-HHOYAL» [Apuctorens 1939:
28-29]. IlaccuBHbIC KayecTBa U COCTOSHUS, IO MHEHUIO APUCTOTEIIS, IPUMEHUMBI U K JAylIE:

«...TC U3 HUX, KOTOPBIC IIPU POXKACHUU SABIIAIOTCA HCNOCPCACTBCHHO PC3YJIbTATOM PA3JIMYHBIX
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YCTOWYHUBBIX COCTOSTHUN, HA3bIBAIOTCS KAayeCTBAMU: TAKOBBI, HAIPUMEP, YMOIIOMEIIATEIbCTBO
(«OemeHbI DKCTa3»), THEB U T.M., — BEAb JIIOAM B 3aBUCUMOCTH OT HHUX [OJy4aroT
KaueCTBEHHbBIE OIpEeeHUs — Ha3bIBAIOTCS THEBHBIMU M IMOMEIIAHHBIMH; <...> TOT, KTO B
MOJJOOHOM COCTOSITHUM CTaHOBHUTCSI 00Jiee THEBHBIM, (€I1I€) HE HAa3bIBACTCS <IOATOMY> THEBHBIM
YeJI0BEeKOM <B0OOIIEe™>, HO O HEM CKOpee TOBOPST, YTO OH OYYTHJCS B OIPEIEIEHHOM
COCTOSIHHHY [Tam xke: 29].

K getBepTOMy poay KauecTBa OTHOCUTCS (purypa u mpucyiias Kaxaomy npeamety gopma, a
TaKXK€ «IpsAMOTa U KPUBHU3HA M TO, YTO UM MOJOOHO»: «...depe3 HaJuuue TPEYTroJbHOW WU
YeTBIPEXYTOJIbHOM (UIyphl BElllb MOJIy4aeT KauyeCTBEHHOE OINpeeNieHUe, a TakKe — 4epe3 TO, YTO
OHa MpsMas WU KpUBas, U PaBHbIM OOpa3oM B 3aBUCHUMOCTH OT (OPMBI MOJy4YaeT KaxabIi
MPEIMET KaY€CTBEHHOE ONPEICIICHUE) [TaM Xke].

CoOOTBETCTBEHHO, IO MHEHHMIO APHCTOTENIO0, BCE TO, YTO MEPEUUCIICHO BBIIIE U SBISETCS
KauyecTBaMH, KauyeCTBEHHO OIpE/IEICHHBIMU K€ SBIISETCA BCE TO, YTO IMOJIy4aeT OT ITHUX KayecTB
MIPOM3BOJIHBIE WM Kak-TO MO-ApyroMy oOpa3oBaHHbIE HAaUMEHOBAHMS, HampuMmep: Oelu3Ha —
OeJIbIi, CTIPaBeNTMBOCTh — CIIPABEIMBBIN, J0OpoIeTeNs — X0opoIuil [Tam xe: 30].

BaxxupiM MoOMeHTOM KilaccubuKaluu ApPUCTOTENS SIBISETCS TaK € YIOMHUHAHHE O
MIPOTUBOMOJOXKHOCTSX:  0enoe  SBISETCS  IMPOTHUBOIOJOKHOCTHIO  YEPHOTO,  CIPABEIJIMBO
MIPOTUBOMNOJIOKHO HECTIPABEJIMBOMY — COOTBETCTBEHHO, €CJIM OJIHA ITPOTUBOIOIOKHOCTD SIBISIETCS
KAaueCTBEHHBIM OIpEJeNIEHHEM, TO U JIpyras TOXe SIBISETCS KaueCTBEHHBIM OMNPEICIICHUEM [TaMm
xe: 31]. OmHaKo MPOTUBOMOJIOKHOCTH HAOI0MaeTCsS HE BO BCEX CIy4asix: «OTHEHHO KPaCHOMY HET
HUYEro MPOTHUBOIIOJIOKHOTO, XOTSI 3TO — <HEKOTOPhIE™> KaueCTBEHHBIE ONPEIEIICHUs» [TaM xKe].

Eme onHoOM Ba)XHOW XapaKTEPUCTUKON KAYECTBEHHBIX OMPEACIICHUM SIBISETCS TO, YTO UM
npucylie ObITh OJHOBPEMEHHO W OTHomeHusiMu: «OaHo Oenoe HasbiBaeTcs B OOJblIed U B
MEHBIIIeH cTerneHu OesbIM, YeM JPYroe, U OJHO CIpaBeUIMBOe — Oojiee U MEHee CIpPaBEIUBBIM,
yeM apyroe» [Acmyc 1976: 359; tam xe].

Camo mo cebe KaueCTBO OTHOCUTEILHO B CBOCH OINPECIICHHOCTH: «IIPEAMET, OyIydn OeIbIM,
MMeeT BO3MOKHOCTh CTaTh elle 0ojee OenbiM» — OHAKO, TaHHAsl XapaKTepUCTUKA MPUCYIIA HE KO
BCEM, a TOJBKO JIUIIb «K 3HAYUTEIILHOMY OOJILIIMHCTBY KaUECTBEHHBIX OINpeAeNICHUil», Halpumep,
«K TPEYTOJIbHUKY U YEThIPEXYTrOJIbHUKY SIBHBIM 00pa3oM HEMPUMEHUMO «OOJIbIIe», a PaBHO U HU K
OJTHOM M3 ocTanbHBIX puryp» [Apucrorens 1939: 31].

Takum o0Opa3oMm, B OHUMaHUM APHUCTOTENs K KaTETOPUU KAauyecTBAa OTHOCHUTCS HECKOIBKO
AJIEMEHTOB: HAIMYME YCTOHYHMBBIX (00JI€€ MPOIOKUTENBHBIX) CBOMCTB WM HEYCTOWYUBBIX (MEHEE
MPOJOJKUTENFHBIX) COCTOSIHHIA, MACCUBHBIC KAa4eCTBA U COCTOSHHUS, HAJIUYHUe WU OTCYTCTBHE
MPUPOJHBIX (BPOXKICHHBIX) CIIOCOOHOCTEN; BHEIIHUM OOJIHK.

Opnnako «Kareropum» — panHuil Tpyn Apucrotens, no3aHee B «Metapuzuke» puiaocod
BHOCHT W3MEHEHHS B CBOE y4YeHHE O KaTeropusx. Kareropus «kadecTBO» CBOJHTCS K JIBYM
3HAQYCHUSIM, OHO W3 KOTOPBIX BCE K€ SBISCTCS TNEPBUYHBIM, OCHOBHBIM: «...KQ4eCTBO B
MEPBUYHOM CMBICJIE — 3TO BHUJOBOE OTJHUYME CYIIHOCTU (CIOJa MPUHAIIEKHUT U TO KAa4eCTBO,
KOTOpPOE MMEETCS B YHCIax, KOO OHO €CTh Pa3IUYHe B CYIIHOCTSX, HO HE IBIKYIIUXCS, WM HE
MOCKOJIbKY OHHM JBWKYTCS). A B JpPyroM CMBICIIE HA3bIBAIOTCA KayeCTBOM COCTOSIHUS

ABUXKXYHICTOCA, IIOCKOJIBKY OHO JOBHWIXKCTCA, U pa3jindyusa B JIBUKCHUAX [ApI/ICTOTCJIBI

311. pecypc].
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Jlnanextuyeckoe penieHue mpoOIieMbl KauyecTBa KaK €IWHCTBA OOIIEro M CIemupuIecKoro,
JaHHOE B MEPBUYHOM 3HAYEHMU KauecTBa — OJHO U3 HECOMHEHHBIX JIOCTHXKEHUN APUCTOTENS: «C
OJIHOM CTOPOHBI, KAYECTBO CEUUPUIMPYET, KOHKPETHO OIpEAEeseT Cyllee, a ¢ APYrou, sBiseTcs
BBIpakeHHEeM oOmero B Bemax» [bamamos 2003: a1, pecype]. Bo BropoM 3HaueHHWH KadyecTBa, B
CBOIO OYepellb, MpeACTaBlieHa CIIOCOOHOCTh «KayecTBa» K MPeoOpa3oBaHWIO, TaK KaK COCTOSHUS
00BbeKkTOB MOryT m3MeHAThes [Dpariman 2012: a1, pecypc].

B «Metadusuke» ApHUCTOTENh TaKXe IMOAHUMAET BOMPOC O IIEHHOCTHO-TIPAKTHYECKOM
acreKTe KaTeropuy KadyecTBO — KAauyeCTBEHHAs OMNPENENICHHOCTb Al APHUCTOTENs SBISETCS He
TOJIBKO OIPENIeJICHHOCThIO Belllel caMux Mo ce0e, HO OHa CBA3aHa TaKXkKe C MOJIOKUTEIbHON WU
OTpHUIIATENILHON OIleHKON Bemiei: «O KauecTBe TOBOPUTCS U MPUMEHHUTEIBHO K J0OpOAeTeNd H
MOpPOKYy M BoOOIIEe K JAypHOMY M Xopomiemy» [Apucrorenb: 3i1. pecypc; bamamos 2003:

3J1. pecypc;].

3akiir0oueHune

Takum 00pa3om, €CThb pas3IWyHBbIC MOJIXOJbI K MOHMMaHHWIO Kateropuii Apucrotens. [Ipu
aHaJIM3e Pa3JIMYHBIX 3HAYCHHM KaTeropuil «KauecTBO», MPEICTAaBICHHBIX aHTHYHBIM (UI0COPOM,
MOKHO OOHapy>KUTh CBS3b MPOOJIEM fA3bIKa U MBILIUICHUS. boiiee TOro, HEKOTOpbIE HCCIeI0BaATENN
HEPEeJIKO CBSA3BIBAIOT KATETOPUU TI0 CMBICITY C YaCTSIMHU PEUU.

XoTs1 ApUCTOTENb HUCCIEyeT KaTeropuio KayecTBa, OTTAJIKUBAACH OT S3BIKOBOTO KOHTEKCTA,
OJIHAKO, U3yYEHHE KaTerOpUU HE CTPOTO OIrPAaHUYECHO JIMHTBUCTHKOM.
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Annomauyusa. B poxyce uccienoBanus HaXOIUTCS BOMPOC 00 aKTyalu3allii TaKCUCHBIX 3HAYCHUH B
(OYHKIIMOHANBHBIX CTPYKTypaX HEMENKOro $3bIKa, COAEp)KalIUX TIJIarojbHO-MMEHHBIE aHATUTHYECKUE
KOHCTPYKITUM Ha OCHOBE aKIIMOHAIBHBIX M MPOIECCYATbHBIX NeBepOaTHBOB. DYHKINOHAIBHBIE CTPYKTYPHI
paccMaTpuBaIOTCS KaK TJIAroJIbHbIE KOHCTPYKIIMU, COCTOSINUE W3 ()YHKIIMOHAILHOTO TJIarojia U MMEHHOTO
KOMITOHECHTAa, KaK COYETaHMs CEMaHTHYECKH OITyCTOIICHHBIX TJIarojIOB ¢ UMEHAMHU CYIICCTBUTEIHHBIMHU.
JleBepOaTuBEI 001aAIOT ABYXCIIOWHON CHHKpPET-CeMaHTHKONH. OHU COXPAHSIOT TIaroJIbHBIE CEMAaHTUICCKUE
XapaKTePUCTUKH U HAXOJATCS B 00JIACTH CHHKPETH3Ma UMEHH CYIIIECTBUTEIBHOTO 1 raroja. JleBepbaruBam
KaK WMEHAaM CYIIECTBUTENBHBIM TIPUCYIIM TpaMMaTHYecKHe KaTeTOpWW poja, YWCiIa W TMajeka W,
COOTBETCTBCHHO, OHH XapaKTEPHU3YIOTCS NPUHAICIKHOCTBIO K KOHKPETHON ClIoBOOOpa3oBaTeIbHON
(mepuBalMoHHOW)  MoOneNH.  bByayuyn  MPOW3BOAHBIMH  CHHKPET-OOpPa30BaHUSAMH,  JCBEpOATHBBI
XapaKTepu3yloTCA He TOJNBKO «BEpOOTEHHOCTBHIO», HO M TAaKCUCHOCTHIO. Llenmpro maHHOW paboThl SBISETCA
OMMCaHWEe  TAaKCHUCHBIX  KAaTErOPHANbHBIX  3HAYCHWHA  TICEBJOOJHOBPEMEHHOCTH B HEMEUKHX
MOHOIIPOMO3UTHBHEIX BBICKA3BIBAHUSIX C TJIATOJILHO-ICBEpOATHBHBIMU COYETAHUSAMU. MarepuanoMm yis
HACTOSIIETO WCCICIOBAHMS TOCTYXXWIIM BBICKA3bIBAHUS C TJIArOJBHO-ICBEPOATUBHBEIMYU aHATUTHYCCKIMH
KOHCTPYKITUSIMH, TIOJyYCHHBIMH METOJIOM HANpPaBICHHOW BBIOOPKH W3 JIEKTPOHHOM 0a3bl JIeWnmurckoro
kopryca (LC) n DnmexkrpoHHOT0 cioBapsi Hemernkoro s3bika (DWDS). B xozae uccieoBanus ycTaHOBICHO,
YTO BBICKA3bIBAHUS C TJIATOJIBHO-MMCHHBIMU CTPYKTYpaMH, COJEPKAIIMMHU TPEAJIOKHBIC JeBEPOATHBBI H
(hyHKITMOHABHBIE TJIArOJbl, SIBIISTFOTCS MOHOIPOIO3UTUBHBIMUA. B MOHOINPOITO3UTHBHBIX BBICKA3BIBAHUSIX
HEMEIKOTO S3bIKa C TJaroJIbHO-JeBEpOATHBHBIMU AHAJUTHYECKUMH KOHCTPYKIIUSMHU aKTyalIH3YyIOTCS
TaKCHCHBIE KaTeropuajibHble 3HAYEHHUS IICEBJOOAHOBPEMEHHOCTH. B coCTaB MOHOIPOITO3UTHBHBIX
BBICKA3bIBAHUI BXOMAT TJIATOJIbHO-MMEHHBIC KOHCTPYKIIUHM, COCTOSIINE W3 TPEIJIOKHBIX JCBEpOATHBOB C
MpeyIoraMu zu, in U (PyHKIIMOHATIBHBIX TIIarojoB bringen, nehmen, anregen, setzen, verfallen, geraten.

Knrouegsle cnosa: GyHKIMOHAIBHBIE CTPYKTYPHI, TNIaTOIBHO-IMEHHBIE aHATUTHYECKIE KOHCTPYKITHH,
neBepOaTHBHI, IPEIOKHBIE AeBEpOATHBEI, TAKCHUC, IICEBI00THOBPEMEHHOCTbD.
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TAXIS OF PSEUDOCONTEMPORANEITY
IN FUNCTIONAL STRUCTURES
(BASED ON THE MATERIAL OF THE GERMAN LANGUAGE)
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Abstract. The research focuses on the issue of actualization of taxic meanings in the functional
structures of the German language containing verb-nominal analytical constructions based on actional and
procedural deverbatives. Functional structures are considered as verbal constructions consisting of a
functional verb and a nominal component, as combinations of semantically empty verbs with nouns.
Deverbatives have a two-layer syncretic semantics. They retain verbal semantic characteristics and are in the
field of syncretism of the noun and verb. Deverbatives as nouns have grammatical categories of gender,
number and case and, accordingly, they are characterized by belonging to a specific word-formation
(derivational) model. Being derived syncretic formations, deverbatives are characterized not only by
"verbogenicity", but also by taxicity. The purpose of this work is to describe the taxic categorical meanings
of pseudo-contemporaneity in German monopropositive statements with verb-deverbative combinations. The
material of this study was statements with verb-deverbative analytical constructions obtained by the method
of directed sampling from the electronic database of the Leipzig Corpus (LC) and the Electronic Dictionary
of the German Language (DWDS). The study found that statements with verb-nominal structures containing
prepositional deverbatives and functional verbs are monopropositive. The composition of monopropositive
utterances includes verb-noun constructions consisting of proposed deverbatives with the prepositions zu, in
and the functional verbs bringen, nehmen, anregen, setzen, verfallen, geraten.

Keywords: functional structures, verb-nominal analytical constructions, deverbatives, prepositional
deverbatives, taxis, pseudocontemporaneity.

For citation: Arkhipova 1. V., Schustova S. V. Taxis of pseudocontemporaneity in functional structures
(based on the material of the German language). Eurasian Humanitarian Journal. 2024;1:44-53. (In Russ.).

BBenenne

B ¢okyce wmcciemoBaHMs — pacCMOTpPEHHE BOMpPOCAa  aKTyalW3allid  TaKCHUCHBIX
KaTeTOPHAIBHBIX 3HAYCHWA B BBICKA3bIBAHUSAX HEMEIKOTO s3bIKa, COJEPXKAIUX TaKHe
(YHKIMOHAIIBHBIE CTPYKTYPBI KakK TIJIarojibHO-MMEHHBIE KOHCTPYKIMM Ha 0a3e JeBepOaTHBOB.
Ilenpto maHHOW pabOTHI SBISETCS ONMUCAHWE TAKCHCHBIX 3HAYCHUM TICEBIOOJHOBPEMEHHOCTH B
MOHOTIPOTIO3UTUBHBIX ~ BBICKA3bIBAHUSAX, COCTOSIIUX W3 TPEMIOKHBIX  JEBEPOATHBOB U
(YHKIMOHABHBIX TJIATOJIOB KaK COCTAaBHBIX 4YacTeH TIJ1arojbHO-MMEHHBIX aHATMTHYECKUX
KOHCTPYKIIUA HEMEUKOro s3bika. @OyHKIMoHaIbHBIE CTpYKTyphl (funktionale Strukturen,
Funktionsverbgefiige) [Haider 1992; Bruker 2013; Dannhauer 2012; Herrlitz 2010; Kamber 2008,
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2013; Treptow 2010] nmpeacTaBisitoT cOOOH TJIaroJIbHO-UMEHHBIE COUETAHUS, XapaKTePU3YIOIIHUECs
HIMPOKUM CEMaHTHUYECKUM IOTEHIIMAJIOM U «00pa3ylolue CBOEOOpazHyl0 MIKaly Mepexoja OT
(hpazeoa0ru3MoB K CBOOOIHBIM coueTaHusam» [borycnasckas 1997: 4].

['maroiabHO-UMEHHBIE cOYeTaHUsI (PYHKIMOHUPYIOT KaK €IUHBIA MpenuKar, aHAJIUTHYHBI 110
CBOCH  CTPYKType, OTJIMYAIOTCS OT  aHAJIUTHUYECKUX  [JIaroJbHBIX  (QOpM  CTEHEHbIO
rpaMMaTHKAIM3aliA = W OT (hpa3seoNOrHuecKUX COYETAHHH OTCYTCTBHEM MeTaOpPHIEcKOro
nepeocmbicienus [borycnmaBckas 1997: 7]. Bompoc o gecemanTh3amuu riaroja (semantische
Ausbleichung, semantic bleaching, B monmmanuu Szczepaniak [Szczepaniak 2011: 11]) moxHO
paccMOTpeTh Ha npuMepe GyHKIHOHATBHBIX CTPYKTYyp. Tak, Chr. Lehmann ormeuaer: “Under the
diachronic aspect, grammaticilization is a process which turns lexemes into grammatical formatives
and makes grammatical formatives still more grammatical...” [Lehmann 1985: 303]. B. Heine u

13

M. Reh ompenensoT rpaMMaTHKaIU3alMI0 CIASAYIOMHUM 00pa3oM: as evolution whereby

linguistic units lose in semantic complexity, pragmatic significance, syntactic freedom, and
phonetic substance...” [Heine, Reh 1984: 15]. E. C. Traugott u B. Heine momuepkuBaroT:
grammaticilization <...> refers to that part of the theory of language that focuses on the
interdependence of language and parole, of the categorical and less categorical, of the fixed and the
less fixed in language. Grammaticalization is the linguistic process, both through time and
synchronically, of organization of categories and of coding” [Traugott, Heine 1991: 1]; “...
grammaticalization is a kind of language change, subject to certain general processes and
mechanisms of change. <...> Much of the literature on unidirectionality characterizes the
development of grammatical from lexical meaning in terms of desemanticization, bleanching and
emptying or loss of semantic or pragmatic meaning” [Traugott, Heine 1991: 3—4]. JlanubIit moaxoxn
cootHocuTcs ¢ mo3unueit T. A. Maiicaka, paccMaTpuUBarONIero TpaMMaTUKAIN3aldI0 KaK OCOOBI
CEMAHTUYECKUH TPOIeCcC, Pe3yIbTaTOM KOTOPOrO SBISIETCS MOSIBICHUE SI3bIKOBOW E€IMHHULBI C
rpaMmMaThudeckum 3HadenreM [Maiicak 2005: 40].

['pamMMmaTHKaIM3aUsl «IIPEICTABISET ONPEACICHHYIO CTENEHb U3MEHEHHsS] KaTeropuaibHOro
3HAa4YeHUs TJIarojia, ero nepeKaTeropu3alyio Kak sI3bIKOBOW €TUHUIIbI, OTPAKAIOIIYIO €TI0 ABM)KEHUE
BJIOJIb KAaTETOPUAIBHOTO KOHTHHYyMa B HamlpaBlIE€HUH OT JIEKCHYECKOrOo 3HAueHUs K
rpamMMaTudeckoMmy. Uem Ooiblile rpaMMaTUYECKUX XapaKTEPUCTUK MTPUOOpPETaET riaaroii, TeM MEHee
KOHKPETHBIM CTAaHOBUTCA €ro Jekcuueckoe 3HaueHue» [bonapipeB 2009: 90]. OnquuM U3 Begyumx
MPU3HAKOB T'paMMATHKAIU3al[UHA, KaK YKC OTMCYAJIOCH, SBJISACTCA ACCECMAaHTU3aAlUsA, TAK IJIaroll
YTpa4yMBaeT KOHKPETHYIO JIGKCHUECKYI0 CEMAHTHKY B OIpEACIICHHOW cpene (HYHKIIMOHUPOBAHUS U
npuobpeTaeT rpaMMaTHYeCKie (PYHKITUH.

OcHoBHast 4acTh

OYHKIIMOHATBHBIE CTPYKTYPhl PACCMATPUBAIOTCS KAK IJIAroJIbHbIE KOHCTPYKIIMH, COCTOSIIINE
3 (QYHKIIMOHANBLHOTO TJaroila W HWMEHHOTo KommoHeHTa. B.b. KaceBnu paccmatpuBaer
(YHKIIMOHATBHBIE CTPYKTYPBl KaK «COYETAaHUS CEMAaHTHYECKH OIYCTONICHHBIX TIJarojioB C
nMeHaMmu cyuiectButenbHbIMU» [KaceBuu 2006: 463]. CemaHTHYECKUH MOTEHIMAT 3MOTHUBHBIX

Kay3aTUBOB, AKTYAJIU3UPYIOIIHUX CHUHKPCTHU3M OMOTUBHOCTU M KAy3aTUBHOCTU B TOM YHUCIIC Ha

! FpaMMaTI/IKaHI/BaHI/Iﬂ — Iponecc nepexosa OT JEKCUYCCKOro K rpaMMaTH4eCKOMY CTATyCy, I'paMMaTu3alusl — CTaHOBJICHUC
IrpaMMaTU4YCCKU 00s13aTEIBHBIM KOMITOHEHTOM.
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npumMepe (PyHKITMOHAIBHBIX CTPYKTYp, npeacrtasieH B ucciaenoranuu H. I1. Crotkunoii [CroTkuHa,
2017, 2018a, 20186, 2019, 2021] U. B. borycnaBckas u3y4aeT CJIOBOCOUYETAHHS HEMEIIKOTO SI3bIKa,
COCTOSIIIIME W3 TJIarojia MU WMEHH, MPEICTaBISIONIAE COOOW CEeMaHTHYECKOEe EIMHCTBO (pa3Hou
CTENEHHU CMAasTHHOCTH) M BBHITIOJIHSIONINE B IPEIJIOKCHUH (DYHKIMIO cKazyeMoro: Abschied nehmen,
in Erscheinung treten [borycnaBckas 1997; 2004]. ABTop Ha3bIBaeT 3TH E€AMHHMIIBI TJIArOJHLHO-
MMCHHBIMH TIPEIUKATHBHBIMH COUYCTAHUSMHU. B (QYHKIMHM MMEHHOTO KOMIIOHEHTa BBICTYMAIOT
neBepOatuBbl. JleBepOaTHBBI 00J1aIal0OT CJIOKHOM CEMAHTHKOH, IMOCKOJIBKY OHHM OOBEIUHSIOT
nporeccyalibHble 3HAYCHHsS, YHACJICIOBAHHBIC OT MPOU3BOJASAIIMX TIJIATOJIOB, W MPEIMETHBIC
3HA4YCHUsI, IPHOOPETCHHBIC MU B TIPOIIECCE JACPUBAIIMH, IPYTUMHU CIOBAMH, O0JIAAI0T Pa3TNIHON
CTENIEHBIO «BEPOOTEHHOCTH» (COXpaHEHUSI MU TJArojbHON ceMaHTuku) (TepmuH P. 3. Mypscona)
[Mypsico 1989: 50].

[TpomexxyTouHOE TONOXKEHHE (YHKIMOHATIBHBIX CTPYKTYp MEXIY (Gpa3eosorn3MaMu |
CBOOOJHBIMHU CJIOBOCOYETAHUSMH HE IO3BOJISICT MPOBECTH MEXIy HUMH TpaHuiy [borycimaBckas
1997]. ms cymecTBuTENBHOE, sIBIsIONMIEECs neBepoaTuBoM (Verbalabstractum) wim umst nercTBHst
(nomen actionis) 3aMMCTBYET KaTeropuajbHOE 3HAYCHHWE Y TJaroja M CTAHOBUTCA COOCTBEHHO
HOCUTEJIEM coJiepKaHus JaeicTBUs. JleBepOaTwB oOJamaer TpaMMaTHYEeCKUM 3HAYCHHEM
NPEIMETHOCTH. DTa TpaMMaTH4ecKas MPEeIMETHOCTh SIBISICTCS NPEANOCBUIKOW pPa3BUTHSA Y
neBepOaTHBa BTOPUYHBIX MPEIMETHBIX 3HaueHwid. Korja 3HavueHue «IpeMeTHOCTh)» CTaHOBHUTCS
npeolIaalonMM W HEUTPaIM3yeT MCXOJHOE 3HAUEHHE «IIPOLECCYalbHOCThY, JeBepOaTHB
MOCTETICHHO TIEPEXOJUT B KOHKPETHOE WMS CYIIECTBUTEIBHOE, B KOTOPOM oOciiabieHa
CEMaHTHYECKasl CBS3b C TJIaroJIOM-OCHOBOM, MMPOUCXOAUT yTpaTa riarojbHocTH (Nomina resultati,
Nomina acti, Nomina qualitatis) [Tam xe].

B »t0i1 cBsizu B. I'. AIMOHM CTaBUT BONPOC O CTPYKType IpaMMaTHYECKOrO 3HA4YECHUS,
KOTOPBIA JIOMOJTHSIET BOMPOC O CTPYKType TrpammaTtudeckux ¢opm [Aanmonu 1979: 6]. B
rpaMMaTHYECKOM CTpPOE€ S3bIKa pPEAN3yeTCs COeIWHEHHE (OPMBI M 3HAYCHUS, COYETAIOIIHECS
KOMIIOHEHTHI SI3IKOBOTO 3HAKa BBICTYMAIOT B HauOoJiee OCIIO)KHEHHOM BHJIE M B CBOCH
MaKCUMaJIbHOU B3auMooOycioBiieHHOCTH. B. I'. AamMoHM paccMaTpuBaeT CHHTE3UPYIOIINHN MOIXO
K S3bIKy KakK TIOJJIMHHYIO IEJIBHOCTh, €CIH TpaMMaTHYECKHE SBICHHS OYAyT TpPaKTOBAThCS
CHUCTEMHO, KaK 00pa30BaHus, 00J1a1afoIue CBoe GopMaabHOM CTPYKTYPOM M CBOMM 3HaueHUEM. B
HEMEIIKOM SI3bIKEe B psijie paboT repMaHHCTOB MOXKHO BCTPETUTh MBICIL 00 «YMUPAHHU» WA
«BbIMUpanumn» riarona (Das Zeitwort stirbt!), Bce GonblieM NpOHMKHOBEHHH WMEHHOTO CTHIIS
(Nominalstil) Bo Bce cdepnr s3bika. K cpenctBaMm 3TOro CTHIIS OTHOCATCS U (YHKIIMOHATIbHBIC
CTPYKTYpPBI, COCTOSIIIINE U3 JECEMAHTU3UPOBAHHOTO IJIarojla ¥ UIMEHHOTO KOMIIOHeHTa [MatacoBa,
Youmuesa 2017; Daniels, 1963; Kamber 2013]. «Der Nominalstil kann als eine der wesentlichen
Entwicklungstendenzen des modernen Deutsch bezeichnet werden. (...) Durch die Akademisierung
bzw. Verwissenschaftlichung der Sprache des 6ffentlichen Lebens vor allem seit der Mitte des 19.
Jahrhunderts in Massenpresse und Verwaltungs- und Politiksprache wird die Nominalisierung als
Mittel zur Komprimierung des Satzbaus aufféllig und gemeinsprachlich, dass man vom Nominalstil
sprechen kanny [Bruker 2013: 2].

C. Tlotrep yTBepXKAaeT, 4TO 3amajHas UUBUIU3ALUS IEHUT WHTEIUIEKT OOJbIIE 3MOIUH,
MO3TOMY €BpOMEHIIBI CcTpanaoT OO0JIE3HBIO CYIIECTBUTENBHBIX (noun disease), MpeAnmOYnTas
CYIIECTBUTENIFHOE TTIaroily. AHIIIMYaHUH, CKOpee, BeIOepeT BapuanT London’s growth is rapid, yem
London is growing rapidly [Potter 1975]. Cemantuyecku OIuXe BCETO K TJIarojaM KOHBEPCUBBI —
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CyOCTaHTHBUPOBAHHBI HWHOUHUTHB, TaK KaK OHM HACIEAYIOT CEMAaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY
MCXOJ/IHOTO TJIaroja, JeMOHCTPUPYS CEMAaHTHKY MPOIECCYATbHOCTH M COXPaHsIsl JTOTIOTHUTEIBHBIC
CEMBI, HarpuMep, cemy urepatuBHoctu (Bumsen, Klippern, Puffern).

JleBepOaTtrBhl 00J1a1AI0T ABYXCIOMHOW CHHKPET-CEMaHTUKOW. OHM COXPAHSIOT TJIaroJbHBIC
CEMaHTHYECKUE XaPAKTEPUCTUKU W HAXOIATCS B 00JIACTH CHHKPETH3Ma UMEHH CYIIECTBUTEIHLHOTO
u riarona. JleBepObaTuBaM Kak UMEHaM CYIICCTBUTEIBHBIM MPUCYIIH TPAMMATHYECKHE KaTETOPHU
pola, 4YHMClIa W Tajgeka M, COOTBETCTBEHHO, OHHM XapaKTEpU3YIOTCS MPHHAUIC)KHOCTBIO K
KOHKPETHOU CJIOBOOOPA30BaTENIbHON (JIEpUBAIIMOHHON) MOJIeH. by yun mpon3BOAHBIMUA CUHKPET-
0o0pa3oBaHMsIMHU, JIeBepOATHUBBI XapaKTEPU3YIOTCS HE TOJBKO «BEPOOTEHHOCTHIO», HO H
TaKCUCHOCTBIO, TO €CTh CIIOCOOHOCTBIO K aKTyalH3allid TaKCUCHBIX KaTeropHajbHBIX 3HAYCHUU B
BBICKA3bIBAHUAX C TIpeuioramu. [Ipennoxxubie neBepoatuBsl (TepmuH — Y. B. Apxumnosa) sSBIstoTCS
COCTaBHBIM JJIEMEHTOM TIJIarOJIbHO-MMEHHBIX aHAJTUTUYECKUX KOHCTPYKIIMA M XapaKTePU3YIOTCS
CTIIOCOOHOCTBIO K aKTYaJIN3allii TAKCHCHBIX KaTerOpHaIbHBIX 3HAYCHUH.

Bompockl TakCHUCHOHM aKTyalmu3allil OCBEHIAIOTCS B paboTax TaKWX OTEYECTBEHHBIX
JuHTrBUCTOB Kak A. B. bonmapko, C. M. Ilonsuckoro, H. A. Jlsmenko, M. B. ApxunoBoit u mp.
[bonmapko 2002, 2011, 2017; Apxunosa 2020, 2020a; JIsmenko 2019; ITonsuckuit 1991, 2017].
Kareropusi Takcuca mpearnoyiaraeT BPEMEHHYIO CONPSHKEHHOCTh WIIM COOTHECEHHE BO BPEMEHHU
pedepeHInaIbHO OHOTHITHBIX WIIM OJHOPOIHBIX ICHCTBUH WM CHUTyaluil (OTHOCHTEIBHO APYT
Apyra B paMKax [EJIOCTHOTO BPEMEHHOTO Tepro/a, 0e30THOCUTEIFHO MOMEHTa peun). TakcucHBIe
KaTeropuabHbIC 3HAUCHHS aKTYaIU3YIOTCS, KaK MMPABHJIO, B MIOJMITPONIO3UTUBHBIX BBICKa3bIBAHUSIX
C JUKTYM-IUKTYMHBIMH OTHOIICHHSMH, COJEP)KAIIUX EAWHUIBI C SKCIUTUIIMPOBAHHBIMH
aCTIeKTyaJIbHBIMU ~ XapaKTEPUCTHKAMH COYCTAIOMIMXCS TPOMO3UIMA. B  MOHONPOIO3UTHBHBIX
BBICKAa3bIBAHUSX HEMEIIKOTO S3bIKa PEANM3YIOTCS TAaKCHCHBIE KaTeTrOpHalbHbIE 3HAYCHUS
nceg0000HO08PEMEHHOCU.

OMIUPUYECKUN MaTepUal MPEICTABISIOT MOHOIIPOTIO3UTUBHBIC BRICKA3bIBAHUS C TJIATOJIBHO-
MMEHHBIMH KOHCTPYKIUSIMH C JeBepOAaTUBAMH MPOIECCYalbHOW M aKIMOHAIBHOW CEMaHTHKH.
Takwue BbICKa3bIBaHMS ConlepkaT neBepOatuBsl das Kreischen, das Kochen, das Lesen, das Brennen,
das Leuchten, das Lachen, das Schweigen, das Schmelzen, das Atmen, das Zucken, das
Nachdenken, das Staunen, das Erstaunen, das Entsetzen, das Schlafen, die Verwunderung, die
Aufregung, die Erregung, der Abschied, der Verkauf v np. n pyHKIIMOHAIbHBIE TJIATONbI bringen,
nehmen, anregen, versetzen, umsetzen, setzen, verfallen, geraten, umkippen n np. (zum Kreischen
bringen, zum Kochen bringen, zum Lesen bringen, zum Brennen bringen, zum Bliihen bringen, zum
Leuchten bringen, zum Lachen bringen, zum Schweigen bringen, zum Schmelzen bringen, zum
Anhalten bringen, zum Zucken bringen, zum Nachdenken bringen, zum Nachdenken anregen, in
Erregung versetzen / umsetzen, in Aufregung versetzen, in Verwunderung versetzen, in Staunen
versetzen, in Erstaunen versetzen / setzen, in Entsetzen versetzen, in Staunen verfallen, in Staunen
umkippen, in Staunen geraten M 1ip.), HaIpUMep:

(1) Seine ruhige, tiefe Stimme bringt eine Traube Teenager vor der Bithne zum Kreischen
(LC).

(2) Solche Erschiitterungen bringen Menschen zum Nachdenken (LC).

(3) Die Coaches albern viel herum, machen Komplimente und bringen die Kandidaten zum
Lachen (LC).
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(4) Er thematisierte allerdings auch negative Gegebenheiten im Chor und regte die Sanger
zum Nachdenken an (LC).

(5) Diese Wendung seiner Politik setzte seine Umgebung wohl in Verwunderung, fand aber
wenig Glauben ... (LC).

(6) Die Ergebnisse des Treffens mit dem Présidenten der USA haben die ganze Welt in
Erregung versetzt (LC).

(7) YouTube-Stars haben Tausende Fans in Koln in Aufregung versetzt (LC).

(8) Der frisch zuriickgekehrte Orban versetzt etliche seiner Freunde in Erstaunen — und dann
in Entsetzen (LC).

(9) Ich habe schon als Kind gerne meine Familie zum Lachen gebracht (DWDS).

(10) Daniel, Tutor des Praktikums und Student im achten Semester, erkldrt an Mandys
heroischem Selbstversuch, was uns liberhaupt zum Atmen bringt und unter welchen Storungen im
«Atembetrieb» etwa Asthmatiker zu leiden haben (DWDS).

(11) ... zum Abschied nahm der Feldmarschall noch das David'sche Bild von Bonapartes
Alpenzuge mit hinweg und schenkte es seinem Konige fiir das Berliner Schlo3 (DWDS).

(12) Erst nach einer 5-, 7- bis 10jdhrigen Lagerung in Fassern wird der Scotch-Whisky zum
Verkauf gebracht (DWDS).

(13) Heraus kam Crossover vom Feinsten, bei dem jeder Huf ins Zucken gerdt (DWDS).

B BbIIEenpuBeICHHBIX BBICKA3bIBAaHHSX, COACPIKAIIMX TIarojbHO-MMEHHBIC KOHCTPYKIIUU Ha
0a3e neepOatuBoB das Kreischen, das Nachdenken, das Lachen, das Atmen, die Verwunderung,
die Erregung, die Aufregung, das Erstaunen, das Entsetzen, der Abschied, der Verkauf, das Zucken
pea30BaHbl TAKCUCHBIE KATETOPHATbHBIC 3HAUCHHS TICEBI00THOBPEMEHHOCTH.

3akio4yenue

Takum 00pazoMm, B MOHOIPOMO3UTHBHBIX BHICKA3bIBAHUSAX HEMEIKOIO f3bIKA C IJIarojbHO-
neBepOaTUBHBIMHU AHATTUTUYECKUMH KOHCTPYKIMSIMHU aKTyaJlu3YyIOTCS TaKCHCHbIE KaTeropHajbHbIE
3HAYeHHUs TMCEBIOOAHOBPEMEHHOCTH. B coCTaB MOHOIPOMO3UTUBHBIX BBICKA3bIBAHUN BXOMST
IJIarojibHO-UMEHHbIE KOHCTPYKLIMHU, COCTOSIIIME U3 MPEUIOKHBIX J1eBepOaTUBOB € MpenoraMu zu,
in 1 QYHKIIMOHAIBHBIX TJIATOJIOB bringen, nehmen, anregen, setzen, verfallen, geraten n np.

[lepcnekTUBBl JaJbHEHIINX MCCIEAOBAHMN MOTYT OBITh CBSI3aHBl C ONHMCAaHUEM H
TUIIOJIOTH3AIMEN PA3INYHbIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTPYKTYpP € JeBepOaTHBaMU B HEMELIKOM U JPYTUX
IepMaHCKHX SI3bIKaX, B TOM YHCJIE, B CPABHUTEIBHO-THIIOJIOTHYECKOM aCIIEKTE.
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INPOBJIEMA U3YYEHUA CYAEBHOI'O JUCKYPCA
B COBPEMEHHON JINHI' BUCTHUKE
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ActpaxaHckuii rocynapcTBeHHbIl yHuBepcuTeT uM. B. H. Tatumesa, Acrpaxans, Poccus,
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Annomayua. B mocnenHue AecATUIIETHS B JWHIBUCTHKE HAMETWICS HHTEpEC K H3YUEHHUIO
peueBOl JACSATEIHLHOCTH YEIOBEKAa B PA3THUYHBIX MPO(ECCHOHANBHBIX cdepax oOImeHus (Hampumep,
MOJUTHYECKOH, pekiaMHOl). Ocoboe BHMMaHHME YACNIACTCA HM3YUYEHHUIO IOPUAMYECKOro IHUCKypca,
BKJIIOYAIONIEr0 OPUIUYECKHE JOKYMEHTHl (TEKCThl 3aKOHOB, OIpeeNeHUs CYIOB, IHChbMEHHbIE
MOKa3aHWs CBHICTENICH, 3aBEIIaHusd), MyOIWYHYI0 pedb (OOBHHUTENBHBIE M OIPABAATCIBHBIC PEUH
CyJae#, BCTYyIUTEIbHBIC U 3aKIIOYUTEIBHBIC PEYU aJBOKATOB, JICKIIUU, HAyYHBIC JOKJIAAbl 110 BOMPOCAM
opucnpyaeHun). He MeHbIINI WHTEpEC C JTUHTBUCTHYECKON TOYKH 3pEHUS MPEACTABISACT CyAcOHBIN
nuckype. M3ydenme cymaeOHOro AUCKypca B COBPEMEHHOW IMHTBHCTHKE WIPaeT BaXXHYIO pOJIb B
MMOHWMAaHHUH TPABOBOTO 53bIKA, CYAEOHBIX MPOIEAYpP M POJTH KOMMYHHUKAIMU B cyne. Pa3zHbie y4uéHble
M3y4daloT pedyeBOe MOBEIECHHE Cyaew, CyneOHyI0 MOKYMEHTAIMIO, pedYeBble CTPAaTeTHH M TaKTHKU,
WCIIOJB3YEeMbIC aJIBOKATAMU M TOCYJAapPCTBCHHBIMU OOBHHUTEIISIMU JUIs BO3JACHCTBHS Ha CBHUjaeTenei. B
HACTOSIIEH CTaThe pacCMaTpUBACTCS IMOHATHE CYyAeOHOro MAWCKypca C pasHbBIX TOYECK 3PCHUS,
MPOBOJUTCS aHaNMW3 paboOT MO JaHHOW TEeMAaTHKE, ONMCHIBAIOTCS BBIJICIICHHBIC TMOJIXOJbBI K aHAIH3Y
CyneOHOTO TUCKYpca KaK YeJIOBEUECKOU peueBOM NEATEILHOCTH B cepe mpodhecCHOHaATBHOTO OOIIeHHUS.
B crathe mpHBOASTCSA peUEBBIC CTPATETMU W TAaKTHKW BO3JICUCTBUS Ha CBHJIETENCH, KOTOpBIC OBLIN
BBIJICIICHBI B X0JIC aHAJIM3a PEYCBOTO IMOBEICHUS aJBOKATOB U TOCYJaPCTBCHHBIX OOBUHUTEICH BO BpeMs
nompoca ceuaeTeneil. HecmoTpst Ha 6ombpioe KOMum4ecTBO paboT, aHATU3UPYIONIUX CyNeOHBIN JUCKYPC C
pPa3HBIX CTOPOH (HAmpUMep, KOMMYHWUKATHUBHBIN, CONMONMHTBUCTUYECKHUH, MCHUXOJWHTBHCTHYECKUMN,
TOHAJLHO-)KaHPOBBIM IOJXO/bI, KOTOPHIC OIMHCHIBAIOTCS B JaHHOW CTaThe), JO CHUX TOp OCTa&rcs
HEJIOCTATOYHO H3yYCHHBIM 3HAYCHUEC KOHTEKCTYaJIbHBIX (PAKTOPOB, BIHUSIONIMX HAa KOMMYHUKAIIVIO
YYacCTHUKOB cyaeOHoro mporecca. K HUM OTHOCATCS: KyJNbTYpHBIE pas3IMuhsl, CTaTyC YYAaCTHHUKOB H
OKMIaHHUS ayauTOpHH. JlaHHBIH acIeKT MpeACTaBseT cCOO0W HECOMHEHHBIH MHTEPEC I HalbHEHIIero
M3Yy4YeHHS CyIeOHOTO IUCKYpCca KaK KOMMYHUKATHUBHOTO SBICHUS.

Knrouegvle cnosa: rOpUIMYECKUN JHCKYPC, CYICOHBI JTUCKYPC, MaHUMYJISITHBHOE BO3JICHCTBUE,
CTpaTETny ¥ TAKTUKH PEUEBOTO MTOBEACHNA.

Mna  uumuposanus: Provmrxopa E.B. IlpobGmema wu3yueHuss CyaeOHOTO — OUCKypca B
COBpeMeHHOH NTUHTBUCTUKE // EBpasuiickuii rymanutapHbiii sxypHai. 2024. Ne 1. C. 54-62.
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THE ISSUE OF STUDYING JUDICIAL DISCOURSE
IN MODERN LINGUISTICS
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Abstract. In recent decades, linguistics has shown interest in studying human speech activity in various
professional spheres of communication (political, advertising, etc.). Special attention is paid to the study of legal
discourse, including legal documents (texts of laws, court rulings, written testimony of witnesses, wills, etc.),
public speech (accusatory and acquittal speeches of judges, opening and closing speeches of lawyers, lectures,
scientific reports on jurisprudence, etc.). Courtroom discourse is of no less interest from a linguistic point of view.
In general, the study of courtroom discourse in modern linguistics plays an important role in understanding legal
language, judicial procedures and the role of communication in court. Various scholars study the speech behavior
of judges, court documentation, speech strategies and tactics used by lawyers and public prosecutors to influence
witnesses. The given article examines the concept of courtroom discourse from different points of view, analyzes
works on this issue, describes the singled out approaches to the analysis of courtroom discourse as human speech
activity in the sphere of professional communication. The article presents speech strategies and tactics of
influencing witnesses, which were highlighted during the analysis of the speech behavior of lawyers and public
prosecutors during the interrogation process of witnesses. Despite the large number of works analyzing legal
discourse from different sides (communicative, sociolinguistic, psycholinguistic, tonal and genre approaches
described in this article), the consideration of contextual factors influencing communication between participants
in the litigation process, such as cultural differences, the status of participants and audience expectations, remains
insufficiently studied. This aspect is of undoubted interest for further study of courtroom discourse as a
communicative phenomenon.

Keywords: legal discourse, courtroom discourse, manipulative influence, strategies and tactics of
speech behavior.

For citation: Ryumkova E. V. The issue of studying judicial discourse. Eurasian Humanitarian
Journal. 2024;1:54-62. (In Russ.).

Beenenue

HNHuTepec k mpobOiieMaMm (DYHKIIMOHMPOBAHMS SI3bIKA B PA3IUYHBIX cdepax dYeTO0BEYECKON
NesITeIbHOCTH, MPeoOafaouid B HCCIEA0BAaTEIbCKON MapaJurMe COBPEMEHHOMN JMHIBUCTUKH,
oXBaTWiI U cepy cynedHo komMyHuKaluu. Ha rpanuiie nmpaBa U JUHTBUCTUKHM c(hOopMHpOBaIach
HOBas AuciuIuimHa — ropuciuHrBuctrka (Forensic Linguistics, Legilinguistics), umeromas, Kax
MIpe/ICTaBIseTCsI, CBOW KpYyr mpoOiieM W CBOIO MeTojaosoruio. B chepy BHUMaAHUS TUCIUILIMHBI
MOMa/ialoT TMpolecchl M TpaHCchOpMalWy, MPOUCXOJSAIIME B TMPAaBOBOM KHU3HM oOOIIecTBa H
MoJIyyarolue TO WM HWHOE S3bIKOBOoe BorwtomeHue. OAHUM M3  KIIIOYEBBIX IOHSITHM
FOPUCIIMHTBUCTHKY SIBIISICTCS MOHSATUE CYAeOHOTO AUCKYpCa.

CyneOHblif IUCKYPC ONMKCHIBAET KOMMYHHUKAIINIO, KOTOpasi IPOUCXOIUT B Cy1e0HOM cucTeMe,
BKJIIOYas THCHMEHHBIE MaTepHalibl, YCTHBbIE BBICTYIUICHHS W HWHTEPAKIUU MEXAY CYAbSIMH,
aZiBOKaTaMy, CBHJETENAMH M OOBHHAeMbIMH. l3ydeHue cyneGHOro auckypca B KOHTEKCTE
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JIUHTBUCTHUKH OTKPBHIBAET BO3MOKHOCTH JIJIsi aHAJM3a MPABOBOTO S3bIKA, CYACOHBIX MPOIEAYp U
pOJIM KOMMYHHUKAIMU B cyae. HecMoTps Ha 3HAYMTEIBbHOE KOJWYECTBO PalOT MO HM3YYCHHIO
CyneOHOTO JUCKYypca, HECOMHEHHBIM WHTEpeC TMpeACTaBIseT Oojiee TIyOOKOEe H3YyYCHHE
KOMMYHUKAITUK aJBOKAaTa / TOCYapCTBEHHOTO OOBHMHHUTENS TPH JOMPOCE CBUACTENECH C TOUYKH
3peHHUs] MAHHMMYJISTHBHOTO BO3JCHCTBUSA aJBOKATOB MW TOCYJApCTBEHHBIX OOBHHHTENICH Ha
CBHUJIETEJICH, a TaK)Ke BRIOOpA MMM PEUEBBIX CTPATETHI M TAKTUK JIJISl ATOU LIETIH.

OcHoBHast yacTh

B coBpemMeHHOM SI3BIKO3HAHUUW pasnenstorcss ToHATHS topuaudeckoro (legal discourse
[Goodrich 1987; Bhatia, Candlin, Endberg 2008]; judicial discourse [Maley 1995; Pridalova 1999]
u cynebnoro auckypcea (courtroom discourse [Conley, O’Barr 1990; Pridalova 1999]. Beinensiercs
TaKKe MPaBOBOW IUCKYpPC BOMPOCOB M OoTBeTOB (question and answer legal discourse [Russell
2004]. Tak, E. IlpumanoBa otmeuaet: «There is not one legal discourse but a set of related legal
discourses. Each differs according to the situation in which it is used. There is judicial discourse,
the language of judicial decision. There is courtroom discourse, used by judges, advocates, court
officials, witnesses and other participants. There is the language of legal documents: contracts,
regulations, deeds, wills. And there is the discourse of legal consultation, between lawyer and
lawyer, lawyer and client» [Pridalova: 1999, 120]. (He cymecTByeT 0lHOTO MPaBOBOTO JUCKYpCa,
CYHIECTBYET PAJ CBSI3aHHBIX MEXIy c000il MpaBOBBIX NUCKYpcoB. Kaxknblil UX HHUX pazmuvaercs
chepoit ymorpebneHus. EcTh OpuUIuYecKuil AMCKYpPC, SI3bIK FOPUANYECKHX pemeHui. EcTh
CyIneOHbIN TUCKYpPC, KOTOPBIM MOJIb3YIOTCA CYAbH, aJBOKAThl, OQHUIMAIbHBIE COTPYIHUKU CYyAa,
CBUJCTENN U JPYTrue yYaCTHUKU MPABOBBIX BOMPOCOB. CyIIECTBYET SI3bIK MPABOBBIX JTOKYMEHTOB:
KOHTPAKTOB, IOCTAaHOBJICHUI, HOPMATUBHBIX IPABOBBIX aKTOB, 3aBemaHuii. W ectb nuckypc
IOPUANYECKON KOHCYJIbTAIIMH, KOTOPBIM OCYIECTBIISIETCS MEKAY IOPUCTOM M IOPUCTOM, IOPUCTOM U
kimeHToM) (IlepeBox mam. — E. P.). V A. Tpocbopr Haxomum ciemyroiee yrBepkaeaue: «The
language of the law is to be distinguished from other types of legal language, as, for example, the
language used in the courtroom, the language of legal textbooks, the language used to talk about the
law in a formal, as well as an informal setting» [Trosborg 1. pecypc]. (SI3b1k mpaBa HEOOXOAMMO
OTJIMYaTh OT JPYTUX BHUJIOB IOPUAMYECKOTO s3bIKa, HApPUMEpP, OT fA3bIKa CYIEOHBIX 3acelaHui,
SI3bIKA FOPUMYECKUX KHHUT, SI3bIKA, KOTOPBIN UCIIOIB3YETCS ISl TOTO, YTOOBI TOBOPUTH O MPABOBOM
cdepe, kak popManbHO, TaK U HEPOPMAJIBHO).

B coBpeMeHHOM SI3BIKO3HAHUHM YETKO PA3ACTSAIOTCS MOHSATHS IOPUANYECKOTO M CyIeOHOTO
JIUCKYpCa, KaXKIbIi W3 KOTOPBIX COOTHOCHUTCS C ONpPENeN€HHON cdepoil uenoBedecKoit
NEATEIbHOCTH W KOMMYHHKanuu B oOnactu wopucnpyaeHmun. C  Oonee  mmMpoKon
KOMMYHHKATUBHOW CcQepoil COOTHOCHUTCS TMOHATHE Iopuaumdeckoro aumckypca. Cdepoit
(dbopMupoBanus ¥ (YHKIIMOHUPOBAHUS CYA€OHOTO JAMCKYypca SBISIETCS 3a1 cyAa. Takum oOpaszom,
CyneOHBI JHUCKYpC TpencTaBisieT co00M pa3sHOBUAHOCTh M COCTaBHYIO YacTh HOPUAHYECKOTO
auckypca. B pamkax cymeOHOro OMCKypca BBIACHSAIOTCS B OCHOBHBIX THIA AHCKypca —
cCoBelIaTeNbHbIH U cocTs3arenbHblii  [BacunbsinoBa 2007]. CoBemiatenbHbI  JIUCKYpC H
COCTSI3aTEeNBHBIM JUCKYpPC MPUCYTCTBYIOT HE HA BCEX CTYIMEHSAX peamu3alfiu CyleOHOro IUCKypca.
Cynonpou3BOJICTBO B CBOEM Pa3BUTHU IMPOXOIUT HECKOJIBKO ASTAIOB: MEIUAIUIO, CyJ TEpBOMH
WHCTaHIMK (Kyla OTHOCHUTCS CYJ MPHUCSDKHBIX), KacCalMOHHBIA cynd. [loHsTHe «CcymeOHBIi

AUCKYpPC» ABJIACTCA OIOHHUM U3 Hambojee MHOTO3HAYHBIX: HMMEET MHOXKECTBO Pa3JIMIHBIX
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MHTEpPIpETAlMii B COBPEMEHHBIX CTPYKTYPHO-CEMUOTHUYECKUX HCCleNoBaHUsIX. [ cucteMHOro
OnucaHus cyAeOHOTo JUCKypca CHayalla 0003HAYMM OCHOBHBIE MOAXOJbI K M3YyYEHUIO NUCKYpCa,
c(hOpMHUPOBABILIKECS B COBPEMEHHOI JIMHTBUCTHKE, @ 3aTEM OIHUIIEM CYIEOHBIN AUCKYPC C TOUYKHU
3peHust KaXKI0ro U3 MOJAX0/I0B.

B coBpeMeHHOH JMHIBUCTHKE MOXHO BBIIEIUTH HECKOJIBKO IOAXOA0B K OINpEAEICHUIO
CyneOHOTO JUCKYpCa.

1. KommyHnukatuBHbIA ((PyHKIMOHAIBHBINA) TOAX0A AA€T (YHKIMOHAJIBLHOE OMpeeicHUe
muckypca: “the study of discourse is the study of any aspect of language use” [Fasold 1990: 65]
(U3ydenune quckypca mpeacTaBisieT co00i n3ydeHue J1o00ro acnekTa ynoTpeoaeHus si3bika). “The
analysis of discourse, isnecessarily, the analysis of language in use” [Brown, Yule 1983: 1] (ananu3
JUCKYypca BCEera sIBJSICTCS] aHAJIN30M SI3bIKa B CUTYallH €T0 UCIIOJIb30BAHUS).

2. CTpyKTYpHO-CHHTAaKCUYECKUA TIOAXOJ, OCYIICCTBISIEMBIA C TMO3HIHH  (HOpMaTbHO-
OPHUEHTHPOBAHHOM JIMHTBUCTUKH, OTIpENIEIIsET TUCKYpC Kak «language above the sentence or above
the clause» [Stubbs 1983: 1] (SI3bIk BbIIE YpPOBHS MPEIOKEHUS WM cioBocodeTaHus). [lox
JUCKYpCOM TOHUMAIOTCSA JIBa WJIM HECKOJIbKO MPENJIOKEHUM, HaXOASIIUXCs APYr ¢ APYroM B
CMBICIIOBOH CBsI3HM (CBepX(Ppa3oBoe €IUHCTBO, CIIOKHOE CUHTAKCHYECKOE Iesioe, ad3alr), Mpu 3TOM
CBSI3HOCTh PACCMATPUBAETCS KaK OJIMH U3 OCHOBHBIX ITPU3HAKOB AHCKypca [3BerunueB 1976: 170].

3. CounabHO-MPAarMaTHYECKU MOAXOJ: TUCKYPC KaK TEKCT, MOTPYKEHHBIH B CUTYyalUIO
oOmienus, B )xu3Hb [ApyTioHoBa 1990: 136—137], 1160 Kak «SI3BIK B S3BIKE», HO TIPEACTABICHHBIN B
BHJIE O0COOOW CONMATBHON JTAaHHOCTH W HMEIOIIMH CBOM TEKCThL. «B Mupe BCAKOTO aucKypca
NEHCTBYIOT CBOM MpaBWJIa CHHOHMMHMYECKHUX 3aME€H, CBOM IpaBWiia MCTUHHOCTH, CBOM ATHKET.
Kaxnapiii auckypc — 93TO OOWH W3 «BO3MOXKHBIX MHUpPOB». (CamMo SBJI€HHE AUCKYypca, €ro
BO3MOXXHOCTh M €CTh JOKa3aTeNbCTBO Te3Hca «SI3bIK — JOM JIyxa», U B M3BECTHOM Mepe Te3uca
«SI3BIK — TOM OBITHSI»Y [TaM xke].

4. [IcuXOMMHIBUCTUYECKUN TMOAXOJA TPAKTyeT JAHCKYpC KaK peuyeBO€ BbICKAa3bIBAHUE,
MpeAroJararoliee TOBOPSIIEero (aBTopa), CIymiaroniero (aapecara), a TaKkKe HaJIWYHUE Y TIEPBOTO
HaMEpEeHUs MOBJIHATh Ha BTOPOTO C MOMOIIBIO pedyeBbiX cpeacTB [[IumansarkoBa 1998].

5. ToHaIBHO-XAHPOBBIM TOAXOJ MOCTYJIHUPYET, YTO MOMHMO CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHK
JTUCKYpC UMEET TOHAIBHO-X)aHpoBbie u3mepenus [Crepuun 2001: 17].

Onumem Ttenepb CyAeOHBIA IMCKYPC C TOYKH 3pEHHUS AT BBIJCIECHHBIX IOIXOI0B K
M3YYCHHIO NuCKypca. [Ipy KOMMYHHKATUBHOM IMOAXOJE MOJ CYAEOHBIM JUCKYPCOM MOHHMAETCS
0c000€ UCTIOIb30BaHUE SA3bIKA JIJISl BEIPAKECHHSI 0CO00 MEHTaIhHOCTH, a TAK)KE 0COO0H MICOTIOTHH.
OTO0 BBI3BIBAET aKTUBU3AIMIO HEKOTOPBIX MMAPAMETPOB S3bIKA U, B KOHEYHOM cUeTe, TpedyeT 0coboit
rpaMMaTuKu U OC06I>IX «IpaBUD» JICKCUKH, KOTOPBIMU IMOJIB3YIOTCSA aIBOKAThl U TOCYJapCTBCHHBIC
OOBHHUTENH TPU MOCTPOSHUH CBOMX pedeil M BHIOOPE BOMPOCOB BO BPEMsl JOIMPOCA CBHUIIETEIICH.
Bechb 3TOT 3BIKOBOM MaTepuas Takke MOKHO Ha3BaTh AUCKypcoM. [Ipumepom muckypca ¢ TOUKH
3pC€HHUA KOMMYHUKATHBHOTO IIOAXOJAa MOXKET CIYKUTh U CyMMa BBICKa3bIBaHUN KaKOI‘O-HI/IGO
aJIBOKaTa, TOCYJapCTBEHHOTO OOBHMHMTENS M CYyIbH, KOTOpPbIE BBICTYNAeT B ITOM CiIydae Kak
MOZIEJIb pEalbHOM SI3BIKOBOM JTMYHOCTU. UTO Kacaercs CTPYyKTYPHO-CUHTAKCHYECKOro IMOAX0Ma, TO
P y4E€HBIX CUMTAET, YTO HA YPOBHE CYIEOHOTO AUCKYpCa OTCYTCTBYET CTPYKTYpHAast OpraHU3aIHs
[Searle 1980: 21; Lyons 1977: 369]. [lo HameMy MHEHUIO, JaHHAs TOYKA 3PEHUS MPOTHBOPEUUT
KOMMYHHKAaTHBHOMY MOJXOAY. [IOCKONBKY, €Clu MpUAEpKUBATbCS MHEHUS O TOM, YTO CyAeOHBIN

JTUCKYpC HE UMEET CTPYKTYPHI, TO MPUAETCS MPU3HATH, YTO JIFOOOU CyleOHBIN TUANOT aaBOKaTa U
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roCyJapCTBEHHOTO OOBHHHUTENSI COCTOWT W3 OECTOpsSI0YHON COBOKYMHOCTH TpemioxkeHuit. Ho
CyIeOHBIN TUCKYpPC Pa3BOPaYMBAETCS B COOTBETCTBUU C OMPEACIEHHBIMH 3TAallaMU U IPOXOJIUT TpU
CTa/luW: Ha4yaJlbHYyI0, OCHOBHYIO U 3aKJIIOUNTEIbHYI0. Kpome TOro, BbIlIe TOBOPUIIOCH O TOM, YTO
aJIBOKAaThl M TOCYJapCTBEHHbIE OOBHUHHUTENU MOJB3YIOTCA OCOOBIMM MpaBUIaMH TpaMMaTHKU U
JIEKCHKH TPHU IMMOCTPOCHUH CBOMX pEUYEH W MPHU BHIOOPE BOIPOCOB BO BpeMs JIONIpoca CBUAETeNeH. B
MIPOTUBHOM CJIy4ae Ta IIeJib, KOTOPYIO OHU IpECleNyloT, He OyAeT NOoCTUrHyTa. Takum oOpa3om,
CTaHOBUTCS OUEBUIHBIM, UTO CTPYKTYypa CyAeOHOTO AUCKYypCa CYIIECTBYET.

[Ipu conmanbHO-NIparMaTUYECKOM TMOAXO0/E CyAeOHBIH AMCKYPC MOHUMAETCS KaK CUTyalus
OOIIeHMSI, pPa3BOPAUMBAIOIIASACA 110 ONPENCNEHHBIM — CBOWCTBEHHBIM TOJBKO CylIeOHO-
IpoLeccyanbHOM chepe — 3aKOHaM, COTJIACHO MPHUHIIUIIAM PUTYaJTIbHOCTH, KOHBEHIIMOHAIBHOCTH U
pEerIaMeHTUPOBAHHOCTH, C OINpeAeaEHHbIM HabOpOM YYacTHMKOB KOMMYHUKamuu. C mo3ULMiA
TOHAJIbHO-)KaHPOBOT'0 MOJX0Ja CyAeOHBIM TUCKYpC MpeACTaBisieT co00l COBOKYMHOCTH KaHPOB,
HAXOJSIIMXCS BO B3aUMOCBSI3M JIpYr C JApyroM. B HamieM KOHKpETHOM ciy4yae MpPOTOTHUIIHBIM
KaHPOM OyIeT SBIATHCS JKaHp JOTMPOca CBHIETENEH BO BpeMs CylAeOHOro pa3zdouparenbcTBa. Tak,
B. E.Tonpaun, O.b. Cuporuauaa u M. A. fIlkyO0oBa BBIABISIOT OTJIMYHE CIIOKHBIX PEUEBBIX
COOBITUH OT MPOCTHIX MO CIEAYIOIIMM MapaMeTpaMm: 3TO COOBITHS, MAPKUPOBAHHBIEC KaK SIBICHUS
OOIIECTBEHHOTO  XapakTepa, OOBIYHO  IUIaHHpyEeMble,  KOHTPOJMPYEMBbIE,  CIEHUATbHO
OpraHM3yeMble, Ha3HayaeMble Ha ompenenéHHoe BpeMs. «CTpoeHHe TaKuX COOBITHH HMeeT
WHCTUTYLIMOHAJIU3UPOBAHHBIN,  pUTyalIu3UpoOBaHHbIA  xapaktep» [[ompauH, CupoTHUHUHA,
Axyo6osa 2008]. Hampumep, ciymianue nena B CyA€ — CJIOKHOE KOMMYHHKATHBHOE COOBITHE,
MOCKOJIBKY OHO MOAJAETCS WICHEHUIO0 Ha OoJjiee MEeNKHe KOMMYHUKATUBHbBIE aKThl: HAITyTCTBEHHOE
CIIOBO CY/AbH, JOMPOC CBUIETENEeH, pacnaJarolluiics Ha pPEIIMKU-BONPOCHl M PEIUIMKH-OTBETHI,
3alUTUTENIbHAS pedb, OOBUHUTENLHOE CJIOBO. PuUTyanu3amusi COpUEHTHpOBaHA Ha HEKOTOPOE
JIeICTBHE B €ro CIO)KETHOM LI€JIOCTHOCTH; YUaCTHUKU PUTYyalla pa3bIlPhIBAIOT 3TO JIEHCTBUE BHOBb,
OCO3HaBas CBOIO MPHUHAJICKHOCTh K UICXOAHOMY Haudaiy. B camom oOrmiem cmbicie moj cyaeOHbIM
JUCKYpCOM TOHUMAaeTcsi OOUIENPUHATHIM THUII PEUYEBOr0 TMOBEACHUSA CYAbHM, aJBOKaTa WIH
rOCy/lapCTBEHHOIO0  OOBMHHUTENS, JETEPMUHUPOBAHHBIM  yTBEpAUBIIMMUCS  CTEPEOTHIIAMH,
BO3HUKIIMMU B CyleOHOM TMpolecce W OrpaHUYEHHBI KOHKPETHBIMH OOCTOSATEIbCTBAMHU
paszbupaemoro jena B xoje cyaeoHoro 3aceaanus [JIlynesa 2009].

T. B. JlyOpoBckast moa cyneOHBIM JUCKYpCOM IMOHHMMAeT BepOallbHO-3HAKOBOE BBIPAKCHHE
nporecca KOMMYHHKAIIMH B X0/1€ CyJAeOHOro mpoiecca, KOTOpOe€ pacCMaTpUBAETCsl B COLMAIBHO-
HUCTOPUYECKOM, HAI[MOHAIBHO-KYJIBTYPHOM, KOHKPETHOM CHTYaTHUBHOM KOHTEKCTE C Y4&TOM
XapaKTepUCTHK U HaMepeHU KoMMyHUKaHTOB [/lyOpoBckas, 2010]. [Ipu 3ToM KOHEYHOH IENbIO
mpoliecca SBISIETCS pa3pelleHre MPaBOBOTO KOH(MIMKTa U W3MEHEHHE NPaBOBOW cUTyanuu. Bo-
NEPBBIX, CYyEOHBIM TUCKYPCOM MOYKHO CUHTATh AMCKYPC OTIENbHBIX CyJeOHBIX MPOIECCOB MM UX
OTPE3KOB. A BO-BTOPBIX, CYJACOHBIM IHUCKYpC MOJKET BBICTYNATh B KauyecTBe 0000IIaromero
MOHATHUS, 00BEIUHSIIONIETO B ce0e MHOKECTBO JUCKYPCOB, HA OCHOBE aHAIM3a KOTOPHIX BO3MOKHO
BBIJICJICHUE TUMUYHBIX XapaKTEPUCTUK U OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH IOCTPOCHUs CyaeOHOU
KOMMYHHKaIH. B paMkax cyneOHOro nuckypca BBIIEISAIOTCS €ro 0ojiee YaCcTHBIE Pa3HOBUIHOCTH:
IMCKYpPC MPaBONPUMEHHUTENS, TUCKYPC OOBUHEHHUS, TUCKYPC 3alUThI, IUCKYpPC CyJel, yCTHas pedb
B YUpEeKICHUAX MpaBa u apyrue [Anekcanapos 2001; bapanos 1992; I'ones 2002; Conley, O’Barr
1990; Farrelly, Solum 2007].



HAYYHbBIH JKYPHAJINe 1, 2024 59

B nanHoi#l paGoTe MBI MpHAEpPKUBAEMCS MCUXOJMHIBUCTHUECKOTO MOAX0J]a, IPU KOTOPOM
CyneOHbI TUCKYpC TNMOHMMAETCS KaK peueBOE BbICKa3bIBaHHE, MPEINOJararouee TroBOPAIIETo
(amBokaTa, TOCYIapCTBEHHOTO OOBHUHHUTENS), CIYIIAOMIETO (CBUICTENS, IOMPAIIMBAEMOT0), a
TaK)Ke€ HAJIWYUE Yy TEepPBBIX HAMEPEHHs MOBIUATh HA pPEUYEBOE IOBEIEHUE BTOPBHIX C IOMOIIBIO
peueBbix cpenctB [Kpacosckas 2008 u npyrue]. Hayka o pedyeBOM BO3IEMCTBUM — UHTETpalibHAS
Hayka, OOBEAMHSIONIAs TPEACTaBUTENIeH LEJOoro KOMIUIEKCAa CMEXKHBIX HayK — TpPaIUIMOHHOM
CUCTEMHOI JIUHTBUCTUKH, KOMMYHHUKaTUBHOM JIMHTBUCTUKH, COLIMOJINHTBUCTHKH,
MParMajMHIBUCTUKH, PUTOPUKHU, AUCKYPCUBHOW JIMHIBUCTHKH, CTHJIMCTUKU U KYJIBTYPBl PEUH,
TICUXOJIOTHH, COLIMOJOTHH, CBA3€Ml ¢ OOIIeCTBEHHOCThI0O W JApyrux. llosTomy wuccienoBaHue
CyIneOHOro JucKypca Hen30eXHO mpeanosaraeT odpaieHue K ero MHTeHIHOHAILHOMY acIekTy, TO
€CTh K M3YYCHUIO PEUEBBIX CTPATETUH W TaKTHUK (MHTCHIMHA PEYEBBIX ICHCTBUA B THIIOBOU
CUTyallud collMaiu3anuu). B CBfA3M C AaHHBIM MOJIXOJOM HEOOXOJMMO pa3iuyaTh IMOHSATUS
TEXHHUKHU ¥ TAaKTUKHU BEJCHUS JIesa B Cy/Ie.

TexHuka BeAeHHsS Jefla B CyA€ — OSTO COBOKYMHOCTb MNPUEMOB, HCIONb3YEMbIX IpHU
pa3paboTKe conepKaHUsI W CTPYKTYPBI, MPEACTABISIEMBIX B CylI€ JTOKYMEHTOB (3KaJloOBI,
XoJaTaiicTBa, JOKa3aTeNbCcTBA MO Jedny U Apyrue). OOHUM U3 BaXKHEHIINX NPUEMOB SIBISIETCA
MaHUMNYJISTUBHOE BO3JEUCTBHE, COCTOSIIEE B aJleKBATHOM DPEUYEBBIM 3aJadaM BbIOOpE S3BIKOBBIX
CPEICTB (CTpaTerui, TAaKTHK, PeYEBBIX TPUEMOB) U B YMEHUU TIOJIb30BATHCS ATONW TEXHUKOW Ha BCEX
CTaUAX pacCMOTpeHHUs jaena. TakTHka BelIeHHU Jiea B Cyie — 3TO YETKO (PMKCUPOBAHHBIE B CBOEH
MOCJIEZIOBATEILHOCTH CHOCOOBI TOBENEHUsT B CyAeOHOM JIMCKYpCce, OpHUEHTHUPOBAHHBIE Ha
JOCTUKEHHE KOHKPETHBIX 3a]ad, SIBJSIOLUIUMXCS 3BEHBSIMU pEaju3allid €IWHON CTpaTernyecKoi
1enu (BBIMTPATh MPOLECC, HE MPOUTpaTh MPOLEcC Ha JaHHOM 3Ttamne u T. 11.). CyneOHbIil Tuckype
SBIIIETCS CTPOTO pEriiaMEHTUPOBAHHBIM MeporpHusaTHeM. Bce yyacTHHKM mpoliecca HaJeleHBI
ONpeAeNEéHHbIMA  CTAaTyCHO-POJIEBBIMU  OTHOLICHHMSIMH,  pedyeBble  JIEHCTBUS  MOJAYMHEHBI
oTnpeAeIéHHOMY CLEHapHui0 oOMEeHa BbICKa3bIBAaHUSIMHU, KOHTPOJIb HAJl COOTBETCTBUEM KOTOPOMY
OCYILIECTBIISIET NMPECEeNAaTEIbCTBYIONIUN — CYIbS.

B Hammx uccnenoBaHusX MEpBOCTEIIEHHON 3aaueii IBIIsIETCS OnpeIeeHne CyAe0HOro JUCKypca
Kak KOMMYHHMKATHUBHOTO SIBJICHHS C MaHUITYJISITUBHBIM MOTEHIMAJIOM W BBIJEJICHUE OCHOBHBIX
MaHUMYJISITUBHBIX CTpaTerMid M TAaKTUK B pPEUYEBOM IIOBEACHUM a/IBOKaTa M TOCYAapCTBEHHOTO
OOBMHHTEIIS TIPU JOMPOCe cBHUAeTeNeH. B npeapinymieit pabote HaMu BbIAEIEHBI U IPOAHATU3UPOBAHBI
MaHUITYJSTUBHBIE CTPaTeTMM W TAKTHKU B CyI€OHOM JMCKypCe: IMCKypce aaBoKaTa M JHCKypce
cBuzerelss. Hamu BeIIEISIOTCS apryMEHTaTUBHASL CTPATETUsl MAaHUITYJISTUBHOTO BO3JICHCTBUSA, KOTOPas
peanusyercs py MOMOIIY TaKTHK IPUBEIEHUS T0BOAOB (IOBOA «K OYEBUAHOMYY, JOBOJ «K JIOTOCY»,
JOBOJ «K Tadocy), MAHWITYJISTUBHAS CTpaTeTHsl HAJCBaHWS MACKH, KOTOpasl BOILUIOMIACTCS IPH
MOMOIIM TAKTUK KOMMEHTHUPOBAHMSI CBHJICTENILCKUX IIOKAa3aHUM, BEJCHHUS Oecelbl CO CBHUJIETENEM,
TakTUKA  coBera.  Jlaércs  omnmcaHMe — MAHUIYJIATUBHOM — CTPAaTerMy  IIEpeaKLEHTYalluH,
JUCKPEIUTUPYIOLIEH  MaHUMYJISATUBHOM  CTPAaTeruy, KOHTPOJIMPYIOLIEM  CTparerud, KoTopas
peanusyercs pyu NOMOLIH TAKTUKHU «HACTauBaHUs Ha purioMuHanumy [ Xnonkosa 2010].

3aKa04YeHue
Takum 00pa3oM, MpHU MPOBEICHUYU aHATH3a COBPEMEHHBIX MOIXO0B K U3yUEHUIO CYIAeOHOTO
,Z[I/ICKprEl, CTaHOBHUTCA ABHBIM, 4YTO OCHOBHBIMH K3 HHUX ABJIISIOTCA KOMMyHHKaTHBHBIﬁ,

CTPYKTYpPHO-TMHTBUCTUYECKUH, TOHAJIBHO-KaHPOBBIM, ICUXOJUHIBUCTHYECKUH. CyIIecTBYIOT
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pasnuyHble pabOTHl MO ONPEACICHHIO PEUEBBIX CTPATErHMid M TaKTUK B CYyAeOHOM JHCKypce.
HecmoTpss Ha Oosblioe KOJIMYECTBO PaldOT, MOCBAMIEHHBIX M3YYEHUIO CYIAEOHOTO JTUCKYpCa,
HEIOCTaTOYHO HW3YYEHHBIM SIBIIICTCSI MaHUMYJIATUBHBIA MOTEHIMAJ JAHHOTO BHJA JWUCKypca, a
MMEHHO JIMHTBOIIParMaTU4YeCKUN U JIMHTBOKYJIBTYPHBIN acIIeKThl MAHUITYJISITUBHOTO BO3/ICHCTBHS B
cyaeOHOM AHMCKYpCe, YTO MPECTABISACT JATFHEHIINI MPeIMET HAIIETO UCCIICIOBAHNS.
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Annomayua. Cratbsi pacKpbIBaeT COIEp)KaHUE IMOHATHS «I3BIKOBOH MapKep», KOTOpOE B Pa3HBIX
WCTOYHHKAX MMEET PA3INIHYI0 HHTEPIIPETALNIO, 3 UMEHHO: «CJIO0Ba-MapKEPhD», «KITIOYEBBIE CII0BAY, «CIIOBA-
XpOHO(AKTHI», «CIOBA-KIIOUN», «CIIOBA-CUMBOIIBI», «CIOBAa-CBUACTENN» U Jpyrue. CyIIeCTBYIOT TEKCTHI,
JUIS. KOTOPBIX XapaKTepHO CMEIICHHWE CTWICH, W TOJNBKO MapKephl IO3BOJSIOT OMPEICIUThH CIEIUPUKY
MUpOBOCTIpUATHS 4enoBeka. (CoBpeMeHHOE OOMIECTBO BCTYHNHJIO B D3IOXY JACHEHTPaTU3alldH, YTO
CKa3bIBaeTCSI HAa HUBEIMPOBAHWW >KAHPOBBIX, CIOXKETHBIX, HWICHHBIX KOHCTPYKIIUH TEKCTOB, BBIJAEICHUE
KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET HCIIONIF30BaHUE OIPEICIIEHHBIX SA3BIKOBBIX MapkepoB. llpu wucmonn30BaHHU
SI3BIKOBOTO MapKepa OOIIEH3BECTHOCTH aBTOP TEKCTa OTCHUIACT YUTATEISI K M3BECTHBIM (pakTaM, COOBITHSM,
3aKpeIVIEHHBIM B CO3HAHWW PEIUIMEHTa, W TaK BBIPAXKAET OTHOIIEHHWE K CKa3aHHOMY. ABTOpPHI TaHHOU
CTaTbU Pa3femsaioT MapKephl OOIIEN3BECTHOCTH 1O LIEJH: Ha FCIIOIb30BAaHHBIE C IEJIbI0 TIOATBEPKIACHHS FITH
KPUTHKH, a TAKXKE C IEJIBI0 TPUBEICHUS OOIIEU3BECTHOTO MpUMepa Wi 0000IeHrs. MarepuaioM TaHHOTO
KCCIIENOBAHNUS MOCTYXUIH SA3bIKOBBIE €IUHULIBI U3 ciaenytonux anros3biaubix CMU: “CNN”, “BBC News”,
“The Wall Street Journal”, “Morning Star”, ‘“Washington Times” u “Daily Chronicle”. VYnorpebieHue
MapKepoB OOIIEN3BECTHOCTH CUTHAJIU3UPYEeT 00 M3BECTHOCTH PAcCMaTPHUBAEMOTO COOBITHS WM SIBJICHHA,
COOTBETCTBEHHO HEOCTIOPUMOCTH €r0 JTOCTOBEPHOCTH: MOAPAa3yMEBAETCsl ONEPHPOBaHHE HE KOHKPETHBIMHU
JaHHBIMH WM (aKTaMu, a HEKOW adcTpakTHOW uHPopManmed, cpopMUpOBaHHON 3a CUYET MaccOBOH
W3BECTHOCTH. ABTOpPBHl CTaTbd MPHUXOAAT K BBIBOJAAM: IONABJISIONICE OOJNBIIMHCTBO MapKEpOB
0OIIeN3BECTHOCTH, MPUMEHUTEIHHO K aHMION3bIYHBIM TekcTaM CMU, BeIpaykeHBl HApPEUHSIMH B 3HAYCHUAX
«OOBIYHO», (TPATUIMOHHO», «hakTudecku» — 50 %; UMEI0T MECTO CIy4au BBIPKEHHS MX IJIarojamMu B
naccuBHoM 3aiore (5 %), B Participle 11 (15 %) u Present Perfect (5 %), mpunararensuasiMu (15 %), a Taxke
coueTaHuAMH «npuiararensHoe + Participle II» — 5 % u «mpemtor + cymectButensHoe» — 5 %.

Knrouegvle cnosa: H3pIKOBOIM MapKep, IHUHTBUCTHYECKHE MapKephl OSTHOJWHTBUCTUYECKOW W
npodecCHOHANBHON WACHTUYHOCTH, JTHHTBUCTUYECKUE MapKephl B3aMMHOCTH JICHCTBUH, TUHTBUCTUYECKUE
MapKepbl TpPaHCISIMH OMBITA, JHHTBUCTHYECKUE MAapKephl ACIOBOH KOMMYHUKAIIUU, ITUCKYPCHUBHBIC
MapKephI.

Jlna yumupoesanus: XnwicryHosa 0. FO., Yiesaosa H. H. fI3p1k0BEIE MapKephbl 0OIIEH3BECTHOCTH B
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Abstract. The article reveals the content of the concept of "language marker", which in different
sources has a different nomination, namely "marker words", "key words", "chrono-facts words", "key
words", "symbol words", "witness words" and others. Modern texts are characterized by a mixture of styles,
where markers allow you to determine the specifics of a person's worldview. The modern development of
society has entered the era of decentralization, which affects the leveling of genre, plot, and ideological
structures of texts, the allocation of which is facilitated by the use of certain language markers. In other
words, when using a linguistic marker of common knowledge, the author gives a reference to those well-
known facts or events fixed in the recipient's mind and thereby expresses an attitude towards what has been
said. Functionally, the markers of common knowledge can be divided into appeals for the purpose of
confirmation / criticism; giving a well-known example and generalizing of well-known facts. The research
materials were articles from CNN, BBC News, The Wall Street Journal, Morning Star, Washington Times
and Daily Chronicle, based on which the studied language units were selected. The use of well-known
markers signals the prominence of the event or phenomenon in question, respectively, the indisputability of
its reliability. Thus, the use of well-known markers signals a reference to an indisputable source of
information that operates not with specific data or facts, but with some abstract information formed due to
mass fame. The authors of the article come to the conclusion that the vast majority of markers of common
knowledge, in relation to English-language media texts, are expressed in adverbs in the meaning of
"usually", "traditionally", "actually" — 50 %. There are also cases of their expression by verbs in the passive
voice (5 %), in Participle II (15 %) and Present Perfect (5 %), adjectives (15 %), as well as combinations of
"adjective + Participle”

Keywords: linguistic marker, linguistic markers of ethnolinguistics and professional identity, linguistic
markers of reciprocity of actions, linguistic markers of experience translation, linguistic markers of business
communication, discourse markers.

For citation: Khlystunova Yu. Yu., Ulianova N. N. Language markers of common knowledge in
modern English media. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;1:63-75. (In Russ.).

BBenenne

Hcnonp3oBaHne B TEKCTaX pas3MYHBIX MapKEpPOB HEPa3phIBHO CBSI3aHO C pPa3BUTHEM
0OIIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH U MOJTYYCHUEM HOBBIX 3HAHUH, YTO 3a49acCTyIO CO3/1aéT HEOOXOIUMOCTD
aneJUIAIMKA K 9eMy-To u3BecTHOMY. [1o/1 S36IKOBEIMU MapKepaMy MOHUMAETCSI PEUEeBOM MPUEM, TIPH
KOTOPOM TOBOPSIINNA CTPEMUTCS HE TOJBKO OOpaTUTh Ha ce0s BHUMAaHHE, HO U CTPOHUT CBOE
BBICKa3bIBAaHUE TaKKUM 00pa3oM, 4TOOBI B JaJbHEHIIEM MOIACPKUBATH KOHTAKT C PEIMITHCHTOM.
T'oBopst 06 aBTOpax TEKCTOB OOIIECTBEHHO-MOJIUTUYECKOTO JUCKYypca, HEOOXOIUMO OTMETHTh, YTO
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JUIS HUX XapaKTEpPHO HCIOJIb30BaHHE HM3BECTHBIX paHee (aKTOB, COOBITHI, a caMH aBTOPCKHE
CYXJICHUSI CTPOSITCS HA MPOBEPEHHOW MHGOpPMAIMH, IS aneJUIIIUUd K KOTOPOW U MPUMEHSIOTCS
SI3IKOBBIE MapKepHI.

B nmunreBuctuke «mapkep» (0ot (panil. marquer ‘oTMedars’) — 3TO CBOOOHAS WU CBs3aHHAs
Mopdema, KoTopasi yKa3blBaeT Ha TPaMMaTUYECKYyI0 (DYHKIMIO CJIOBa, (hpasbl WU MPEIOKECHHS, Ha
KOTOpbIE HEOOXOAUMO OOpaTUTh BHUMaHHE. MapKkepaMu Takke MOYKHO Ha3BaTh KIIIOUEBbIE OOBEKTHI
B PEUM WJIM B TEKCTE, HA YIOTPEOIICHUE U CYIIECTBOBAHHE KOTOPBIX aBTOP XOYET 0OpaTUTh 0coboe
BHUMaHue: (akKThl, XapaKTEpPUCTUKU WIM KAaTEerOpUUM BPEMEHU, COOBITUH, SBICHUH U T. 1.
S3bIKOBBIMH ~ (JIMHTBUCTUYECKMMH) MapKepaMy MPHHITO CUMTATh  «KJIIOUEBHIE  CIIOBa»
(anrm. keywords). «K KIFOYEBBIM CJIOBaM OTHOCSTCS JIEKCMUECKHE €IUHUIIBI, aKTyaJlbHBIC IJIS
TEKYIIEro, CPaBHUTEIIHFHO KOPOTKOTO HCTOPHUECKOTO Meproa pa3BuTus odiecTBa» [Maiiep 2020:
194].

1O. A. MenpHuk onpezenseT TakKue CI0Ba KaK «KOHKPETHbIEC TIOHATHUS U SBJICHHS, KOTOpPHIE B
JAHHBII MOMEHT HaXOJATCS B MOJie COIMaabHOro BHUMaHUs» [MenbHuk 2017: 35]. Tepmun
«KJIIOYEBBIE  CJIOBa»  pacCMaTpUBAIOTCA  MPEICTABUTENSIMU  pa3IUMYHbIX Hayk B  CBOeH
WHTEpIIpPETAIMH, @ UMEHHO TaKMM 00pa3oM, 4YTOOBI OTPa3UTh €€ 0COOEHHOCTH.

B nonnmanuu 3. E. ®oMuHO# KIIOYEBBIE CIIOBA — ATO «CIIOBa-XpOHO(AKTHI, TO €CTh CIIOBA,
XapaKTEPU3UPYIOIINE KOHKPETHBIN (hakT (SIBJICHHE, COOBITHE, TMOHATHE W T.II.), CBOMCTBEHHBII
onpeaenéHHoMy cpe3y BpemeHn» [Domuna 1999: 207].

AHanmu3upys WH(POPMAIMOHHO-TIONCKOBBIE 0a3bl € IENbI0 HAXOXICHUS HEOOXOIUMOMN
nH(pOpMallUY, HCIONB3YIOTCS TaK Ha3bIBaeMble «clioBa-kimoun» uin «key words», KoTopsbie
MO3BOJISIIOT TOYHO M OBICTPO OCYIIECTBUTH MOMCK B TEKCTOBOM MPOCTpaHCTBE. B aepuHuUImM
A. BexxOUIIKON KIII0UeBbIE CIIOBA OMPEIENAIOTCS KaK «CJI0Ba, 0COOEHHO Ba)KHBIE U MOKa3aTelbHbIE
JUISL  OTAENBHO B3ATOM  KynbTypbl» [BexOumkas 2001: 118]. T. B.IlImeneBa cy3una
paccMaTpuBaeMblii TEPMHH [0 «KJIIOYEBOTO CJIOBAa TEKyIIero MoMeHTa». «KiroueBoe clloBO
TEKYIIIETr0 MOMEHTa — 3TO CJIOBO, HaXOJsIIeecss y BCeX Ha YCTaX, CJIOBO, “OKa3aBIleecs B LIEHTpPE
BceoOmero BauManus» [[1Imenea 1993: 33].

Pestomupys cka3aHHOe, YINOMSIHEM, YTO JaHHOE IMOHSTHE YIOTPEONSIIOT B OJHOM
CMHOHHMHUYECKOM PSAY C TEPMUHAMH CJIOBa-CUMBOJIBI, CJIOBa-MapKephl, CIIOBA-KIIOYH, KIIOUYEBbIE
TCPMUHBI, CJIOBAa-CBUACTCIIN, JICKCUYCCKUC CAWHUIIBLI, CIYKAIUC IJIA TTOHUMAHUA HEKOU rpynIbl

ACCOLUUPYCMBIX TTOHSITHH.

OcHoBHas1 yacTh

MOXHO yTBEp)KIaTh, YTO S3bIKOBBIE MapKepbhl — 3TO TIpyMNa CJIOB WU CIOBOCOYETAHUH,
YIOTPEOIAEMBIX B PA3IMYHBIX TEKCTaX JJIsl BBIIEJIECHUS OCOOCHHOCTEH Ha KaKOM-JIMOO SI3BIKOBOM
YpOBHE (TpaMMaTHUECKOM, JIeKcHueckoM, (oHerndeckoM). CylIecTByeT MHOKECTBO BapHaIUi
NPUMEHEHHS SA3BIKOBBIX MAapKepOB, KOTOpPbIE MOTYT OBITh KJIacCU(UIIMPOBAHBI 10 CBOEMY
HA3HAYEHUIO B 3aBUCUMOCTH OT MHTEHIMI aBTOpA.

PeueBas cutyanus npenonpenenser UCIoiIb30BaHUE Pa3InYHbIX JUHTBUCTUYECKUX EAUHMIL B
KaueCTBE SI3BIKOBBIX MAapKEPOB, C ITOMOLIbI0 KOTOPBIX aBTOP MOYKET MOMYEPKHYTh 3HAUHMMBIE IS
HEro W/ WIM YMTaTe]eil CeMaHTHUECKHUEe OOBEKTHI, KOTOpPBIE MPUMEHSIOTCS Uil 0003HAYEHUsS TeX
WIA UHBIX OCOOCHHOCTEH B ONpEeAENEHHBIX OO0NacTaX. MOXHO KJIACCH(HUIMUPOBATH S3BIKOBBIC

MapKCpbl 1O IIATH HaIPaBJICHUAM: JIMHIBUCTUYCCKUC MAPKCPLI STHOJIMHTBUCTUUECKOM U
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npodeccuoHaNbHON  WAEHTUYHOCTH, JIMHTBUCTHYECKHE MapKephl B3aUMHOCTH  JCHCTBHIA,
JIMHTBUCTUYECKUE MapKepbl TPAHCIALMM  OMNbITA, JIMHTBUCTUYECKHME MApKEphl  JEIOBOMU
KOMMYHHKAIIUU U JUCKYPCUBHBIE MAPKEPHI.

B coBpeMeHHOH JIMHIBUCTHUYECKON MapaaurMe sBICHUS, BOSHUKAIOIINE U MPOUCXOAAIINE B
S3bIKE, MPUHSITO paccMaTpuBaTh Kak OcoOble crelu(uueckue ciliou OOpETEHHBIX TEM WJIH HWHBIM
STHOCOM 3HAHUM, a TaKKe IOBCEJAHEBHOIO OIBITA. SI3bIKOBasg KAapTMHA MHUpa, OIMUCHIBAs WU
KOHCTaTHpysl.  OKPYKAIOILYI0  BHES3BIKOBYIO  JCHCTBUTEIBHOCTH,  SIBISIETCS  OTPaXCHHEM
BOCIIpUHUMaeMOl peanbHOCTH. (OCO3HaHWE JIMYHOCTBIO CBOEro «f» BKiIOUaeTr B ceds
HE00XOUMOCTh €€ MPUHAIC)KHOCTH K KaKOM-TM00 3THUYECKOW MM MPOQPECCHOHAIBHONM IpymIie.
JlmuHocte oOpeTaeT mHpU 3TOM COOCTBEHHYIO HMHAMBHIYaJIbHOCTb, OCBaWBasl JIEKCUKY H
«podeCcCUOHATBHBIN CI0BAPh.

JlunrBucTHYECKHE MapKepbl MOTYT ObITh KOIU(UIIMPOBAHBI B MPOPECCHOHATBLHON U YaCTHOM
KOMMYHHUKAIIMN TpeacTaBUTeNlel ompenenéHHoN npodeccun wiu 3tHOoca. Hampumep, B JieKcHke
COTPYIHUKOB MPABOOXPAHUTEIBHBIX OPTAHOB: «OMKAMAMb 3A0EPHCAHHO20» O3HAYACT B3ATh Y HETO
OTIEYATKN TAaNbIEB, «CMPOUUMb WKVPKU NO BblIAGIEHHbLIM NAAKAM» — THCAaTh ParopThl IO
PACKPBITBIM MPECTYIUICHUSIM.

B nekcuke npodeccroHanbHBIX BOAUTENEH-1aTbHOO0MIIINKOB MOKHO BCTPETUTH HAITyTCTBUE!
«HU 260305, HU Jice3nay. OHO O3HAYAET MOXKEJTaHHUE YCIEIIHOTo peiica 06e3 TEXHUYeCKUuX mpoodieM u
6e3 ocrtanoBok corpynHukamu ['MB/IJl. BcrpedaroTcsi Takke ciaydad CMEIIEHUS YIapeHHUS B
o01IeynoTpeOUTENbHBIX CIIOBaX, K MPUMEPY, B CIOBE «cpedcmea» Y BOEHHOCIYXKalIMX Ha
nocyeaHuit cior. Mcnonb3oBanue nogoO0HOM JIEKCUKH WK yIapeHHsl B 00UXO0/Ie SBISETCS CUTHAIOM
TOTO, YTO JAHHBIN YEJOBEK MPUHAMJICKHUT K ONpPeeIEHHOMY COOOIIECTBY, UTO XapaKTepU3yeT €ro
npodeccroHanbHO-KBaTU(UKAITMOHHBINA CTaTYC.

Takum 00pa3oM, yKa3aHHbIE €UHUIIBI U peueBble 0COOEHHOCTH MOXKHO CUHMTATh S3bIKOBBIMU
MapKepaMu, MOCKOJIbKY OHU BBITOJHSIOT (PYHKIIMIO BBIJEJIEHUS OCOOCHHOCTEH SI3bIKA, a B TAHHOM
cirydae — npoQeccuoHaIbHOM Cpeibl.

B s3pIkOBOM acmekTe Hajaudue OOIMX WM COBMECTHBIX ICHCTBUU HECET B cebOe XapakTep
B3aMMHON 00ycnoBieHHOCTH. [1og00HbIe KOHCTPYKIIMN 0003HAYAIOT CUTYAllMH, BKIIIOYAIOIINE IBYX
win 0ojee Y4YacTHHUKOB, KOTOpbIE SBISIIOTCS APYr Ui JApyra OJHOBPEMEHHO CYOBEKTaMU H
o0bekTaMu Bo3leicTBHA. Yarie Bcero TOMY, KOMY B KOHKPETHOM CHUTyaluu JAaéTcst poilb
MOJTEKAMIETO (COBEPIIUBIIETO ACHCTBHE), PUITUCHIBACTCS POJIh MHUIIMATOPA JEHCTBHS, a CyObEKT
SIBIISIETCSL 0OBEKTOM JCHCTBHSI CO CTOPOHBI MEPBOTO CyOBheKTa. JlaHHBIE TMHTBUCTUYECKHUE MAPKEPHI,
KaK TPaBHUIIO, PACIIPOCTPAHEHBI B IOPUAMYECKON cdepe, B paboTe MpaBOOXPAHUTEIHHBIX OPraHOB
MIPU B3STUU NIOKa3aHUM Yy 3aJIep>KaHHBIX (TIOJCIIEICTBEHHBIX ).

B pycckoM si3bIKE BBIACTSIOTCS CIEAYIOIINE JTHHTBHCTUYECKUE CIOCOOBI UX peanm3alui —
HCIOJIb30BaHUE:!

1) BO3BpaTHBIX IIarojoB CO «B3aUMHBIMY 3HAYCHUEM;

2) BO3BpaTHbIX MECTOMMEHMI;

3) «B3aMMHBIX» MECTOMMEHUH (Hampumep, opye opyay);

4) MeCTOMMEHUN MHOXKECTBEHHOTO Yncia (Mbl, HAc);,

5) OB, CIIOBOCOYETAHUN U TIPEIOKEHUH CO 3HAYCHUEM «B3aUMHBIIY, «0OLTHII;

6) onpeIeEHHBIX MPEAIOKHO-TIAACKHBIX KOHCTPYKITUH;

7) CHHTaKCUYECKUX CTPYKTYp C aKTUBHBIMU YYaCTHUKAMU OINPENEIEHHON CUTYalUH.



HAYYHbBIH JKYPHAJINe 1, 2024 67

OTu Mapkepbl B peUYHM IO3BOJSIOT YIOBUTh 3HAY€HHWE B3aUMOACHCTBUS MpPU HAIUYUU
OTpeneNEHHbIX YCIOBUM U 00CTOSTENHCTB B TOM WM MHOW CUTYallUH, TO €CTh JaHHBIC €IMHUIIbI
pacnpoCcTpaHeHbl MOBCEMECTHO, 0co00e 3HaYeHHEe UM MpHUAaETCs B IOPUAMYECKOM cpene, Kak
S3BIKOBBIM HMHCTpyMeHTaM. [IpoOnema 3HaHUS KaKk KOMIIOHEHTa YeJOBEYECKOW MAesITeTbHOCTH
SBIISIETCS aKTyaJlbHOHM emé ¢ aHTU4YHBIX BpeMEH. llombiTka BhIpaboOTaTh MOHMMAaHUE OMbITA IPU
MOMOIIM JIMHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB MpHUBEIa K BBIJCICHUIO ONpPENeIEHHbBIX S3bIKOBBIX €IUHMUII,
KOTOpblE TIO TMpaBy MOXHO Ha3BaTth Mapkepamu. C. b. benenkuit m A. A. JleCkoB BBIIAENSIOT
cnenytronue GopMalbHbIC TOKa3aTeIu HAOOPOB MAPKEPOB:

1) «37IeMEeHThl CHIIKEHHOTO (Pa3roBOPHOTO, OOMXOMHO-OBITOBOTO) CTHJIA pEYHU: CIIOBA,
BBIPAKEHUSI, KOHCTPYKLIMHU, UMEIOIINE 3HAU€HUE COOTBETCTBYIOLIEH CEMaHTHKH, OKOHYaHUS (popM
[J1arojioB B MPOILIEAIIEM BPEMEHU, SMOTUKOHBI;

2) >neMEeHTbl KHUKHOTO U O(PUIMAIbHO-/IEJIOBOTO CTHJICH peur: Oe3aruHble KOHCTPYKIIHH,
GbopMBI  [IArOJIOB  HACTOSIILIETO BPEMEHM, Hapeyusi 3HAu€HUs IMOCTOSHCTBA, TOYHOCTH,
00IIeN3BECTHOCTH, EPEBOABI C OAHOTO SI3bIKA HA PYTOi, OTINYAIOIIUECs IPIMOTON U TOYHOCTHIO»
[benenxmii, Jleckos 2013: 586].

JlanHble MapKepbl TOYHO OTPAXAIOT OCOOEHHOCTH UYYBCTBEHHOTO M TMPAKTUYECKOTO
BOCHPUATHS TOTY4a€MOI'0 4YEJIOBEKOM OIbITa, MPUOOPETEHHbIX 3HaHWM u ymeHuil. [lomyuenue
KaKoro-mu0o oOmbITa SBISETCS HEOThEMJIEMOM 4YacTblO0 JKU3HM, IMOATOMY MOXKHO 0e3 Tpyna
PaccMOTpEeTh JUHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH B paMKax Ipolecca No3HaHMUs.

Baxneinieii 4YacTpi0 EATEIBHOCTH 4YeJlOBEKa sABJsieTcs oOmeHue. Yrto Kacaercs
opUIIHATBEHO-IETOBON C(hephl YETOBEUYECKOTO B3aMMOJCHCTBUSA, OOIICHHE OCYIIECTBISETCS IIO0
YCTaHOBJICHHBIM OOIIECTBEHHBIMU U JIEJIOBBIMU HOpMaMu kputepusiM. M. M. baxtuH, B 4acTHOCTH,
CUMTAET, YTO «CYIIHOCTh YeJIOBEKa PACKpBHIBACTCS» «BO BHYTPEHHEM M BHEIIHEM OOLICHUM)
[baxtun 1986: 46]. Ilpu sTOM jaenoBasi KOMMYHHUKAIUSl SBISIETCA CPEJICTBOM OpPraHM3alUu M
ONTHMU3AIMU PA3TUYHBIX BUIOB ACSITEILHOCTH M MOXET MOAPA3IEAThCs HAa YCTHYIO (QopMmy
(memoBasi peub) M MUCHbMEHHYIO (ZI€TIOBasi JOKYMEHTAIHsI, KOPPECTIOHICHIINS ), @ MapKePhl J1eTTOBOM
KOMMYHHUKAIIUM MOTYT YKa3blBaThb Ha MPUHAJJICKHOCTh JTUCKypca UIMEHHO K 3TOH cdepe: MapKepsl
KOHCTaTallui, MapKepbl BOJEMpPUKa3aHUs (IUPEKTUBBI), MapKepbl KOMHCCHUBHOCTH, MapKephl
AKCIPECCUBHOCTU U 3MOTHUBHOCTH, MapKephl EKJIapaTUBHOCTH U MapKepbl BOKATUBHOCTH [Maiiep
2020].

Mapkepsl TPU3BAHBI PETYIUPOBATh OQPHUIIMAILHO-EIOBEIC OTHOIIECHUS M YKa3bIBAlOT Ha
MIPUHAITIC)KHOCTh TOBOPSIIIIETO K TaKOro poaa chepe AesTenbHOCTH. JIMCKYypCHUBHBIE MapKephl IO
MPaBy CYUTAIOT JOCTATOYHO MOMYISPHBIM OOBEKTOM JIMHTBHCTUYECKOTO HCCIICTIOBAHMSI, TTOCKOIBKY
OHM UMEIOT HIMPOKUN JUana3oH MPUMEHEHHUS U CHEKTP (PYHKIMOHAIBHBIX BO3MOXXHOCTEH, UTO
o0ecreurBaeT IEIOCTHOCTh CMBICIIa KOMMYHHKAIIUHM, BBIPAXKA€T CYOBEKTUBHOE OTHOIICHUE K
CUTYallMM WM JEHCTBUIO, PErYIUPYET MPOIECC YCBOCHUS 3HAHWN M MOHMMAHHS TEKCTa (pedu).
Kaxxaplii KOHKpETHBIA SI3bIK O0NaaeT CBOMM HAO0OpPOM JHUCKYPCHUBHBIX CPENCTB, BIIAJICHHE
KOTOPBIMH SIBIIIETCS TIOKa3aTelieM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETCHIIMM 4eNoBeKa. JIMCKypCUBHBIC
MapKephl O0JIATAIOT MParMaruyeckoil MHOTO3HAYHOCTBHIO, MOCKOJIBKY WX 3HAUYE€HHE JOCTATOYHO
abctpaktHO. Ho aHanmm3 mo3BosisieT YBUACTh U BBIJCINUTh BAPUATHBHOCTD YIIOTPEOICHHUS SI3bIKOBBIX
cpeactB. b. @peiizep KOHCTaTupyeT, UYTO <«IIpParMaTHUYECKUe MapKephl MPEICTABISIOT COOOU
(YHKIIMOHATBHBIN KIIACC IEKCHYECKUX BBIPAKEHUH, 3a/1a49a KOTOPHIX 3aKII0YACTCS B IEMOHCTPAIIUU

B3alMOCBSI3€1 MKy BbICKa3biBaHUAMMN» [Fraser 2002: 201].
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Tak, mapkep (GaKTUYHOCTU MOTYEPKHUBAET IMPAKTUUECKYI0 3HAYUMOCTH MJIs PELMITHEHTa
nH(poOpMaIuy, OJy4aeMol B XOA€ O3HAKOMIIEHHUS ¢ JUCKypcoM. Ha muceMe W B peun OHH MOTYT
OBITh MPEJICTABICHBI TAKUMU HAPEUUSIMHU KaK: aKmMyaibHO, HEMAIO8AXCHO B PYCCKOM SI3BIKE; in fact,
actually — B anTMiickoM, tatsdchlich, in Realitdt — B nemenkom. JIMCKypcUBHBIM Mapkep actually
ynoTpeOisieTcsi B KaueCTBE BBOJHOW KOHCTPYKLMHU B Ha4asle WIM KOHIE MPEIIOKEHUs, CPaBHUTE:
Actually, not at all unm [ like to use there stroom, actually.

Takum 00pa3om, MapKep BBIMIOJIHSET YK€ HE CEMAaHTHUECKYIO, a TIParMaTu4ecKyro (pyHKIUIO.
B ¢yHKIIMM TUCKYpCUBHOTO MapKepa OH OTHOCHUTCS KO BCEMY BBICKA3bIBAHUIO M MOKET YKa3bIBaTh
Ha COOTHOINEHWE TMOJIy4YeHHOH paHee WHQopmaruu K HOBoW. Hemenkuit mapkep tatsdchlich
ynotpeOisiercs, Kak MpaBWIO, B MPEHNO3UIMU, YTO OOBSACHSAETCS pPaMOYHOW KOHCTPYKIIHMEH
MpeIoKEeHNs. AHAIN3 TEOPETUYECKUX HCTOYHHKOB IO3BOJISIET HaM OINpPEAEIUTh, YTO MapKephl
OOIIEeN3BECTHOCTH BKIIIOYAIOT B ce0sl T€ JIGKCUUYECKUE M JIEKCHUKO-TPaMMAaTHYEeCKUE CPEICTBA, YTO
OTpa)kaloT UHTEHIIUU aBTOPA, BBOAUMBIE B BbICKa3bIBaHUs. MIHBIMU CIIOBaMU, aBTOP JAET OTCHUIKY K
TeM OOLIEM3BECTHHIM (paKkTaM WM COOBITHSM, KOTOPBIE 3aKpEeIlIeHbl B CO3HAHUHM PELUIUEHTa U
BBIPAYKAET TEM CaMbIM CBOE OTHOILIEHUE K CKa3aHHOMY.

OYHKIMOHAIBHO MapKepbl OOMIEM3BECTHOCTH MOXKHO pa3leliuTh Ha 4YeTbIpe TIPYIIIbI,
MCIIOJIb30BaHHbIE C L[eJIbI0 TIOATBEPIKICHUS, KPUTUKH, IPUBEICHUS 001IeN3BECTHOTO
npumepa, 0000IIeHUs 00IEen3BECTHRIX (haKTOB.

Takum obpazoM, ynorpebneHrne MapKepOB OOIIEU3BECTHOCTH CHTHAIM3UPYET 00 WM3BECTHOCTH
paccMarpruBaeMoro COOBITHSI WM SIBIEHHS, HEOCHOPUMOCTH €ro JOCTOBEPHOCTH U OINEPUPYET He
KOHKPETHBIMH JIaHHBIMUA WM (paKTamu, a HEKOW aOcTpakTHOW MH(popMarmen, chOpMHUPOBAHHON 3a
c4€T MaccoBoM m3BeCcTHOCTH. Ha ocHoBe ananm3a anmmos3prdHbIX crarei m3 “CNN”, “BBC News”,
“The Wall Street Journal”, “Morning Star”, “Washington Times” u “Daily Chronicle” 6p1m11 0ToOpanbI
JISKCUUYECKUE CPEJICTBA, BRIPAKAIOIIUE NCCIIeAyeMbIid Mapkep (cM. Tabmura 1).

Ta6muma 1. IIporieHTHOE COOTHOIICHHE MPEICTABIEHHOCTH MapKEPOB OOIEU3BECTHOCTH
Ha MaTepuase aHTJIMHCKUX O0IIECTBEHHO-TIOTUTUYECKUX TEKCTOB
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(1) ®parment u3 crarbu OpuTaHCKOro HOBOCTHOTrO areHTcTBa “BBC News”, mocBsméHHON
Hosesuie /xozeda Konpana «Cepaue teMmb»: Conrad’s novella was first serialised in Blackwood s
Edinburgh Magazine in 1899 and is now considered a seminal piece of literature for its brutal
critique of European colonialism and the devastating effect it had on African civilisations.
Academics, literary critics and readers continue to celebrate the British—Polish author for bravely
depicting the horrifying reality of colonialism at a time when it continued to infect the lands on
which Europe laid its claim without significant objection from ‘civilised’ society [25]. Considered —
CUUTAETCS; MapKep OOMIEU3BECTHOCTH BBIPA)KEH IIAr0JIOM B ITACCUBHOM 3aJI0TE.
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(2) ®parmeHT U3 cTaTbu OpUTAHCKOTO HOBOCTHOTO areHTcTBa “BBC News” moj 3aroioBkom
“Spending Review: What is it and how does it affect me?”: Normally the amount of money a
chancellor would allocate in a Spending Review would be strictly limited by how much they would
be prepared for the government to borrow [22]. Normally — 006bp19HO; Mapkep OOIIEU3BECTHOCTH
BBIPa)KEH BBOJHBIM CJIOBOM, HAPEUUEM.

(3) Marepuan u3 coobmenus Oputanckoro uHpopmanmonHoro arenrcrsa “BBC News” moa
3aroioBkoM “US military drops 'mother of all bombs on IS' in Afghanistan™: The GBU-43/B
Massive Ordnance Air Blast Bomb (MOAB), known as "the mother of all bombs", is the largest
non—nuclear bomb ever used by the US in a conflict [27]. Known as... — u3BecTHasl, Kax...

Mapxkep 0OIIEN3BECTHOCTH BBIPAKEH Iy1aroyioM B opme npuyactus I1.

(4) Marepuan u3 craTbu OpuTaHCKOro HOBOoCTHOTO areHTcTBa “BBC News” moj 3aroioBkom
“Mother of all bombs: How powerful is US mega-weapon?”’: Russia has developed its own massive
conventional bomb, nicknamed the Father Of All Bombs. The FOAB is a kind of fuel-air bomb,
technically known as a thermobaric weapon [19]. Known as... — u3BecTHas, Kax...

Mapxkep 0OIIEN3BECTHOCTH BBIPAKEH Iy1aroyioM B opme npuyactus I1.

(5) ®parmeHnT u3 crarbu OpuTaHCKOro HOBOCTHOTO areHTcTBa “BBC News” mox HazBaHmem
“Islamic State: Raqqa's loss seals rapid rise and fall”: Around 1,700 are believed to have been
massacred in cold blood. The mass graves are still being exhumed [14]. Believed — cuurtaercs;
Mapkep 0OIIEH3BECTHOCTH BBIPAYKEH BBOJAHBIM CJIOBOM, HAPEUUEM.

(6) Marepuan u3 ctarbu OpuTaHckoro HoBocTHoro areHTcTBa «BBC Newsy» moj HazBaHHeM
“Islamic State: Raqqa's loss seals rapid rise and fall”: “IS issued a video showing its notorious,
London-accented and now late executioner Mohammed Emwazi (sardonically nicknamed "Jihadi
John" by former captives) gruesomely beheading American journalist James Foley” [14].

Notorious — «Iie4aJIbHO U3BECTHBIN». B MaHHOM cityuae Mapkep OOLICH3BECTHOCTH BhIPaKEH
npUjarareJIbHBIM W YKa3blBaC€T HAa HETAaTWBHBIA TpUMep OOMIEH3BECTHOTO (akTa, B JAaHHOM
KOHTEKCTE — O MPECTYIHUKE U Tajaye.

(7) ®parmenT U3 cTarbu OpuTaHCKOTO HOBOCTHOTO areHTCTBAa «BBC Newsy moja 3arooBkom
“Coronavirus and gender: More chores for women set back gains in equality”: "More alarming is
the fact that many women are actually not going back to work," says Ms Bhatia” [10]. Actually —
(bakTUYeCcKu; MapKep OOIIEeU3BECTHOCTH BHIPAKEH HAPEUHEM.

(8) dparMeHT U3 cTarbl OPUTAHCKOTO HOBOCTHOTO areHTcTBa “BBC News” moj 3aroioBkom
“Manchester Arena Inquiry: Prisoner in touch with bomber to be released”: The Manchester Arena
Inquiry, which is investigating all aspects of the attack carried out by Salman Abedi in May 2017
that killed 22 people, has heard that Abdallah is a “witness with important evidence to give”.

But, when interviewed in prison this summer by inquiry lawyers, Abdallah refused to answer
any questions in case he incriminated himself [17].

Has heard — cTano u3BecTHO (B JaHHOM KOHTEKCTE).

Mapxkep 00111en3BeCTHOCTH BbIpakeH riaroiioM B ¢popme Present Perfekt.

(9) ®parmeHT U3 cTathu OpUTaHCKOTO HOBOCTHOTO areHTcTBa “BBC News” moa 3aronoBkom
“The young woman who saved millions of lives without knowing”: In most people a natural
process called senescence puts a limit on the lifespan of cells. Senescence is linked to aging: as
cells divide and multiply over time, the accuracy of each accompanying replication of DNA wanes.
The protective caps on the end of each strand of DNA — known as telomeres — shorten, until
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eventually the DNA strands are unprotected and harmful mutations arise. These mutations tend to
be associated with cancers and other age-related diseases. To protect against this, the replication
machinery inside cells is able to detect this shortening of the telomeres so that after a certain point
they stop dividing [24]. Known as... — ©3BeCTHBIC KaK...

Mapxkep 0OIIEN3BECTHOCTH BBIPAKEH Iy1aroyioM B opme npuyactus I1.

(10) Marepuan u3 cratbu OpuTaHckoro HoBoctHoro areHTcTa “BBC News” 1moj 3aroioBkom
“Kylie Moore-Gilbert: Lecturer released by Iran in prisoner swap”: Concerns for her wellbeing
escalated in August when news emerged that she had been transferred to Qarchak, a notorious
prison in the desert.

She was visited shortly afterwards by Australia’s ambassador to Iran, Lyndall Sachs, who
reported that she was "well" [16].

Notorious — ie4anbHO U3BECTHYIO; MapKep OOIIEN3BECTHOCTH BBIPAKEH MPHJIATraTeIbHBIM.

(11) Marepuan u3 crarbu aMepukaHckod razeTsl «Washington Times» moj 3arosioBkom
«Trump grants 'full pardon' to Michael Flynny.

Controversial high-profile pardons usually come in the final days of an administration,
perhaps signaling that Mr. Trump understands that his time in office is coming to an end, despite
insisting he won the presidential election.

The pardon ends three years of legal back-and-forth as his case moved through the court
system [26].

Usually — o0b19HO; Mapkep OOIIEN3BECTHOCTH BBIPAKEH HAPEUHUEM.

(12) ®parmenT u3 crarb amepukanckoit razetsl “Daily Chronicle” mox 3aronoskom “Update:
DeKalb police search for green van suspected in reported abduction of 10-year-old boy”: 4 10-year-
old reported that two males in a van forced him into the car and the car drove a mile or two," Redel
said. "Down by Schnucks he was able to jump out of the car”.

Redel said police are still investigating the incident and are urging anyone who may have
seen the car around the 100 block of Loren Drive, where the incident reportedly happened, to
contact DeKalb police with details [21].

Reportedly — xak cooOmiaercst; Mapkep oOIIEN3BECTHOCTH BRIPAKEH HAPEUHEM.

(13) dparmenT u3 crarbu OpuTaHCKO# razetsl “Morning Star” mox HazBanueM “‘Student occupiers
celebrate victory after Manchester University pays out £12m rent rebate™: This amounts to a £12 million
pay-out, which makes this the largest win for a university rent strike in known history.

Although an incredible victory, this money pales in comparison to the £40 million ‘surplus’
that the university reported in the 2018-19 academic year [21].

Known — u3BecTHOM; MapKep OOIIEU3BECTHOCTH BBIPAKEH MPUIIATraTeIIbHBIM.

(14) ®parmeHT U3 cTaThU aMEPUKAHCKOTO KypHaIa “The Wall Street Journal”
noz 3arojoBkoM ‘“Midwestern Governors Seek More Federal Covid-19 Aid for Businesses”:
Businesses, which generally got a smaller slice of the aid than programs directly tied to the public-
health emergency, are in a particularly precarious spot. In addition, federal loans to businesses
during the shutdown earlier this year-known as the Paycheck Protection Program-have since run
out [18]. Generally — 00b19HO; MapKep OOIIEN3BECTHOCTH BBIPAKEH HAPEUHEM.

(15) Marepuan u3 cratbu amepukanckoro xypHana  “The  Wall  Street Journal” mon
zaronoBkoM “In Italy’s South, War Zone Doctors Are Called to the Rescue Amid Covid-19
Upsurge”: The Milan-based nongovernmental organization Emergency is best known for assisting
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war victims in countries such as Afghanistan, or Ebola patients in Sierra Leone. It has now agreed
to help confront the crisis in Italy s poorest region of Calabria, where the dysfunctional health-care
system is ill-equipped to deal with a viral outbreak [13]. Best known... — HanboJiee U3BECTHA. ..

Mapkep 00IIEeN3BECTHOCTH BBIPAKEH KOHCTPYKIMEH <«IpujIarareibHOe B IPEBOCXOIHOU
crenenu + npuyactue [Iy».

(16) ®parmenT u3 crathu aMepukaHckoro xypHana “The Wall Street Journal” nmog HazBanmeM
“New Face Masks Relieve Pressure on N95 Supplies”: The companies say their new masks follow
recommendations from public health authorities and typically include a combination of reusable
layers and a replaceable filter.

“It’s not just about covering your face anymore; it’s about how effectively you are mitigating
the spread of the virus,” one buyer said [20].

Typically — 06p19HO (B TaHHOM KOHTEKCTE); MapKep OOIIEU3BECTHOCTH BBIPAKEH HAPEUHUEM.

(17) ®parment u3 crathu uzgarenberBa “CNN” mopa 3aronoBkoMm “Biden to begin receiving
Presidential Daily Briefings on Monday”: Biden is set to begin receiving Presidential Daily
Briefings on Monday, a courtesy that is traditionally given to the president-elect, which was
delayed by nearly four weeks because of Trump's refusal to concede.

Meanwhile, binders have been created for the transition activities, specifically with regard to
work at the National Security Council, with details about how the Principal Coordination
Commiittee, a key interagency meeting, and other types of meetings are conducted, the official said
[9]. Traditionally — TpanMIIMOHHO; MapKep OOIIEM3BECTHOCTH BBIPAKEH HAPEUHEM.

(18) ®parmenT u3 cratbu usnarenbeTBa «CNNy» mogzaromoBkom «How Biden won: He built
on Clinton's successes».

«In fact, Biden's 94 % among Democrats was the highest ever for a Democratic nominee
since the first exit poll in 1972. His 89 % among liberal swastied for the highest» [9].

Infact — paxTHyeCKU; MapKep OOIIEU3BECTHOCTH BhIPAKEH BBOJHON KOHCTPYKIIHEH «IIPEIIIOT
+ CYILIECTBUTEILHOE.

(19) ®dparment u3 cratbu uznarenberBa “CNN” mox 3aronoBkom “US cities are losing 36
million trees a year. Here's why it matters and how you can stop it”: "4 lot of our native trees can't
actually find a place to drop an acorn so they can regenerate,” explains Greg Levine, co-executive
director for Trees Atlanta.

"That's why the community has to go in and actually plant a tree because the areas just aren't
natural anymore" [15].

Actually — dpaxkTuuecku (B JaHHOM KOHTEKCTE); MapKep OOLIEN3BECTHOCTH BBIPKEH HAPEUHEM.

(20) dparmeHT U3 cTaThl OpUTAHCKOTO HOBOCTHOTO areHTcTBa “BBC News” moa 3arojoBkoM
“Ethiopia's Tigray crisis: Fears of a march into guerrilla warfare”: Mr Davison said that while
federal troops were advancing towards Mekelle, it was unclear how many towns and cities they had
actually taken control of along the way and how many they had just passed through [11].

Actually — dpaxkTudecku (B JaHHOM KOHTEKCTE); MapKep OOLIEN3BECTHOCTH BBIPKEH HAPEUHEM.

3akjaueHue
Jlns  ynoOcTtBa ompeneneHUss OcoOeHHOCTeH (DYHKIIMOHHPOBAHMS S3BIKOBBIX MapKEpOB
OGH.[CI/ISBCCTHOCTI/I B AHIJIOA3BIYHBIX O6H.[CCTB€HHO-HOJII/ITI/I‘-IGCKI/IX TCKCTax HpI/IBeIIéM OTACIIBHO

JaHHBIC eAUHUIBL: considered, normally, knownas, believed, notorious, actually, hasheard, usually,
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reportedly, generally, best known, typically, traditionally, in fact. IlpeacraBmsercs, 4TO
nojasJsitoniee OOJBIIMHCTBO MapKepoB OOLIEM3BECTHOCTH, MPUMEHUTENBHO K AaHMIOSA3BIYHBIM
tekctaM CMMU, BbIpaskeHbl HAPEUUSAMU B 3HAUEHUU «OOBIYHO», «TPAAULIMOHHOY, «(DaKTHUECKH» —
50 %.

Taxke MMEIOT MECTO cllydad BBIpKEHHUS MX IJIaroiiaMd B maccuBHOM 3anore (5 %), B
Participiale II (15 %) u Present Perfect (5 %), npunararensubiMu (15 %), a Takke coueTaHUSIMU
«mpunararenbHoe + Participiale II» — 5 % u «apeasor + cymectButenbHoe» — 5 %. Takum o6pazom,
TIOHSTHE s3bIKOGOU MapKep MOXHO TIepelaTh OMNPENCIICHUEM KIiouegoe Clo60. ITO CIIOBO,
CIIOBOCOYETAHHME WM BBIPAXKEHUE, 3a/laueil KOTOPOro SIBISETCS MOAYEPKHYTh WM BBIAEIUTH UTO-
100 B TEKCTe, ero HanboJee BasKHbIHM acleKT, WM M0Ka3aTh TOUKY 3pEHHs aBTOpa.
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CTPATEI'MU U TAKTUKN MAHUIIYJIATUBHOCTHU
B ITOJIMTUYECKUX CTATHAX CMHU

Hane:xna Huko1aeBHa MeHLH_IaKOBal, Erop BuraiabeBu4 WibeHKoB>
12 IIepMcKkHit TOCY1apCTBEHHBIN HALIMOHAIBHBIM UCCIIEN0BATEILCKUN YHUBEPCUTET, [IepMb,
Poccust, mnesperanza@mail.ru

Annomayus. JlanHas cTaThs IOCBALICHA aHATIU3Y NPUEMOB, CTPATETUIl U TAKTUK MaHUITYJISITUBHOCTH,
UCTIONb3YEMbIX aBTOPaMH HOJIUTHYECKUX CTaTeH B COBPEMEHHBIX CPEICTBAX MAacCOBOM MH(OPMAINH, B TOM
Yyclie U Ha aHTTUICKOM si3bIke. JKenaHne MaHWIyIUpOBaTh CO3HAHMEM PELMITMEHTOB 3aCTaBJIAET aBTOpPA
CO3/1aBaTh TEKCT, HAIIOJHEHHBI OLIEHOYHBIMU BBICKA3bIBAHMSAMH, 3a4acTyl0 HE HMEIOIIMMHM HHUKaKOIO
(aKTHUECKOrO IOATBEPXKAEHHs, KPOME MHEHHUS CaMOro aBTopa. MaHMIYJISATHBHBIA XapakTep TEKCTOB
MOJIMTUYECKOr0 JIUCKypca SBJISIETCSl €r0 HEOThEMJIEMOI YepTOi M BhIpa)kaeTcs BIIOJIHE ONPEAEIEHHBIMU
BepOAILHBIMU CpPEICTBAMH, KOTOpPBIE MOANAIOTCS MHACHTH()HUKALUN U KOTOPble MOKHO KBaJH(pHULIUPOBATE.
Haunbonee pacnpocTpaHEHHBIMH CpEACTBAMH BBIPRKEHHS MAHUIYJIATUBHOCTH SIBIISIIOTCS peann3alus
CTpaTerMM MOOWIM3allMM, TaKTUKAa IIOKUPOBaHMA (akTaMd U TakTHKa LUTUPOBaHMUA OOBEKTa
JOUCKpenuTauuu. ABTOpaMH JaHHOTO MCCIENOBaHMs IPOBOAMTCS IMOAPOOHBIM aHaJIn3 OAHOM TIa3eTHOMN
MOJIMTUYECKOHN CTaThU M3 U3BECTHOTO aMepHukaHckoro xypHana The New Yorker. 3To cpeacTBo MaccoBoii
HHPOPMALIUK CIICHUATH3UPYETCS Ha MOJUTHYECKUX HOBOCTSX, COOOIIEHHUSX O chepe MacCOBOM KyNbTYpHI,
HEPEIKO HCIOJIB3YET IOMOp, a TakKe IyOJIMKYeT pa3inyuHble HOJKACThl U BUAEO CaMOW Pa3HOM TeMaTUKH.
Opnnako ocHoBHOM ymop kypHal The New Yorker nemaer Ha OCBEIIEHHH TOJIMTUKHA U COLIMO-KYJIBTYPHBIX
SBJICHUH. ABTOPOM aHAJM3UPYEMOH CTaThbH SIBISIETCS aMepHKaHCKas >kypHanmucTtka Susan B. Glasser. B
cratbe o Jlonanmpae Tpamme u BoiOopax mnpesugenta CIIIA, xypHamucTKa OJHO3HAYHO W JIOBOJIBHO
CYOBEKTUBHO BBICKA3bIBAa€TCS O KaHAWAATE B IPE3UAEHTHI U O MOJIUTUYECKON CUTyallud B CTPaHE B LIEJIOM.
AHanu3 TaKTHK U CTpaTeruii MaHUITYJIIIUN aHAJIU3UPYEMON CTaThy IIO3BOJIET PELUIIMEHTY YBUIETh, KAKUM
00pa3oM — ¢ IOMOLIBIO KAKUX CPEJICTB — €€ aBTOp MAHUITYJIMPYET CO3HAHHEM YHUTATEIICH.

Knioueevle cnoea: MaHUITyTSITUBHOCTD, NONMUTHYECKUN quckypc, CMU, cTpaTeruu, TakKTUKH.

na yumupoeanua: Menbmakosa H. H., neenkos E. B. Crpareruu u TakTUKH MaHUITYJISTUBHOCTH
B mosuTHueckux crathsix CMU // EBpasuiickuii rymaHuTapHbii sxypHaid. 2024. Ne 1. C. 76-86.
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STRATEGIES AND TACTICS OF MANIPULATIVENESS IN POLITICAL
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Abstract. The article deals with the peculiarities of techniques, strategies and tactics of
manipulativeness used by the authors of political articles in modern mass media. Manipulation of the
recipients' consciousness allows creating a text filled with evaluative statements that have no factual
evidence, except for the author's opinion. Manipulativeness in political discourse is an integral part of it and
is expressed by certain verbal means. The most common means of expressing manipulativeness are the
implementation of mobilization strategy, tactics of shocking with facts and tactics of quoting the object of
discrediting. The paper provides a detailed analysis of one newspaper political article from The New Yorker
magazine, which specializes in political news, mass culture, humor, and also publishes various videos and
podcasts on various topics, but the main focus of the magazine is on politics and socio-cultural phenomena.
The author of the analyzed article is Susan B. Glasser. In the article about Donald Trump and the US
presidential election, the journalist unambiguously and subjectively speaks about the presidential candidate
and the political situation in general. Analyzing the tactics and strategies of manipulation in the article allows
us to see how the author manipulates the readers' consciousness.

Keywords: manipulativeness, political discourse, media, strategies, tactics.

For citation: llyenkov E. V., Menshakova N. N. Strategies and tactics of manipulativeness in political
articles of mass media. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;1:76-86. (In Russ.).

Beenenue

[To meTkOMy BBIpaK€HHUIO APHUCTOTENS, YEJIOBEK €CTh MOJIUTHYECKOE KUBOTHOE. CunTaercs,
YTO TMOJHMTHUKA YIpaBIsSeT 4YeJIOBEKOM, HANpaBlseT €ro, CAEPKUBAeT OOIIECTBO OT Xaoca;
CTPYKTYpUPYET IpYrHe€ WHCTUTYTHI OOIIECTBA U KOHTPOJIUPYET UX, MOJICPKUBAET SKOHOMHUKY,
peanu3yeT MHTEPECHl COLMAIbHBIX TIpPyNN, pacrnpenenser pecypcsl. Ilockonbky moJHMTHKA
CTpEMUTCSl TIyOOKO NPOHUKHYTH B H3Hb OTIEIbHOIO 4YeJOBEKa, B HEMl pa3BWIMCh OCOObIE
MHCTPYMEHTBI, CIIOCOOCTBYIOIIME peau3alliyd MOCTaBJIEHHBIX MNOJIUTHYecKuX menedl. K takum
MHCTPYMEHTAM MOYXHO OTHECTH MaHUMYJISTUBHOCTD, Mponaranay. OHM MOTYT 0OpaTUTh CUTYaIUIO
B [10J1b3Y TOBOPSIIETO, 3aCTaBUTh PELIUITUEHTA MBICJIUTH B TOM WJIA HHOM HaIlpaBJICHUMU.

[Tonutnyeckue coOBITHSI OCBELIAIOT CPEACTBA MAaccoBOM HH(oOpmamuu, poiib KOTOPHIX B
COBPEMEHHOM MHUpPE CIOXKHO HenooneHuTb. bes CMU B moBCeAHEBHOW >KM3HM MPaKTHYECKU
HEBO3MOXKHO ObIJIO OBl y3HATh, 4TO mpoucxomaut B mMupe. CMMU mpencraroT MOCPEeTHHKOM B
nepenaye HH(GOPMALIUU U3 «IEPBBIX YCT)» PELUIUEHTY.

Onnako wuHpopMmammst B CMU  3auacTylo NpOXOAUT ONpeAeNEHHYIO (UIbTpaIHIo,
BUJIOU3MEHSTCS U JOXOAUT JI0 PELUIIUEHTA B IEPEUHAYEHHOM — HCKaXEHHOM — Bujie. CMU, kak u
MOJINTUKA, CTAparOTCsl MPOHUKHYTh KaK MOXKHO TNy0Xe B JKU3Hb KOHKPETHOTO 4YEIIOBEKa H
HanpsMyro BIMATH Ha Hero. iMenHo noatomy CMU akTHBHO KMCIONIB3YIOT NPUEMBI IIPONIAraH/bl U
MaHUIYISTUBHOCTH.

AKTYyanbHOCTh JTaHHOTO HWCCIIEIOBaHMS OOYCIIOBIIEHA BBHINICH3NIOKEHHBIMU (akTamu. Llensb
MCCIICIOBAHMSI COCTOUT B BBISIBIICHUU NMPUEMOB MAHHUITYSITHBHOCTH B MYOIHIIMCTUYECKUX CTAThIX
MOJIMTUYECKOM HANpaBI€HHOCTH. B  wHcclienoBaHUM HCMONB30BATUCH TaKUe€ METOMABI, Kak

CTUJIMCTUYECKUN aHAIN3, CEMAaHTUYECKUI aHAJIN3, @ TAK)KE JIMHTBONEPEBOAUECKHUI aHATIU3.

OcHoBHas1 yacTh
[TonuTHuecknii AUCKYpC, Kak U JHOO0H Opyroil BUA AUCKypca, 00JIaJaeT OTIMYUTEIbHBIMU
ocoOeHHocTsiMu. [lo MONMUTHYECKUM JAUCKYpCOM TIOHMMAIOTCSl yKa3bl, 3aKOHbBI, TEKCTHI

MOIUTUYCSCKON TEMaTUKHU: MOJUTOJIOTHYECCKUE U COIIMAJIbHO-TIOJIUTUYCCKHUEC CTAaThH. ITonuTnueckuit
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muckypc B CMU xapakrepusyercsi He TaKUMU CTPOTUMH (HOPMYIUPOBKAMHU, KaK B YyKa3ax WU
3akoHax. [loaTOMy MOXXHO CKa3aTh, 4TO OH COAEPNHUT HE TOJbKO TMOJIUTUYECKUN CTUIIb, HO H
oTOOpakaeT JIMYHbIE OCOOCHHOCTH peuyu oparopa/aBTopa. B nmaHHON craThe paccmaTpuBaercs
JUHTBOCTUIIMCTHYECKAs creurduka MoNIUTUYeckoro auckypca. [loa JMHTBOCTHIMCTHYECKUMHU
OCOOCHHOCTSIMH TOAPA3yMEBAIOTCA CPEJACTBA M MPHUEMBI BBIPA3UTEIBHOCTH PA3HBIX S3BIKOBBIX
YpOBHEH, KOTOPbIE BIMUSIOT Ha CTUIJIb U KaHP TEKCTa.

K nuHrBOCTUIUCTHYECKUM OCOOEHHOCTSIM MOJUTHUECKOTO TUCKYpPCa OTHOCSTCS CIEAYIOIIHUE:
UCIOJIb30BaHUE TEPMHUHOB, IACCUBHOTO M AaKTUBHOTO 3aJIOTOB, CPEICTB BBIPAZUTEIbHOCTH
(metadop, (ppazeosorn3MOB U METOHHMHI), a TaKKe€ HOMHHAIIM3AIMU W TOBTOPOB KITFOYEBBIX
¢bparmMenToB  peun / Tekcta. [loMHMMO 3TOro, MOJUTHYECKUI JAMCKYpPC XapakTepu3yercs
SMOILIMOHANBHON OKpALICHHOCTBI0O W YINOTPEOJICEHHEM pa3IMYHbIX NpUEMOB BHYILIEHUS UJCH,
yOSXKIEHH — MaHHMMNYJISATHBHOCTH M mpoBokammii [AnzapocoBa 2014: 25; beitns 2018: 100;
Bapnamona 2007: 87; @enopos: 311. pecypc].

MaHUNyaSITUBHOCTD SIBJSIETCSI OCHOBOIMOJATaloOIIUM AaclleKTOM B MOJUTHYECKOM JHCKYpCe,
TaKk Kak sBisgercs ¢opmoil BHymieHuss uaei. B. A. MumnuiaHoB, B YacCTHOCTH, CYUMTAET, YTO
MaHUNYJISTUBHOCTh HMMEET MPSAMOE OTHOIIEHHE K JIMHTBHCTHUKE, TaK KaK OCYIIECTBISETCS C
MOMOUIBI0 PEUYEBBIX CPEACTB U MPOUCXOAUT B TPEX HAMPaABICHUAX: B TICHXOJIOTUYECKOM,
MMOJIUTOJIOTHYECKOM M colponorudeckom [Mumnmutanos 2003 ].

MaHunyasus paccMaTpUBaeTCs Kak «yXUIIPEHUE», «MaXUHALMS WIH <«OKYJIbHUYECTBOY», TO
€CTh CaM TEPMHUH UMeeT HeraTUBHYIO KOHHOTaluio. Bo Bcex cdepax naHHbIN TepMUH uMeeT obiiee
3HaYeHHE — KOMMYHHUKATUBHOE BO3/ICHCTBUE HA PEIIMITMEHTA HA OCHOBE IMICUXOJIOTUYECKUX TaKTHK C
LIEJIbI0 BHEAPECHUSI OMPEACIIEHHBIX YCTAaHOBOK [BONBIION NMCHUXOJIOTMYECKUN CIOBaph: 3J1. peCypc;
DHIMKIIONEANS COLMOJIOTHH: 31. pecypc; [lonutndeckas Hayka. CoBapb-CIpaBOYHHMK: 3J1. pECypc].
[To onpenenenuto E. C. IlomoBoil «MaHMOyJAIUs 3TO — Pa3HOBHIHOCTh CKPBITOTO PEYEBOIO
BO3JICHCTBUS, HANpaBIEHHOTO Ha JOCTH)KEHHE COOCTBEHHBIX LieJell cyObeKTa BO3AEWUCTBHUA,
KOTOpbI€ HE COBIAJAIOT C HAMEPEHUSMM WJIM MPOTUBOpEYAT KEJIaHWAM U HHTEepecaM OOBeKTa
pozaeiictBusa» [[lomosa 2005: 6].

N. T'. KareneBa, aHanu3upys MpeaBbIOOpHBIC MaTEpUallbl TAPTUM, MPUIILIA K BBIBOIY, YTO
ONHOW W3 Hauboliee TMOMYISPHBIX MAHUNYJIATHUBHBIX CTPAaTeTUH  SIBISETCS TaKTHKa
«uokupoBanus “daxramu’» [Karenesa 2012: 90]. MccnenoBaTenb TakxKe BBIJCISIET B KAUECTBE
MOMYJSIPHOW TAKTHKUA [JJII MAaHUMYJIHPOBAHUS «IUTHPOBAaHUE OOBEKTA AUCKPEIUTALIUI,
KOTOpasi 3aKJII04YaeTcsi B «BBIXBAaThIBAHUM (pa3bl M3 KOHTEKCTa» W B «HEAJICKBATHBIX
KOMMEHTapHUsIX» [TaM Ke].

HccnenoBaTenu BBLACTSAIOT TAaKXKE CTPATETHI0O MOOMIM3ALMU U OTOXKIECTBICHHE cels ¢
ropopsiuM [Caraiinaunas 2007]. [Tomumo BepOabHBIX MPUEMOB M TAKTUK MAHUIYJISTUBHOCTU B
BBICTYIUICHHUSIX TIOJMTHKOB UCIONB3YIOTCS HEBEpOATbHbBIC MPUEMBIL: KECTUKYIISIIIHS, UHTOHAIUS H
MHUMUKA SIBJISIFOTCSI HE MEHEE BaKHBIMM KOMIIOHEHTaMU MaHunNyasaTuBHOCTH [Kypasnesa 2020: 35;
Ca¢una 2017: 111, 114].

PaccMoTpuMm Ha3BaHHBIEC BepOATbHBIC TAKTUKY MAaHUITYIISLIMN Ha MaTepHalie ra3eTHOW CTaThu
“Don’t Say You Haven’t Been Warned About Trump and 2024” amepuKaHCKOW *KYpHAIMCTKU
Crro3an ['maccep, onybnukosannoii B The New Yorker.
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Crpareruss MoOMJIM3aLMHU

The disaster that was the CNN “town hall” with Trump in New Hampshire on Wednesday
night was both predictable and predicted. None of it was a surprise. The Donald Trump running in
the 2024 Presidential election is the same Donald Trump he always was, a purveyor of industrial-
strength untruths. A demagogue. A hater. The struggle of the interviewer, CNN’s Kaitlan Collins, to
fact-check his fire hose of falsehoods was painful to watch. The kindest thing to say is that she tried.
1t is not easy when the former President of the United States is calling you a “nasty person” in front
of a cheering crowd of his voters.

[TepBoe nmpeiox)eHne TaHHOTO ab3alla YKa3blBaeT HA HAMEPEHHOE (M3JUIITHEE) YyTPUPOBaAHUE
CUTYyallMM, YTO pPaCKphIBAe€T CYyTh cTpaTernn MoOwnmm3anuu, cpaBHuTe: «Jluckyccus CNN ¢
Tpamnom B Heto-XomMmmupe B cpeay BeuepoM oOepHYJIach HacTosmeld katactpodoii. OgHako oHa
ObLIa mMpecKazyemMa U MPOTHO3UpyeMa. ITO He ObLIO HEOXKUAAHHOCTHIO» (3/1€Ch U Jaiee MepeBoI
Ham). CnoBa predictable n predicted yka3pIBalOT Ha HETaTHBHOE OTHOIIEHHE K Tpammy u
OTCYTCTBHE TIO3MUTHUBHBIX OXKUIAHWUN OT €ro JIMYHOCTH. TeM caMbIM aBTOp CTaThH HAMEKAeT, YTO
Tpamn yxe HaBHO TOKa3al CBOE «OTPHIIATENBHOE» TOBEACHHWE — OBUIO 0XXHIAEMO, YTO OH
MIPOJIGMOHCTPHUPYET €ro U B ATOT pa3. CiioBo disaster He TOIKpeIUisieTcss (akTaMd W B IIEJIOM
yTpupyeT cutyanuioo. B crnoBax «Jlonampn Tpamr, y4acTBYROIIME B TPE3UIESHTCKHX BBIOOpax
2024 r. — abCOJIOTHO TOT XK€ camblii Tpamrr, KaKUM OH W BCerJia ObUI, — pacIpPOCTPAHUTEID JIKU
MIPOMBITIICHHOHN Motn. Jlemaror. HeHaBUCTHHK» MOYKHO 3aMETHTh OTKPBITYIO HETIPHS3Hb aBTOpa K
¢urype M. Tpamma. [apuemnsiust UCTIONB3yeTCs KakK JOMOJHUTEIBHOE CPEACTBO ISl YCHUIICHUS
otpunarensHoro oopasa /. Tpama.

CrnoBa demagogue W hater UMEIOT OTpHIIATENbHBIC KOHHOTAIMH: demagogue — a person,
especially a political leader, who wins support by exciting the emotions of ordinary people rather
than by having good or morally right ideas [Cambridge Dictionary: a1. pecypc]; hater — a person
who hates somebody/something [Cambridge Dictionary: 371. pecypc]. DTu ciioBa MOMOTaOT aBTOPY
MIPOJIEMOHCTPUPOBATHh HY)KHOE €My — HETraTHBHOE — MHEeHHE 00 oOpase Tpamma u yoenutp B CBOCH
MPaBOTE PEIUTTUCHTA.

B cnenytomem ¢pparmente C. ['maccep mummet: Throughout, Collins struggled, and how could
she not, having been assigned a near-impossible task? B paHHOM TpeAJIOKEHUU aBTOP
runepOonu3upyer nonoxenue KomnmH3 mepen aynutopuei. Boipaxkenue near-impossible task
TOBOPUT O MPEAB3ATOCTH TOJIIBL, TOAAEpKUBaroIIed Tpamia.

Hanee C.I'maccep 3amaér psim BompocoB: Should Trump be given a platform to make his
attacks on American democracy, and, if so, should you listen? Does the mere fact of his large
following in an increasingly radicalized and extremist Republican Party require that news
organizations broadcast his views to millions? Tlpu 3ToM CIIOBO atftack uMeeT SBHO HETATUBHBIN
OTTEHOK. ABTOp 3aByaJHPOBAHHO TOBOPHT, YTO Tpamm HamagaeT Ha TaKyl BOXHYIO JUISI KUTEJeH
CIIIA nemokpatuio, U eMy OYKBAJIbHO MPEAOCTABISAIOT JJIsi 3TOrO MECTO, OTKYAa OH H MOXET 3TO
nenatb. Bo BTOpOM BOMpOCE HCHONB30BAHBI KAaK CTpaTerus MOOWIM3alliU, TaK U TaKTUKa
moKupoBaHus  (Qaktamu. JKypHanucTka THUNEpOOTU3UPOBAHO HA3bIBaeT MapTUIO Tpamria
paMKaIbHON U YKCTPUMHUCTCKOMN, YTOOBI yIUBUTH PELUIUEHTA U BHYIIUTH €My, YTO 3Ta MapTUS U
Tpamr B ToM 4mcIie — onacHsl JJis 001IecTBa (extrimist — a person whose opinions, especially about
religion or politics, are extreme, and who may do things that a reviolent, illegal
[Oxford Dictionary: 31. pecypc]).
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PaccmoTpuMm emé OaMH KOHTEKCT, B KOTOPOM OJHOBPEMEHHO IPHMEHSIOTCS TaKTHKa
OKUpoBaHusl (hakTamMu U cTparerus Mmoownmsanuu: He gleefully slung insults at “RINOs” and
Democrats and Europeans. He said words like “horrible” a lot. “Our country is being destroyed by
stupid people, by very stupid people,” he said. It was the same garbled nonsense, empty
catchphrases, and nasty gibberish so familiar from his four years in the White House. This 2024
Trump still does not speak in coherent sentences, or make arguments. He’s a demagogue. He
demagogued.

T'oBopst 0 ToM, uro Tpamm OCKOpOJSUT ¢ JIMKOBaHHEM, KYPHAJIHCTKA HCIOJIB3YET TAKTHKY
IIOKUPOBaHUS (akTaMu — BBICOKOIIOCTABJICHHBIH UENOBEK BENET ce0s HEKOPPEKTHO U
HerpodeccuonanpbHo. Cam  Tpamm  mpuUMeEHsIET  CTpaTerdi0  MOOWIM3alUHM,  YTOOBI
runepoonusupoBats mpoucxoxsamiee B CIIIA. OH ToBOpUT O TOM, UYTO CTpaHy OYKBaJIbHO
paspymalT TIyIble JIIOIU, a CTpaHe HYXHAa IMOMOIINb — CJIOBa destroy W Stupid HEraTUBHO
OKpalleHbl M TMEepealoT OTHOIIEHHE Tpamiia K JIIOJAM, KOTOPbIE YIPaBIAIOT cTpaHol. B nmaHHOM
(dbparMeHTe CHOBAa MOXHO 3aMETHTh MPE3pUTEILHOE OTHONICHHE K Tpamily — clioBa nonsense u
gibberish oTpakarOT HETaTHBHBIN TMOITEKCT (nonsense — an idea, something said or written, or
behavior that is silly or stupid [Cambridge Dictionary: am. pecypc]; gibberish — spoken or written
words that have no meaning [ Cambridge Dictionary: s1. pecypc]).

C.T'maccep ykpemiaseTr CO3JaHHBIA HEraTuBHBIM 00pa3 Tpamma kak MyCTOCIIOBA,
yTBEpKJasi, 9To Tpami He MPUBOIUT aPTYMEHTOB B TOJIb3y CBOCH TOUKH 3PEHUS M TOMPOCTY
3aHUMaeTcsl jaemarorueil. IlocimegHee cIIOBO Takke SBISETCS KIIOYEBBIM B MaHHITYJISIUU:
demagogue — a person, especially a political leader, who wins support by exciting the emotions
of ordinary people rather than by having good or morally right ideas [Cambridge
Dictionary: a11. pecypc]. ApryMeHTUpPOBaHHAasI U CBS3HAS PE€Yb — YEPTHI XOPOIIETO MOJUTHKA H
00pa3oBaHHOTO YelioBeka, ogHako, mo MHeHuto C. ['maccep, y JI. Tpamma HeT HU apTyMEHTOB,
HH CBSI3HOM peuu.

ABTOp cTaThu UIIET: By the time the farce was over, Trump had made false claims about the
2020 election, about supposedly offering the use of “ten thousand soldiers” on January 6th, about
creating “the greatest economy in history” and the “biggest tax cuts” ever. He had lied about
President Obama taking classified documents when he left office. Among others. No surprise there:
a lying liar is going to lie. Trump is nothing if not consistent in that.

C.T'maccep wucmnomb3yer cnoBo farce, uroObl mpupaTh BbicTymuieHuto /J[. Tpamma
Hecepbe3HOCTH (farce — a humorous play or film where the characters become involved in unlikely
situations [Cambridge Dictionary: 1. pecypc]). ABTOp CHOBa HampsiMylo OOBuHsEeT Tpamma BO
TOKH, yOeXIast B 9TOM YuTaTens: ciosa lie, lying, liar, false — 3T0 3aByanupoBaHHBIC OCKOPOICHUSI.

Paccmotpum emié onuH GparMeHt, B KOTOPOM HAXOAUT BBIPAXKEHUE CTPATETHs MOOMITU3AIINU:
He is also a believer in another time-honored technique of the propagandist: repetition. His
provocations on Wednesday night were familiar to anyone who has been paying attention. B
JaHHOM (hparMeHTe aBTOp Takke ooBuHseT JloHanbaa Tpamiia B yCTOCIOBUU.

C. I'maccep ucmnonb3yeT cioBa C HETaTUBHOM KOHHOTaLuell: propogandist M provocation
(propoganda — information, ideas, opinions, or images, often only giving one part of an argument,
that are broadcast, published, or in some other way spread with the intention of influencing
people’s opinions; provocation — an action or statement that is intended to make someone angry
[Cambridge Dictionary: 31. pecypc]). ABTOp MOJ4E€pKHUBAET HAIICTICHHOCTh 1paMIia Ha JOCTHKEHHUE
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CBOMX KOPBICTHBIX IIeJICH, /ISl Yer0 OH UCTOIb3yeT OOBIYHBIX Jtojei. [Ipruuém, creayeT OTMETHTS,
yto C. I'maccep ynpekaet /I. Tpamna He TOJIBKO B TOM, YTO OH JDKET cedyac, HO U B TOM, YTO OH
MOCTOSTHHO JITaJI U JIO 3TOTO.

TakTuka moxkupoBanus pakramu

C. I'maccep nutiet: The cheering crowd, in fact, was the tell, the most revealing part of the
whole exercise. Trump without the approval of the mob, his mob, would be just another angry old
American man, an unwilling Florida retiree shouting at the television after a round of golf. Instead,
he still commands his following, which means that he gets to be an angry old man shouting on the
television and not merely at it. 3aech BBICKAa3aHO JIMYHOE MHECHHE aBTOpa CTAaThU, MOKAa3HO €€
BUJICHUE TPOUCXOJSAIIECTO, IMO3TOMY IaHHBIM TPUEM MBI OTHOCHM K TaKTUKE IIOKHPOBAHUS
(dhakTamu.

B 1aHHOM OTpBIBKE aBTOp Ha3bIBaeT Tpamma IIEHCHOHEPOM — retiree, yKa3bIBas Ha
«CJIMIIKOMY» TIOYTCHHBIH BO3pPACT /ISl TOJMTUYECKOH JEATENBHOCTH M KaK CIEIACTBHE —
NpOoGHENPUTOTHOCTE. ABTOpP CTaThH WPOHHYHO TOBOPHT O TOM, YTO Tpamm JOJKEH CMOTPETh
TEJICBU30D, a HE BEIIaTh U3 HETO.

Tak C.I'maccep cozmaér o6pa3 /I. Tpamma kak 370T0 JUKTATOpa, KOTOPBIM KOMaHIYyeT
CBOMMHU TOJYMHEHHBIMHU, 2 HE M30MpareasiMi. ABTOp OYKBaJIbHO CPaBHUBACT IMOIICPKMBAIOIINX
Tpamna ¢ mpecTynmHO# opraHu3aiuei, UCTOoab3ysl CIOBO mob — a large, angry crowd, especially
one  that could easily become violent;, — an  organization of  criminals
[Cambridge Dictionary: a11. pecypc].

B cnenyromem otpeiBke C. I'maccep mumet: The crowd hooted, chuckled, or clapped when
Trump called the former Speaker of the House “Crazy Nancy” and when he insisted that his former
Vice-President, Mike Pence, had the power to single-handedly overturn the election results on
January 6, 2021. They laughed when he insulted Collins. The more offensive Trump’s words, it
seemed, the more they cheered. B naHHOM KOHTEKCTE aBTOpP YCHJIMBAET HETAaTUBHBIM 00pa3
MOAJICPKUBAIOIINX TpamMIia; UCIONB3YeT CIOBO hooted (to make the sound that an owl makes
[Cambridge Dictionary: 311. pecypc]), 94To IeMOHCTPUPYET PEIUIUEHTY HENPHUEMIIEMOE MTOBEICHUE
TOJITIBI.

Taxxe aBTop muckpenutupyet Jl. Tpamma u coobmiaer, 4To OH HMYETOo HE CKas3as, MPOCTO
Opocaics ockopOnenusiMu. CioBo insulted HeCET HETaTUBHYIO OKPACKY, BBIpAXKaeT HEYBa)KEHUE K
monasM. CrnoBo more B JaHHOM cllydae OTpa)XaeT CTeNeHb YCHICHHUS HEeMPaBWILHOTO,
«OTPHULIATETHHOTO» TIOBEIEHUSI caMoro Tpamia W MOJIEPKUBAIOIIUX €ro, Y4TO YCHJIMBATh €ro
HEraTUBHBIN 00pa3s.

B tom xe a63ane aBtop nuiuet: Only a day before the CNN event, a jury in New York had
found Trump civilly liable for sexually abusing and defaming the writer E. Jean Carroll and
awarded her five million dollars in damages. Trump’s response was to insult Carroll again on
national TV. When he said that he felt sorry for her ex-husband, the audience laughed. When he
called her a “whack job,” they laughed once more. When the show was finally over, the audience
offered Trump a standing ovation.

3mech aBTOp CTaThU YIMOMUHAET Cyd Haa Tpammom, 4to, 6€3 COMHEHHS, JOHKHO OBLIO
MOpPa3uTh PEIUIHEHTa W YBEPUTh B TOM, 4YTO Tpamm — HeraTMBHAas TNepcoHa. B maHHOM
(dparMeHTe — TaKTUKAa I[IOKUPOBaHUs (akTamu. YTNOMHHAHHE CTaTei, 3a KOTOpBIE OCYAMIU

Tpamna — sexually abusing w defaming — ycunuBaetr 3ddext cozmanus odpasa. C.I'maccep
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WCIIONB3YeT B JaHHOM (parMeHTe W CJIOBO show, 4YTOOBI yKa3aThb Ha TeaTPaM30BAaHHOCTh
MIPOUCXOISIIECTO, HANPABICHHOCTh HA SMITUPUYECKOE MHPOBO33PCHHE pEIUIHMEHTa (B JaHHOM
ciydae — TOJIBI) (to show — to make an artist's work available for the public to see» [Cambridge
Dictionary: a11. pecypc]. ABTOp MOKa3bIBaeT, YTO 3TO HE CEPhE3HOE MEPOIPHSITHE, a TPOCTO IIOY
MoJT PYKOBOJCTBOM Tpamria; Ha3piBaeT Tpamma akTépoM — YTOOBI IMOKa3aTh, YTO OH IMOKOPSET
JFO/ICH JIUIITh SMOIIMOHATIBHBIM ITOCHUIOM, & HE KOHKPETHBIMHU JICHCTBHUSIMH.

CnoBo laugh wMeeT TOJOXHUTEIBHYIO OKPAacKy, OJHAKO 3MIECh 3TO CJIOBO MPHUMEHSETCS K
TOJITIC W, YYUTHIBAask BCE MPOMCXOJAIICE, aBTOP OTOKACCTBISIET TOJITY C CaMUM TpaMIioM — OHH
CMEIOTCSI HaJl TeM, 4To Tpamm ockopOusieT mroneid. ABTOp HUTHpPYEeT Tpamiia U ero BBIPaKCHHE
whack job — cnoBocodeTaHue, KOTOPOE UMEET HETAaTHBHYIO KOHHOTAIIHIO, YTO M TIOMOTAaeT aBTOPY B
OuYepeHON pa3 JOTOJIHUTh HeTaTUBHOE M3o0pakenue Tpamma (whack job — some one who is very
strange or has mental problems [ Cambridge Dictionary: s1. pecypc]).

Paccmotpum cnenyrommii dparment: One revealing moment, among so many, came well into
the hour, after Trump interrupted a long, untruthful speech about how he had “finished” the border
wall, which he had not in fact finished, to mention, yet again, the “rigged election” of 2020. Collins
tried once more to interject. “The election was not rigged, Mr. President,” — she said. “You can’t
keep saying that all night long”.

B nmaHHOM KOHTEKCTE aBTOP BHOBH HaBSI3bIBACT PEIMITUEHTY CBOE MHEHHE O TOM, 4TO Tpamit
TOBOPHUT HEMpaBIy — CJIOBOCOUYeTaHue untruthful speech umMeeT SBHYIO OTPUIIATEIBHYIO OKPAcCKY,
BBICTaBJIsIs Tpamiia Jpkermom, MpuBoIs (hakT, 9YTO CTEHA BOOOIIE HE ObLIa JIOCTPOEHA — 3TO TaKTHUKA
moKupoBaHus (akramu 0e3 wx moaTBepkAcHUsA. OTHAKO 3Ta TAKTHKA JOTOJHIETCS IPYTUM
MpUEMOM  MaHUNYIATUBHOCTH — cmpameaueti moounuszayuu: C.Imaccep B odepenHon pa3
pa3BUBACT TEMY JDKH. JTO IMOKa3bIBACT YUTATENIO, YTO Tpami JDKET B KAXKIOM CIIOBE, EMY BOOOIIIE
HENb3sl BEpPHUTh. [paMIil, B CBOK OYepedb, TAKKE HCIIOJIb3YeT MAaHHITYJISATHBHBIA MPUEM
IOKUPOBaHUs (DaKkTaMu, TOBOPS, UYTO BBIOOPHI canbcuduimpoBansl — rigged election (to rig — to
arrange dishonestly for the result of something [Cambridge Dictionary: 311. pecypc]).

O6parnm BHMMaHHE Ha emé oauH GparMeHT: In the immediate aftermath of Trump’s 2020
defeat, with the memory still fresh of his summoning of a violent horde to the U.S. Capitol to do his
bidding, there seemed to be a clear answer. The answer was no. He was kicked off Twitter and
Facebook. Even Fox News mostly cancelled him. And yet here we are, little more than two years
later. Trump has not changed his views or become any less untruthful, inflammatory, or dangerous.
If anything, he has become more extreme, even saying that the Constitution itself should be subject
to “termination” if that is what it takes to reinstate him to power.

B nannom otpeiBke C. ['maccep HaspiBaeT nmocienoBareneil  Tpamiia KeCcTOKOH — OpJoH,
UCIIOJNIB3Ys clIoBOcoYeTanue violent horde (a horde — a large group of people (often disapproving)
[Cambridge Dictionary: s1. pecypc]); yTBepXkIaeT, 4TO UMEHHO Tpamil oTJaBajl MpUKa3bl — Ais
summoning. TloMUMO 23TOrO, MEpPEUUCIIsisi, KaKhe OpraHu3aldd IepecTaad COTPYIHUYATH C
Tpamiiom, UCTIONB3YET TAKTUKY MIOKUPOBAHMS (DAaKTaMH: PEIUITHUEHT, TI0 MHEHHUIO aBTOPA, TOJDKEH
MOHUMATh, YTO KPYIHBIE KOMITAHUW HE TEpecTand Obl MPOCTO TaK COTPYyAHHYATH ¢ Tpammom.
ABTOp CHOBa HMBONHUCYET HETaTHBHBIM 00pa3 Tpamma, HCHOJB3ys CIOBa C OTPHILATEIHLHOM
KoHHOTauueu: inflammatory (intended or likely to cause anger or hate; dangerous — able or likely
to cause harm or death, or unpleasant problems; untruthful — not telling the truth completely, or
containing or telling lies [Cambridge Dictionary: 31. pecypc]).
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Takum 00pa3oMm, aBTOp XOYET OTTOJKHYTh 4YHMTaTelss OT Tpamma, Moka3aB, YTO OH —
arpecCuBHbIN JoKel. Takyke aBTOp MOJYEPKUBAET, YTO TAKOW BaXKHBIM ISl TOCYJApCTBA JOKYMEHT
KaK KOHCTHTYIHS JOJDKEH ObITh, IO MHEeHHUIO Tpamma, yHuutoxkeH — Ttak C. [maccep mokasbIBaer,
yto /. Tpamn HamepeH BHOBb MPUUTH K BJIACTH BO YTO ObI TO HU CTaJIO.

[Tponomxkas temy mpenpiaymux ab3anes, C. ['maccep coobmaer: It certainly was not news
that a former President who, according to the Post, made more than thirty thousand falsehoods and
misleading statements while in office would ceaselessly lie on air.

[To 3ambicny aBTOpa CTAaThbu 4YHUTATENd JOKHO OIIapalmuTh, 4YTo Tpamm B CBOH
MIPE3UJICHTCKUI CPOK cienan 0oJiee TpHALIATH ThICSY JIOKHBIX 3asBieHuil. [Ipu srom C. ['maccep
CCBUIAETCSI Ha HEKWH UCTOYHUK, YTO MPU3BAHO CO3/1aBaTh WILTIO3UIO MPABIUBOCTH. [Ipu 3TOM aBTOp
CTaThU HWCIOJB3YET CJOBA C SIPKO BBIPAKCHHOW HETAaTUBHOW KOHHOTaIuMen — falsehood wn
misleading — nyist moep>kaHusi OTpUIIATEIHLHOTO oOpa3a Tpamma.

TakTuka UMTHPOBAHUS 00bEKTA TUCKPEIUTANH

B otkpeiBatomiem crateio dparmente C. [maccep mumer: ¢ ftook barely a minute for Donald
Trump to say ‘“rigged election.” From there, he rambled. He ranted. He lied. And he lied some more.
And that was the response to the first question of the evening to the first President in American history
to refuse to concede his defeat and accept the peaceful transfer of power: “Why should Americans put
you back in the White House?” 3nech pUMEHEH NMPHUEM IUTHPOBAHUS OOBEKTA NUCKPEIUTAIINH,
OJIHAKO OCHOBHOM yIOp JI€JIAeTCsl HA HEraTUBHBIN KOMMEHTAPHUI MOCIE LIUTATHI.

ABTOp BKJIaJBIBACT CBOIO CYOBEKTHBHYIO OIIEHKY B OTMMCAaHUE MEeUCTBHUM Tpamma, BEICTABIISA
€ro HenmpoQeCcCHOHAIBHBIM U HEaJCKBATHBIM MOJIMTHYECKUM JesiTesieM. Ha 3To ykas3pIBalOT cJIoBa,
MMEIOIIHE OTPHUIATEIBHYIO OKPACKY: to rant — to speak, write or shout in a loud, uncontrolled, or
angry way, often saying confused or silly things; cnoBo to ramble — if you say that a person rambles
in their speech or writing, you mean they do not make much sense because they keep going off the
subject in a confused way [Cambridge Dictionary: 311. pecypc]; cioBo /ie Takke UMEET HETaTUBHYIO
KOHHOTAIIHIO.

[Tomumo 3TOTO, B TaHHOM (h)parMEeHTE MOXHO YBHIIETh JIMYHOE MHEHHE aBTOpa, KOTOPOE HE
MOAKPEIUICHO JOCTOBEPHBIMH aprymeHTamu win daktamu: He lied. And he lied some more.
[Toptper Tpamma BbICTpamBaeTCcsi TOJBKO CO CJIOB aBTOpa. Tpamm TakKe MNPUMEHSIET MpUEM
MaHUTYJISITUBHOCTH — IIOKUpoBaHue (paktamu. OH cTapaeTcs BHYIIUTH CBOW CIYyHIATENsIM, YTO
BbIOOpHI ObLTH chanbcupupoBanbl. B BelpaskeHun rigged election cnoBo fo rig 03HA4YaeT fo
arrange dishonestly for the result of something [Cambridge Dictionary: 31. pecypc].

3akiaro4yeHue

Taxkum 06pa3oM, MaHUITYJIAITUBHOCTH SIBJISETCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO MOJTUTHYECKON CTaTbU
coBpeMeHHbIX CMM. OHa mnposBis€TCS HACTOJIBKO SIPKO, HACKOJIBKO aBTOP CTaTbM JKEJAeT
BBIPA3UTh CBOE MHEHUE, TOYKY 3PCHMS, BUACHUE TOM WIM MHOM CUTYyallUd, HE ONEpUPYS IIPU dTOM
JIOKa3aTeIbHoN 0a30ii.

WHavBuUayanbHBIM aBTOPCKUIA CTWJIb BIMSET HA BBHIOOP TE€X WM MHBIX TAaKTUK M CTpATETHi
MaHMITYJIMPOBAHMsI, HO, KaK ObLJIO BBISABICHO NPU U3YYECHHM IMOJUTHUYECKUX CTAaTe€H, OCHOBHBIMU
SBIISIIOTCSL CTpATeTHsi MOOWIM3AIMM, TAaKTUKA IIOKUPOBAaHHS (akTaMu, TaKTHKa IMTUPOBAHMSA
oObekTa  nuckpenutauuu. OCHOBHas  Ilefib  MPOAHATU3UPOBAHHOM  HAMHM  CTaThMl  —

auckpeautuposats JloHansaa TpaMmiia U CHU3UTE MHTEPEC K €70 JINYHOCTH.
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CraThsl HaloJIHEHa JIMYHOW HETPUS3HBIO K (DUrype MOJUTHKA, CHaOXKeHa COMYTCTBYIOLUTUMU
3TOW 1enu npuéMaMu MAaHMUIYJISTUBHOCTH, KOTOpbIE HAMpPSAMYIO BBIHYXKIAIOT YHUTATENs
MpUIEPKUBATbCSI MHEHUS aBTopa cTaThM. Kpome TOro, B cTaTbe MPHUCYTCTBYIOT OTKPBITHIC
MIPOBOKAIIUU U OCKOPOJIEHH S, KOTOPBIE TAK)KE SBISIOTCSA YacThIO CTPATETUH MaHUITYJIMPOBAHHUS.
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Annomayun. Cratbs TOCBSIIEHA PpENpe3eHTalMd BO (PPaHIy3CKOM MEAMAIMCKypCe MHUIPALMOHHOTO
kpusuca 2015 1., KOTOpBIH MPOJO/DKACT OKA3bIBATh BIMSHME Ha (DPAHITY3CKYIO MONMUTHYCCKYO chepy. B 2015 1. B
Erpony ripuosuio 1,25 MitH. OexkeHIeB, 6onee 70 ThIC. U3 KOTOPBIX, 10 OQHUIIHATIbHBIM JaHHBIM, PEIIMIH 0CECTh BO
@paHIMK; YKUCIIO HETETAIBHBIX MHUIPAHTOB Hem3BecTHO. Mtorom murparmonHoro kpusuca 2015 r. cram poct
pacxoloB Ha COLMAIBHYIO cepy C ONHOBPEMEHHBIM YBEIMYEHHEM HArpy3kd Ha CHCTEMBI COLMAJIBHOTO
o0ecIieueHsT, YPOBHS TIPECTYITHOCTH M CONMANTFHON HanpspkEHHOCTH. [lommTideckuii Mmenuaanckype Bo dpanrmm
Mexay 2015 r. (mukoBeIi TOx 10 TipuéMy MUTpaHToB) U 2017 T. (TIpe3umeHTCKHE BEIOOPHI M COOTBETCTBYIOITHC
KaMIIaHAM KaHAWATOB) B 3HAYMTEIHLHOM CTENeHH (OPMUPOBAICS BOKPYr mpoOsiemMbl Murparnmu. Ilox
TOJIUTUYECKAM  MEIMAIFICKypCOM  TIOHMMAETCSl COBOKYITHOCTH PEUEBBIX TMPAKTUK U TPOIYKTOB PEUCBOM
JEATEILHOCTH B c(pepe MOIUTHICCKHX KOMMYHHKAIIWH, aKTyalTH3UPOBaHHBIX B CPECTBAX MACCOBOM MH(OpMAITHH,
BO BCEM OoOrarcTBe M CIOKHOCTH WX B3aMMOJICHCTBHS, aIpPECOBAHHYIO CaMOW IIMMPOKOH ayIWTOpHH U
PAaCIIPOCTpaHsAEMYIO TPEHMYIIECTBEHHO TPH TOMOIIM CPENCTB MaccoBod wHpopMammu. B pycckos3praaoM
MPOCTPAHCTBE (PPAHITY3CKHE TOTUTHICCKHUE TEKCTHI SBIISTIOTCS BRKHOM 9acThiO (DOPMUPOBAHUS MPE/ICTABICHUS O
®dpaHIMH, T03TOMY BaKHO IOHUMATh OCOOCHHOCTH TPAHCIISIIMH JIUCKypca. PaccCMOTpeH MOMTUYECKUI HappaTHB,
MPEJICTABIICHHBINA PSIZIOM KITFOUEBBIX COOBITHI JJAHHOTO KPU3WCA M aKTYalM3UPOBAHHBIA B TEKCTax (HPaHITy3CKUX
CMM. IlpoaHanmm3upoBaHsl HOMHHAIIMK OCHOBHBIX HappaTHBHBIX Y3IIOB M aKTOPOB JAHHOTO KPH3HCA, a TakkKe
JIMHAMUKA ME/TMAIUCKypCca B CMEIICHUH aKIICHTOB U OIICHOYHOCTH B TeueHue 2015 T.

Knwouesvle cnoga: MUTPaLMOHHBIA KPU3UC, MOJUTHYECKUN MEIHaINCKypc, HappaTHB, MEIUATEKCT,
HoMmuHaIws, ¢hpaniysckue CMU.

Jna yumupoeanusa: Xopomea H. B., Hazaposa H. A. HappaTuB MUTpallMOHHOTO KpHU3UCa BO
(hpaHIy3CKOM IMOJUTHYSCKOM MEIHATUCKYpCe: HOMHHAIIMOHHBIA actekT // EBpasuiickuii rymaHUTapHBIN
xypHai. 2024. Ne 1. C. 87-94.
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Abstract. The article is devoted to the representation in the French media discourse of the migration
crisis of 2015, which continues to have an impact on the French political sphere. In 2015, 1.25 million
refugees arrived in Europe, more than 70 thousand of whom, according to official data, decided to settle in
France; the number of illegal migrants is unknown. The result of the migration crisis in 2015 was an increase
in social spending with a simultaneous increase in the burden on social security systems, crime and social
tension. Political media discourse in France between 2015 (the peak year for the reception of migrants) and
2017 (the presidential elections and the corresponding campaigns of candidates) were largely formed around
the issue of migration. Political media discourse is understood as a set of speech practices and products of
speech activity in the field of political communications, updated in the media, in all the richness and
complexity of their interaction, addressed to the widest audience and disseminated mainly through the media.
In the Russian-speaking space, French political texts are an important part of forming an idea of France,
therefore it is important to understand the peculiarities of the discourse translation. The political narrative
presented by a number of key events of this crisis and updated.

Keywords: migration crisis, political media discourse, narrative, media text, nomination, French
media.

For citation: Khorosheva N. V., Nazarova N. A. The narrative of the migration crisis in the French
political media discourse: the nomination aspect. Eurasian Humanitarian Journal. 2024;1:87-94. (In Russ.).

Beenenue

Murpamuonssii kpuszuc 2015 1. mpomoimkaeT oOKa3blBaTh BIMSHHUE Ha (PpaHIY3CKYIO
MOJIMTUKY M TOJUTHYECKUH JUCKypc. B  pycckos3plyHOM TpocTpaHCTBE (PpaHIly3CKHE
MOJIMTUYECKHE TEKCThI SBIAIOTCS BaXXHOW 4YacThio (hopmupoBaHus mnpexactaBieHus o Dpanmumy,
MO3TOMY Ba)XHO IIOHMMAaTh OCOOEHHOCTH TpaHCISLMU JOUCKypca HpH TpaHchepe B IOpyryro
JUHTBOKYJIBTYpHYIO cpeny. Hamu Obla mocrtaBieHa Lieidb BBISBUTh OCOOEHHOCTH (PpaHI[y3CKOTO
MOJUTUYECKOTO MEIUAAUCKypca O MUTpalmoHHOM Kpuzuce 2015 r. B acmnekte HOMHHAIUN
OCHOBHBIX HAppPAaTUBHBIX Y3J0B M aKTOpoB AaHHoOro kpusuca. CormacHo H. JI. ApyTioHOBOIM,
JUCKYPC — 3TO «CBSI3HBIA TEKCT B COBOKYITHOCTH C 3KCTPAJIMHIBUCTUUECKUMU |...] dakTopamu |[...],
pedb, paccMaTpuBaeMasi Kak IIeJICHAIPaBIIEHHOE COIUalbHOE JEWCTBHE, KaK KOMIIOHEHT,
Y4acTBYIOUIMM BO B3aWMOJEWCTBUM JIIOJEH M MeXaHM3Max UX CO3HaHUSA (KOTHUTHBHBIX
nporeccax)» [ApytioHoBa 1990: 136]. Memuaauckypc — 3TO «MEAMHHBIA CIOCOO TPaHCISIIMU
COIMAIPHO-3HAYUMBIX 00pa30B, HJEH, 3HAHWHA, WHGOPMAIMH, KOTOPBIM MPEACTABISIET COOOM
ompeneieHHbI  Meaua-pexum» [PycakoBa, I'puboBonm 2014: 66-67]. Ilog mnoauTHyecKum
MEIMAUCKYPCOM TMOHUMAETCS «COBOKYIHOCTb PEUYEBBIX MPAKTUK U MPOAYKTOB PpPEUYEeBOM
NEeSTeIbHOCTH B c(epe MOIUTUYECKMX KOMMYHUKALIMNA, AaKTyalU3UPOBAaHHBIX B CpPEICTBaX
MaccoBoi MHGOpMaIUU, BO BCEM OOraTCTBE M CIIO)KHOCTH HUX B3aUMOJICHCTBUS», aJpPECOBAHHYIO
caMOi IIHMPOKOW ayJUTOPHUH U PACHpPOCTPAHAEMYIO MPEUMYIIECTBEHHO MpPHU MOMOIIM CPEICTB
MaccoBoi nHbopmaruu [Burorpamosa 2010: 46]. MurpamoHHbIN JUCKYPC — 3TO «BHUJ TUCKYpCa,
B (OKyce KOTOPOr0 HaXOASTCS MUTPAHThI «KAaK STHUYECKOE MEHBIIMHCTBO U MPEACTaBUTEIN WHOM
KyJnbTyphl» [Momanckas 2020: 48].
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B 2015 r. B EBpony mpubGsuio 1,25 muH. Oexennen, Oonee 70 ThIC. U3 KOTOPBIX, IO
opUIMANBHBIM JaHHBIM, peulii ocecTb BO DpaHIUU; YHUCIO HEJNETalIbHBIX MHUIPAHTOB
HensBecTHO. MiTorom murparmonHoro kpusuca 2015 1. ctaim pocT pacxoa0B Ha COHaIbHYIO chepy
C OJHOBPEMEHHBIM YBEJIMUYEHHEM Harpy3Kd Ha CHCTEMbI COLMAIbHOIO O0ECledYeHHs, YPOBHS
MPECTYIMHOCTH U COUUAIBHON HANpsKEHHOCTH. [lonuTnueckuit Mmenrnaauckypce Bo @paHuun MexIy
2015 r. (nukoBeIi TOAM TO mpuémy wmurpantoB) u 2017 r. (Tpe3uaeHTCKHUE BBIOOPHI |
COOTBETCTBYIOIIME KaMIaHUM KaHIUIAaTOB) B 3HAUMUTEIbHOM cTeneHH (OPMHUPOBAICS BOKPYT
poOIeMbl MUTPAIIHH.

OcHoBHast yacTh

MarepuajioM HaIIero HCCICIOBAHUS TOCIYXMIH OKO0JI0o 90 TEKCTOB, OMyOJWKOBaHHBIX
mnaausmu «Le Mondey, «Le Figaro», «La Croix», «Les Echosy, «Libération» ¢ 7 ssHBapst o 29
nexabpst 2015 r. Jlanasie CMU B mosHONW Mepe MpeacTaBistoT (paHITy3CKHH MOJIUTHYCCKUI
cnektp: «Le Monde» — neBomnenTpuctckoe usnanue, «Le Figaro» — mpaBoe, «La Croix» —
katonudeckoe, «Libération» — meBoe, «Les Echos» — nubepanbHOe H3MaHWE, OCBEIIAOIICE
MIPEUMYIIECTBEHHO 3KOHOMHYECKHE BONPOCHL. TEeKCThl MEpeBENeHbl HAa PYCCKUH S3bIK aBTOPOM
ucciaenoBaHus. Mbl BBIACIHIN CEeMb COOBITHH, mpom3omenmux Bo Ppanmuu B 2015 1.,
SIBJISIOILMXCSI, HAa HAIII B3TJIS, KIIFOUEBBIMU JIs1 JOPMUPOBAHUS MUTPALTMOHHOTO AUCKYpCa:

1. Teppopuctuueckuii akT B penakiuu «Charlie Hebdo» 7 ssuBapst 2015 r.

2. TlosiBnenue Bo3se r. Kane marepst aist 6exeHIIeB.

3. 3asBreHus pemMbep-MHUHUCTpa Manyais Banbca mo moBoty HEOOXOAMMOCTH Y>KECTOYUTh
MepBI 110 OOpHOE C TEPPOPHUIMOM.

4. OnyonukoBanue «IloBecTku aHs 0 O0pHOE ¢ Murpamuein» EBpomnelickoit KoMuCcCcuu, TIe
BBIJIBUTAETCSl WJEsl paclpeesieHnuss MUTPAHTOB M0 CTpaHaM B COOTBETCTBHM CO CHELHMAbHBIMU
KBOTaMH.

5. BrickazpiBanne Hukonss Capko3d O CHTyallud ¢ MHTpaHTaMHd Kak O MpoliiemMe C
«JIOTIHYBIIEH TpyOoil», MOABEPrHYTOE pE3KOM KPHUTHUKE CO CTOPOHBI €ro MOJUTHYECKHX
OIIOHEHTOB.;

6. Tepaktsl 13 HOs10pst 2015 1. B [Tapuxe.

7. IIpoTecThl KOPCUKAHCKUX HALIMOHAIUCTOB 25 MeKadps TOTO Ke ToAa.

[Tpu ananuse TEKCTOB, MOCBAMEHHBIX aTake Ha pemakmnuio «Charlie Hebdo», Mbl Beiemmmm
TPH TPYIIEI HOMUHAIIUHN 111 0003HAYSHHS TPOM3OIIEIIIECTO TePAKTa M HAMaIaBIINX : HEUTPaIbHbIC
(HE CBS3BIBAIOIIME TMPOM3OIIEANICe C KAaKUM-TO BHEITHUM (aKTOpoM, HE JAIONIHMe HUKAKOU
JONIOJTHUTEIBHON MH(pOpMaMK O mpousonienmeM: / attentat meurtrier (CMepTEIbHOE HaIaICHUE);
«’Autre» («[pyroit»), un attentat terroriste (TeppopUCTHUECKas araka), les assaillants
(31I0YMBILIUIEHHUKH)); KyJIbTYpHbIE (IEHCTBUA TEPPOPHCTOB MPOTHBOIOCTABISIOTCS CBOOOTHBIM
pecnyOIMKaHCKUM MEHHOCTSIM DpaHIMM U CBS3BIBAIOTCS C «BapBAapCTBOMY HAMaJaBIIUX): dcte
d'une exceptionnelle barbarie (akT WCKIIOUUTENBHOTO BapBapcTBa), barbares (BapBapsbl),
l'obscurantisme et la barbarie (MpakoOecue U BapBapCcTBO), PEIUTHO3HO-UACOIOTHUECKUE (au nom
de l'islamisme radical (Bo uMs paguKambHOTO UCITaMU3Ma), idéologie meurtriere (CMEPTOHOCHAS
UJICOJIOTHUS), ceux qui croient pouvoir tuer au nom de l’islam (Te, KTO BEpUT, UTO MOXKET YOUTH BO
uMs ucinama), les islamistes radicaux (paauKkanbHbIE HCIAMUCTHI), ['islamisme (ucnamusm), jihadiste

(mxuxamuct). B Tekcrax mpociexuBaeTcss YETKOE pa3/elieHHEe MEXIY HCIaMU3MOM Kak
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paauKaNbHON MICOJIOTHEN, ONpaB/bIBAIONIECH HACHIINE PEIMTHO3HBIMU MOTHBAMHU, U UCJIAMOM Kak
penurueii. B paccMOTpeHHBIX TEKCTaX IMPOU3OLIENNIEe HE CBSA3BIBACTCS C MUTPAHTAMU H
MUTPALMOHHBIM KPU3UCOM (MUTPAHTHI HE YIIOMHHAIOTCS] HU Pasy).

B ampene 2015 r. okoso r. Kane, pacnonoxkeHHoro Bo3jie ToHHend nona Jla-ManmewMm, mo
KOTOpPOMY MOXXHO ObLTO Tomnacth U3 ®Opanuuu B BennkoOpuTaHuio, MOSBUICA Jlarepb O€KEHIIEB,
nonmyyuBmuid  Ha3BaHue «Jxynrmm» (La Jungle). B u3ydeHHBIX TeKCTaX HCHOIB3YIOTCS
HOMMHAIIUU, TOAYEPKUBAIOLIUE TUIAYEBHOE COCTOSIHUE JIareps U €ro *HUTelleH, a TakKe TUraHTCKUe
pasmepnl niocenenusi: le bidonville de Calais (TpymoObl Kane), une marée de toiles de tentes
bdchées et de cabanes de fortune (MOpe TEHTOBBIX MAJIATOK U CaMOJCJIBHBIX XIKUH), un Sangatte
bis, mais a ciel ouvert cette fois (Bropoit CaHrarrt, HO TIOJI OTKPBITBIM HEOOM), camp humanitaire
(rymaHUTapHBIN Jarepb), campements illicites (He3akoHHBIC TMOceneHus). Kutenu mareps B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB HEUTpPAIbHO UMEHYIOTCS migrants (MUTPaHTaMHu); APYrue HOMMHAILIUU
TaKKe CoJepkKaT HEHUTPAIbHYIO OIICHKY JIMOO BBIpAXKAIOT JKaJOCTh: Ses étrangers (dTH
WHOCTpaHIel), migrants de Calais (murpantel Kaine), réfugiés (6exenwl), demandeurs d'asile
«dublinés» (nmpocutenu yoexwuma mo JlyOmuHCKOMY perjiaMeHty), les malheureux (HecuacTHBIE,
*aykue). B 1ienoMm o MurpaHtax B CTaThsX TOBOPUTCS JIMOO C COYYBCTBUEM, JTMOO HEHUTPAIBLHO;
aKLEHT Ha MPOMCXOXKJIECHUH MHUIPAHTOB HCIOJB3YETCS ISl OMUCAHUSl CTPYKTYPHl U CIOXKHOCTEH
jarepsi, a TaKKe JJIs paccka3a JMYHBIX UCTOpUH MOMaBIIMX B jarepb Jonel. [lomuépkuBaercs
OIACHOCTH CIJIO’KUBILIEHCS CUTYallMu, IPOUCXOJIsIIee BIIEpBble HAUMHACT UMEHOBAThCA la crise de
[’asile (xpw3uc monmuTHdeckoro yoOexwuria). [Ipoucxoaut cmerieHue IuUcKypca ¢ O€3yCIOBHOM
MTOMOIIIM MUTPaHTaM Ha TpoOiemsl xuteneit Kae.

Ha cnenyromuit nenp mocne ataku Ha «Charlie Hebdo» m mocnemoBaBmield 3a Hel cepun
TepakToB TpeMbep-MUHUCTp Dpanmmn Manyams Banse mnpusHanm npobiembl B pabore 1O
MIPOTUBOJCHCTBUIO TEppopu3My, TMoooOemaB ycrpanuth ux [PUA HoBoctu: 31, ucrounuk]. B
0TOOpaHHBIX TEKCTax (OKyC nemaercss Ha mpobieme teppopusma (Mercredi « post-Charlie » (cpena
«mrocne lapmmy), «legonsy» a tirer des attentats» (ypoKu, KOTOPBIE CJISTyeT U3BJICUb M3 TEPAKTOB)) U HA
CBSI3X ATOTO TEPPOpH3Ma C UCIAMU3MOM: la loi antiterroriste ciblant les filieres djihadistes (3akoH 10
0opb0e ¢ TeppOpU3MOM, HANPABICHHBIN TPOTUB HKUXATUCTCKUX CETeH), un renforcement de la
surveillance du cyberdjihadisme et des sites extrémistes (ycwieHue HaOMOACHUS 3a KHOep-
JDKUXaJAU3MOM M 3KCTPEMHUCTCKUMHU caiiTaMu). CepbE3HOCTh CUTYyallMM MOMYEPKUBAETCSI CPaBHEHUEM
MIPOUCXOJIAIIECTO C BOCHHBIMHU JieiicTBUsIME — M. Banbc nipsimo 3asBisiet: «Oui, la France est en guerre
contre le terrorismey ([a, ®paHiys B COCTOSHHM BOWHBI C TEPPOPH3MOM). MHHHUCTP TOBOPUT 00
OIACHOCTH, KOTOPYIO MpeAcTaBisteT ucnamusM («Nous devons faire vivre les valeurs de la République,
expulser les imams radicaux et déchoir de la nationalité francaise les personnes impliquées dans des
réseaux terroristes islamistes. Il n'y aura pas un moment de répit pour ceux qui s'attaquent aux valeurs
de la République» — «Mvi Oonocuvt omcmausame yewnocmu Pecnybnuxu, uzeHamov paoukaibHbIX
UMAMo8 U JUWUMb  DPAHYY3CKO20 2padCOAHCMEA meX, KMo Npudacmen K UCTAMUCHICKUM
meppopucmuueckum cemsam. Y mex, kmo nocsicaem Ha yenHocmu Pecnybnuku, ne 6yoem Hu ceKyHObl
Ha mo, 4modbl 60CCMAaHO8UMs Cuibly). M. Baibc anemipyer K HallMOHAJIbHOMY €IMHCTBY U 3aIUTE
«pecIyOIMKaHCKUX LIEHHOCTEN», HCIONb3ysd TaKhe BBIpAXKEHUs, Kak renforcer la cohésion nationale
(YKpenuTh HAIlMOHATIBHOE €IMHCTBO), la lutte contre le racisme et |'antisémitisme (60pb0a ¢ pacuzMoM
U AHTUCEMUTH3MOM), les themes de la République, de la laicité et du vivre-ensemble (Temsbl
PecriyOnuku, CBETCKOCTH M COCYILIECTBOBAHUS ).
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19 ampens 2015 r. mpom3onuia oJHa W3 TJIABHBIX KaTacTpOo(] MUTPAIMOHHOTO KpU3HCa —
KpYILIEHUE CyJHa C HECKOJIbKUMHU COTHSIMHM MUTPAHTOB Helaieko oT o. Jlamrenysa. 23 ampens ObL10
MIPOBEJICHO BHeOoYepeaHoe 3acenaHue EBpomneiickoro cosera, rae oOCyXIanuch Mepbl OOpbOBI €
KOHTpabaHaou Jroaei. Hanbonpmuii pe3oHaHC BBI3BAJIO MPEIJIOKEHHE PACTIPEIETUTh MUTPAHTOB
no crpanam EC mo kBotam [[Toremkmnra 2015: 29-31]. B oOcyxneHussX HauyWHAET TPOSBIATHCS
TpeBora B OTHOLIECHUH MPOUCXOSIIET0, YTO BBIPAKAETCS B HCIOJB30BAHUU CIEAYIOLIUX
HoOMUHanMu: la  situation d’'urgence en Méditerranée (dpe3BbIUaliHas CHUTyallus B
CpemuzemHomopse), [’afflux croissant de migrants (pacTylmuii MPUTOK MUTPAHTOB), la crise des
réfugiés (xpuszuc OexeHrenB). Hampsk€HHOCTh cUTyalud NOMYEPKUBAIOTCS HCIIOJIb30BAHHEM
MUJIUTAPHOU JIEKCUKU: les pays dits «de premiere ligne» (cTpaHbl IEpeIOBOM JTMHKM), le «hot spoty,
(«ropsiuass Touykay). B 0OCyXkaeHHMM ASTOW TeMbl HAYMHAIOT AKTUBHO MPOSIBIATHCS MPOOIEMBI
pasneneHus OeKeHIEB (réfugiés) 1 PIKOHOMUYECKUX MUTPAHTOB (des migrants dits «économiquesy),
YTOOBI OTNIMYATh JIOJIEH, SIBHO HYXXIAIOMIMXCS B MEXKAYHApOJHOM 3allluTe, OT TaK Ha3bIBAEMbIX
«OKOHOMHMYECKHUX» MUTPAHTOB, KOTOpble HE HMEIOT Ha Hee mpasa. llogHumaeTcst Bompoc
BBISIBJICHUSI TEPPOPUCTOB Cpelu OEKEHIEB, KOTOPbIM MOYTH HE 3aTparuBajcs B MpeAbIIyLINX
TeMax.

Kommentupyst mpeoxxenne EBpokoMuccnu 1O paclpeesieHHI0 MUTPAHTOB, OBIBIIUH
[Ipe3unent @paHuuu U rj1aBa KpynHenmen onno3uimonHor naptuu Hukona Capko3u Ha BCTpeue
c u30upaTensMd CpaBHWJI 3Ty HMHHUIMATHBY C CEPbE3HBIM IMPOPHIBOM BOJIOMPOBOJHON TPYOHI.
Capko3u MOAYEPKHYJ, YTO caMa HMMMWIpalMs HE SBISETCS OJHO3HAYHO OTPHULATEIbHBIM
SIBJICHUEM, HO MPUTOK OOJIBLIETO YMCIa MUTPAHTOB, YEM CTpPaHAa MOXKET MPUHATH U Pa3MECTUTH,
HenonyctuMm [bateipeB 2015: snextp. pecypc]. DTa HeocTopokHas ¢paza craja MpPeaMETOM
aKTUBHOM KPUTHUKHU B aJpec MOJUTHKA, COCPEAOTOUECHHOM, MpaBaa, 0oJblle Ha HEylayHOM BhIOOpE
cnoB. BeIpHucoBbIBaeTCs JBa B3MILAa Ha MpoOJIeMy: C OJHOW CTOPOHBI, DpaHIMU HYKHO
MpoJOoJKaTh MPUHUMATh OekeHIEeB, BcE, 4To Tpedyercs OT EBpombl, — «IOHMMaHHE» H
«paaymme»; ¢ APYyroil — mpuéM MHUIPAHTOB MPECTABISET yrpo3y AJid rOCyAapcTB, MOTOMY 4YTO
MOTOK MHUIPAHTOB MOXET OKa3aThb HENpeJCcKa3yeMoe BIMSHHE Ha MpUHUMAlole oOliecTBa.
OmnuceIBas MPUTOK MUTPAHTOB, Ta3eThl MOTYEPKUBATIN MACIITAOBI MPOUCXOAIIETO: le fardeau de
l'accueil des réfugiés (Opems mpuéma Oexennes), ['afflux d'étrangers (HaIIbIB HHOCTPAHIIEB), la
maniere dont Bruxelles traite le probleme de |'immigration (to, kak bpioccens pemaer mpodiemy
umMmurpanun). Hecmorpst Ha 6ojiee HETaTUBHBIN TOH, COXPAHSAETCSl COCTPAJaHUe TI0 OTHOIICHHUIO K
caMHM MUTpaHTaM: ces hommes et ces femmes sont nos freres dans l'espece humaine (3™h
MYXKYHMHBI U )KEHIIMHBI — HAIIX OpaThsl 110 pOJly YeNIOBEUECKOMY); les migrants ne sont pas des gens
heureux. Ce sont des étres humains, pas un sujet de meeting de cette fagon (Murpantel —
HecdacTHbIC o u. OHU — JIIOU, a HE CYOBEKTHI MTOIOOHBIX BCTPEY).

Beuepom 13 nosOpst 2015 r. B [Tapmxe u npuropoae Cen-JleHr TpOU30IIIH TEPAKTHI, )KEPTBAMH
kotopbix cranu 130 ugenmoBek u Gonee 350 Obun paHeHbl. OTBETCTBEHHOCTH 3a 3TO B3sia Ha ceds
3anpeléHas Ha teppuropun PO rpymmmposka «cmamckoe FOCY,Z[apCTBO»I. Jns ob6o3HadeHUs
npomsorreAmiero B CMU nucnonb30Bauch clenyrone HoMIUHAU: des multiples attaques terroristes
(MHOXKECTBEHHBIE TeppOpUCTUYeCKue ataku), ['horreur des tueries aveugles (yxac CIeNbIX
CMEPTOYOUICTB), cette soirée macabre (3TOT yXXacHBIN Beuep), les attentats de vendredi a Paris et a

! 3anpemennas B Poccun opranmsars.
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Saint-Denis (Seine-Saint-Denis) (nstandnabie TepakTsl B [lapmxke n Cen-Jlenu (nemaprament CeHa-
Cen-/lenn)), scene d'une sanglante prise d'otages (KpoBaBbIii HHITUACHT C 3aXBaTOM 3aJI0KHHUKOB), Une
nuit d'horreur (HOYb Yyxkaca). 3HAUUTEIbHAS YacTh TEKCTOB IOCBAINEHA BBIICHEHUIO JIMYHOCTEH
TEPPOPHUCTOB; OBUTO BBISICHEHO, YTO TIOUTH BCe kamikazes (TEpPOPUCTHI-CMEPTHUKH) HAXOAWUJIMCH TO]T
HaOmozicHneM (PpaHIy3CKMX W €BPONEHCKHX cinyk0 Oe3zomacHocTu. Ilpy ommcaHuu TEppOPHCTOB
MIPOCTIEIKUBAETCS TOMBITKA MPOCIEIUTh, KAK MMEHHO OHU MPHUILIM K TOMY, YTO COBEpIIMIN; BCE
VYACTHHKH TEPPOPHCICKUX TPYII (équipes de terroristes) momBepriuch pagukammsarn TV .
VYrpo3a TeppopusMa CTaJKUBAETCS € JDKUXAIU3MOM, HO HE C MCIaMOM; HaoOOpOT, OTMEUYaeTcs, YTo
CBSI3b TEPPOPUCTOB C PEJMIHENd MOXKET ChIrpaTh Ha PYKY IMPaBbIM U KpaiHe-paBbIM MOJUTHKAM B
MIPEABEPUH PErMOHAIBHBIX BEIOOPOB. DpaHIly3am mpeagaraeTcsi OObeAMHUTHCS Tepesl JIULIOM BOMHBI,
KOTOPYIO OOBSBUIN Teppopucthl (Les terroristes ont deéclaré la guerre a la France). ®panius
MpEACTaeT Kak >KepTBa DKUXAIUCTOB, CTpPAJaloIiasi 3a CBOM PECIyOIMKAHCKHE «YHHUBEPCAIbLHBIC)
ueHHoctw: La France est présentée, dans la propagande djihadiste et parfois dans des cercles plus
larges, comme un pays hostile a [’islam et aux musulmans. La loi sur [’interdiction du port de signes
religieux dans les écoles publiques en 2004 puis la loi interdisant la dissimulation du visage dans
[’espace public en 2010 ont été présentées par certains prédicateurs comme des atteintes a la pratique
de [islam, voire comme une forme d’oppression des musulmans. — @panyus npeocmaeieHa 6
0HCUXAOUCICKOLL NPONA2anoe, a UHo20d U 8 boaee WUPOKUX KPYeax, KAK CMPaHd, PanicOeOHdst uciamy
U MYCYTbMAHAM. 3aKOH, 3anpeuaroujuii HouleHue peIucuo3HbIX CUMBON08 8 20CYOAPCMEEHHBIX UKONIAX
6 2004 200y, a 3amem 3aKoH, 3anpewjarouuti cokpvimue auya ¢ oowecmeernvix mecmax ¢ 2010 200y,
ObLIU NpedcmagneHbl HeKOMOPbIMU NPONOBEOHUKAMU KAK HANAOKU HA NPAKMUKY UCIaMA WU 0axce
Kax ghopma npumecHeHusi MycynbMaH.

Mo’HO cKa3aTh, YTO B 3TOT MOMEHT MEIUAaJUCKYpC B OTHOIIEHHH MHUIPAHTOB JOCTUTAET
MUKOBOM TOYKH 3a 2015 T.: MUTpalIMOHHBIN KPU3UC — YK€ yrpo3a He (PpaHIy3CKON MICHTUYHOCTH
WKW PBIHKY Tpyna, Ho PpaHuuM Kak TakoBoll U Bcemy EBpomelickomy coro3y. Ilocrmennee
OTMEUYEHHOE HaMHU COOBITHE CBSI3aHO C TIEPEXOJIOM OT CHOPOB K AaKTUBHOMY BBIPaXXEHHIO
HEJIOBOJILCTBA MO TOBOAY MurpaHToB W murpanuu. C 25 mo 28 nekabps B Asf440, CTOIHIIE
Kopcuku, npousonuia cepusi T1eMOHCTpAIM KOPCUKAHCKUX HAIMOHAIMCTOB. 24 nexalps rpymma
MOJIMIENHCKUX TIO0Tana B 3acajy, YCTPOCHHYIO MOJIOJIBIMH JIIOJIbMU, U30UBABIIMMHU MOJUIEHCKUX U
BBIKPUKHBABIIUMHU OCKOPOJICHHS B CTOPOHY KOpCHKaHIIeB. Ha crienyromuii IeHb MOJ MpeaaoroM
TOTO, YTO YCTPOWBIIME 3acany — O€XEHIIbI, TpyIa KOPCHUKAHIIEB IMPOBENa JAEMOHCTpPAILUU, BO
BpeMsS KOTOPBIX OBUI COXOKEH MYCYJIbMaHCKH MOJICTIBHBIM 3all ¥ MOAO0XXKEeHbl KopaHBI.
JIeMOHCTpaHThI BHIKPUKHUBAJIM HAa KOPCUKAHCKOM S3bIKE TakHe KCeHO(OOHBIE JIO3YHTH, Kak «Arabi
fora!» («ApaOb1 — BoH!»). KopcukaHCKHe MONUTHUKU-HAMOHAIMUCTHI 3aBUIIM, YTO UX B3TJIS/bI HE
Yy3aKOHMBAIOT KceHo(oOuo, oOBMHUB B mporecTax ¢paHuy3ckuii Hanmonammsm [BBC 2015:
anekTp. pecypc]. HauaBmmecs 25 nexaOpsi MaHudectanuud NpPOTUB apaboB OCYXKIAIOTCS Kak
pacuctckue u KceHopoOHbIe, pa3rpabieHne MyCYIbMaHCKOM MOJIEIbHH — KaK aKT UCIaMOPOOHH U
BaHAadM3Ma. B OTHOIIEHWH NPOM3OLICAIIEIO HCIONb3YIOTCS CIEAYIOIIMEe HOMMHAIMM: [es
dérapages racistes (pacuCTckue HamaneHus), debordements (6ecriopsinku), les manifestations de
xénophobie (xcenopoOckue nemoHcTpamuu). IIpm 3TOM TOAUEPKHBAETCS MPOTHBONOCTABICHUE
KCeHO(OoOUN U KOPCUKAHCKOTO HAIMOHAU3MA.

! 3anpemennas B Poccun opranmsars.
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3akiir0oueHue

Takum 006pa3om, MBI MOKeM HaOmroAaTh, Kak B TeueHue 2015 r. uaMensuics (QpaHIly3CKuit
MUTPALMOHHBIA MEIUAaJUCKYypC: €ClId B Hayaje He MPOBOAMIOCH PA3IUYUi Mexay OekeHLaMu U
MUTpaHTaMH, AaKUEHT Jeflajics Ha TIOMOIIM, KOTOPYI0 HEOOXOIMMO OKa3blBaTh BCEM BHE
3aBHUCHUMOCTH OT MPOUCXOXACHUS U MPUYMUH NpuObITUS BOo DpaHIuIo, TO MOIPKE peub muia o0
yrpo3e «(ppaHIy3cKoi HISHTUYHOCTHY B (pr3nyeckoi Oe3omacHocTH xuteneit Opannuu. ['maBHOK
OIaCHOCTHIO A1 DpaHIUK CTaJl TEPPOPHU3M, @ HE MUTPAHTHI.

[Ipu mepeBosie TEKCTOB ¢ (PPaHITY3CKOTO HA PYCCKHI S3bIK ObUIO KpaiiHEe Ba)KHO B TOYHOCTH
nepenaTh HOMHUHAIMM, OOO3HAYAIOUIME MUTPAHTOB, B YAaCTHOCTH, PA3HULY MEXIYy HNOHATHSIMHU
«OeXKEeHeI», «IIPOCUTEh YOeKHIa» U «MUTPAHT», & TAK)KE MEXIY MOHATUSIMU «MYCYJIbMaHe» U
«UCTAMHCTBI».
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Annomanyusn. B cratee paccmatpuBaercs npodiaemMa U poBU3aIlii PAHHETO 00yUeHUS HHOCTPAHHBIM
si3pikaM. CoBpeMEHHOe IoJIpacTaroliee MOKOJICHUE XKUBET B aOCOIIOTHO JIPYTHX YCIOBHIX, OTHOCHUTEIHHO
MPENIICCTBYIONINX: HEMBICIUMAsl TUIOTHOCTh M CKOPOCTh IH(MPOBOH CPENbI, TEKY4eCTh, MPO3PAYHOCTD,
HECTaOWUJIBHOCTh, HEMPECKAa3yeMOCTh, HEONPEACIEHHOCTD, BPaXKACOHOCTH CBEPXOBICTPOTO, TUOPHUIHOTO
mupa. [udpomzanus u 1uudposas Tpanchopmarms OOy4eHUS HAYT MOIHBIM xozoM. Heobxomumo
chopMUpOBaTh y MOAPACTAIONIETO ITOKOJEHHSI CIMOCOOHOCTh XHTh B LU(POBOM MHpE U HE IOTEPATH
YEIIOBEYHOCTh. [IJIf 3TOro Hy)XHO HAY4YUTh BepU(UIIMPOBATH WHGPOPMAIMIO, MPOTUBOCTOSATH CTPECCY,
BOCIIUTAaTh TOTOBHOCTh K INEPEMEHAM, HAyYUTh MOCTOSHHO YYHUTHCS. ODTH TPOIECCHl TECHO CBS3aHBI C
BONpOCamMH OOYYeHHS HWHOCTPAHHBIM S3BIKAM JONIKOJBFHUKOB, IIKOJBHUKOB W B3pPOCIBIX B YCIOBHSX
JIOTIOJTHUTENILHOTO 0o0pa3zoBanusi. CTparermyeckas IeJib paHHEro OOy4YeHHs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
YCIIOBUSIX JIOTIOJIHUTEIILHOTO 00pa30BaHMsl — JIUMYHOCTh peOCHKA W Pa3BUTHUE €ro CIOCOOHOCTH K
WHOSI3BIYHOMY OOIIeHHI0. B cTarbe mMOKa3aHel MyTH JOCTIDKCHUS YKa3aHHOW IETH TIOCPEICTBOM
(dopmupoBaHus QYHKIIMOHATIBHON IPAMOTHOCTH B YCJIOBHSX MeHMUDUKAIHH.

Knwouesvie cnoga: panHee oOydeHHEe WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, IUQpPOBH3AIUS 00pa3oBaHUs,
(byHKITMOHABHAS TPAMOTHOCTh, ITU(PPOBas TPaMOTHOCTh, TeHMUBUKAIUS, ICUXOJIIOTHISCKIE 0COOCHHOCTH
CTapIINX JOMIKOJIHHUKOB.
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Abstract. The article deals with the problem of digitalization of early learning of foreign languages.
The modern younger generation lives in completely different conditions, relative to the previous ones: the
unthinkable density and speed of the digital environment; fluidity, transparency, instability, unpredictability,
uncertainty, hostility of an ultrafast, hybrid world. Digitalization and digital transformation of learning are in
full swing. It is necessary to form the ability of the younger generation to live in the digital world and not
lose their humanity. To do this, you need to teach how to verify information, resist stress, foster a willingness
to change, and teach you to constantly learn. These processes are closely related to the issues of teaching
foreign languages to preschoolers, schoolchildren and adults in the context of additional education. The
strategic goal of early foreign language learning in the context of additional education is the personality of
the child and the development of his ability to communicate in a foreign language. The article shows the
ways to achieve this goal through the formation of functional literacy in the context of gamification.

Keywords: early learning of foreign languages, digitalization of education, functional literacy, digital
literacy, gamification, psychological characteristics of older preschoolers.

For citation: Bezukladnikov V. K., Gabidinova V. R. Functional literacy as a basis for digitalization
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Brenenne

CoBpeMeHHOE MMoIpacTarolee MOKOJIEHHE )KUBET B a0COIIOTHO JPYTHUX YCIOBHSIX, OTHOCUTEIBHO
MPEIIIECTBYIONIMX: HEMBICIUMAsI INIOTHOCTb U CKOPOCTh LIU(POBON CPeJibl; TEKYUECTh, PO3PAYHOCTb,
HECTaOMJIBHOCTb,  HEIMPEACKa3yeMOCTh,  HEOINPEAENEHHOCTh,  BPaXIeOHOCTh  CBEPXOBICTPOTO,
rubpugHoro mupa. Ludposuzamums u mudposas Tpanchopmarms oOydeHUs] HIYT TOIHBIM XOJOM.
Ctano oueBHIHBIM, YTO MOATOTOBHUTH K KU3HH B HOBOM MHpE CTapbIMH METOaMU He yaactcs. Ecnu
MOJTYTOPOroIoBasIbIi pebeHOK MoXkeT ckazaTh OK! Google! u cucrema eMy BBIIACT BCE, UTO OH XOYET,
3aueM emy npuxoauth B mmkony? Emeé 10-15 ner tomy Hazan y oOydaemoro ObUIM JBa MCTOUYHHKA
uHopmaru — yuurtenb (mpenojgaBarenb) U ydeOHo-metoamueckuil komruieke (YMK). Ceromms
CUTYaIUs MpsiIMO NipoTUBoNoNokHAs. YMK, B CBSI3U € 3TUM, BBITTISIIUT MEHEE KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIM.
OOy4yaeMoMy, OCOOCHHO HAaXOJUYMBOMY, Y KOTOPOTO €CTh TaJUKET H, CIIEA0BATENbHO, IIIOOAbHBIC
MCTOYHUKU MH(OpPMAIMM, HEUHTEPECHO TO, YTO IBITACTCS «IIEPENpPaBUTH» B €r0 TOJOBY YUYHTENb.
Paborate ¢ nH(poOpManueii, moaydaTb €€ CeroJHs O4YeHb JIETKO: TI00aIBHBIN UCTOYHUK MH(OpMAITIH
OTJINYAETCSI HEMBICIMMON CKOPOCTBIO MPEIbsABICHHS €IMHUI] 3HaHUs. | JTaBHOE — HAy4HTh YelOBEKa
CaMOMYy BBIOMpATh M3 BCEro IMpeAaraéMoro MHOrooOpasusi TO, YTO eMy HeoOXOJUMO. DTO TO, YTO
HasbIBaeTCs IM(POBU3AIMSA — MPABUIIBHOE YCTPOWCTBO BCEro HMH(OPMAIMOHHOTO (DOHIA, KOTOpOe
MO3BOJISIET JIFOOOMY HYEJIOBEKY B MHHUMAIbHBIC CPOKM HAWTH HYXKHBIC €IMHUIIBI 3HAHMS, a TaKxkKe

OT(UIBTPOBATH UX, KIACCU(UIIMPOBATh U UCTIONB30BATh 311ech U ceituac [[Ipoxoposa 2021].

OcHoBHAasI YaCTh

Hannune nadopManioHHON cpelibl B TOM YHCIIE U HETaTUBHO BIIMSET Ha KYJAbTYpY OOLICHUS
o0y4aeMbIX, YTO SBISETCS CJIEICTBHEM HEIOCTATOUYHOTO YPOBHS C(OPMHUPOBAHHOCTH HX
KOMMyHHKaTHBHOﬁ KOMIICTCHIINN. B MECKIJINYHOCTHOM 06H.[CHI/II/I OHHU HCIIBITBIBAKOT prIIHOCTI/I,

BBIPpAKAOMUCCA B HCYMCHHU YCTAHOBUTHL KOHTAKT C COGGCGILHI/IKOM, BBICITYIIIaTh, MOHATH €TI0
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MO3UIMIO, HAUTH HEOOXOAMMBIE S3BIKOBBIE CPEICTBA JJISl SICHOTO M TOYHOTO BBIPAKEHUS MBICIH.
HaGnronaercst cHkeHHE YpOBHS OOIIEH B pedeBOi KyJIbTYpHI [CM., Hanpumep, KprokoB u apyrue
2023: 63—-75].

Heobxoaumo copmMupoBaTh y moapacTaroniero MOKOJICHHs CIIOCOOHOCTD KUTh B IU(PPOBOM
MHUpE U HE MOTEPATh YEJIOBEUHOCTh. JJI1 3TOT0 HYKHO HAy4YUTh BEpUPHUIMPOBATH HUH(OPMALHIO,
MIPOTUBOCTOATH CTPECCY, BOCIIUTATh TOTOBHOCTh K IE€pEeMEHaM, HAYYUTh IMOCTOSHHO YUUTHCS. DTH
MPOLECChl TECHO CBA3aHBl C BOMNPOCAMU OOYYEHHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM JOIIKOJIbHHUKOB,
IIKOJILHUKOB M B3POCIIBIX B YCIOBHSX JIOTIOJTHUTEIBHOTO 00pa3oBanus [3axaposa, Omenkosa 2023:
53-69: IIpoxoposa 2021: 62—69; Yaiika 2021: 55—65; ]. CtpaTerudeckas 1ejib paHHETO 00y4YeHUs
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY B YCJIOBHUSAX JOMOJHHUTEIHLHOTO 0Opa3oBaHHs — (OPMUPOBAHUE JTUYHOCTH
pebeHKa U pa3BUTHE €T0 CIIOCOOHOCTH K MHOS3BIYHOMY OOIIEHUIO. DTO JOCTUTACTCS TOCPEICTBOM
pPa3BUTHS y CTApIIMX JOMIKOJIbHUKOB KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH, OMPEENSIONINX YCIEIIHOCTb
OBJIQJICHUSI YCTHOW PEYbIO: S3BIKOBOM M PEUEBON CMOCOOHOCTEH, MaMATH, BHUMAHHMSI, MBIIIICHUS
(BEpOSITHOCTHOTO MpPOrHO3MpoBaHuUs). HeoOXoauMbIMU YCIOBUSMU [JIsl TAKOTO poJia pPa3BUTHUA
aBIsItOTCs (hopmupoBanue (1) mHTEpeca K M3ydaeMoMy SI3bIKY M KYJbType, C OTIOpOH Ha POIHYIO
KyJabTypy; (2) ymMeHul y4eOHO-TIO3HABaTEIbHOM JESITENIBHOCTH (BHIETh M JCHCTBOBAaTH B
COOTBETCTBUHM C IEJIbI0, OCYIIECTBISATh PEQPIEKCHUBHYIO CAMOOIICHKY CBOUX JOCTHIKECHHI);
(3) yMeHu#l caMOCTOATEIBLHOTO PEILEHUs] PEeYEeMbICIUTEIbHBIX 33/1a4 B YCTHOM peur (B paMKax
TEMaTUKHW U CUTYaIlMi, TOCTYITHBIX JaHHOU Bo3pacTHOM rpynmne) [Hukurenko 2023].

Jlisg Toro 4toObl YCHEIIHO peulaTh IMOCTABJIEHHBIE 3aJaud, MeNarory JOMOJHUTEIbHOIO
oOpa3oBaHMsl HEOOXOJUMO 3HATh OCHOBHBIE IICHUXOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH COBPEMEHHBIX
CTapUIMX JOIIKOJBbHUKOB. JleTu 3TOro Bo3pacTa OOUIMTENbHBI M SMOLMOHANIbHBI. WX oTinuaror
M0003HATENBHOCTh, OCTPOTAa U CBEXKECTh BOCHPUSTHS. B mepByto ouepeab OHM BOCIPUHUMAIOT TO,
YTO HaIJIAJIHO U BBI3bIBACT HEMOCPEICTBEHHBIN 3MOlLMOHANbHBIN oTKIUK. [loaTOMy B mporecce
oOyueHuss HEOOXOJUMO HCIIOJIb30BAaTh SPKUE UIPYIIKHU, KAPTUHKU, IU(PPOBBIE peCcypchl U
HeoObluHble  cuTyauud. JleTh fJaHHOTO  Bo3pacTa BechbMa  HUMITYJIBCUBHBI  (CKJIIOHHBI
HEe3aMeUINTEIbHO JEWCTBOBATH MO JIOOOMY MOBOIY). Y HHMX BeJIMKa MOTPEOHOCTh B aKTUBHOM
BHEIIHEN paspsake. X moBeneHue HE OTIIMYAETCS YCTOMYMBOCTBHIO M B 3HAYUTEJIBHOW CTENEHH
HEnpou3BoOJbHO. BcE€ HOBOe, HEOXKHMIITAaHHOE MPUBJIEKAET UX BHUMaHHE. JlJIs NCHXOIOTHYECcKOM
paspaaKd U NOAACPKaHUA MHTCPECA Yy I[GTGI\/'I HGOGXO[[I/IMO HUCIIOJIB30BAaTh 3aHUMATECIIbHBIC CHOKCThI
U UTPOBBIC CUTYAaIlMM B TOM YHCIIE C MCIIOJIB30BAaHHEM LHM(POBBIX PECYpPCOB U TEXHOJOTHH (B
COOTBCTCTBUHU C TpCGOBaHI/IHMI/I K HUX NOPUMCHCHHUIO, YYUTbIBAsd BO3PACTHLIC OCOGGHHOCTI/I
oOyudaembix). [Ipu 3TOM KpaiiHe HEOOXOIUMO MPUYYaTh JOIIKOJIHHUKOB OBITh BHUMATEIHHBIMU U
MO0 OTHOUICHHWIO K TOMY, YTO HC SABJIACTCA 3aHUMATCIIbHBIM. Ecmu »Toro He AcCIaTb, TO Y HHUX
Bblpa6aTBIBaeTC$I IMPpUBbBIYKaA GBITB BHUMATCJIbHBIMH TOJIbKO K BHCIIHC MNPHUBJICKATCIBHOMY W HC
Pa3BUBAIOTCA BOJICBBLIC Ka4dCCTBa JIMYHOCTH. JZ ;! I[ElJIBHGfHHGM OHM HC CMOr'yT HpPOABIISATH
HACTOWYUBOCTbH, CTABHUTH Tepe]] co00il 1enu u qocturath ux. [lpu o0ydyeHnn ayIMpOBaHUIO BaXKHO
CTaBUTh JIeT€Hl B YCJOBHA, TpPeOYIOIIME OT HHUX TOCTOSHHBIX YHPaXHEHUH B TPEHUPOBKE
IMPOU3BOJIBHOI'O BHHUMAHUSA, BOJICBBIX YCHHHﬁ AJIL COCPCAOTOYMNBAHUS. TaK, Ipu ayaupoBaHUU
HCKOTOPLIX TCEKCTOB HYKHO JOaBaTb JACTAM CIICUAJIBHYIO YCTAHOBKY Ha 3allOMUHAHUC
YCIBIIIAHHOTO, TaK KaK UM, HalpuMep, MPEJCTOUT BBIOPATh M3 HECKOJIBKHX TOJBKO T€ KapTHUHKH,

KOTOPLIC OTPAKAKOT OCHOBHOI CMEICII MMPpOCIYyHIaHHOTO.
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[lamMsATh y cTapmux JOUIKOJBHUKOB JOCTATOYHO pa3BHUTA. Y’K€ HE TOJNBKO C MOMOIUIBIO
B3pPOCJIbIX, HO U CaMU OHHM CIOCOOHBI CTaBUTH Mepesl co00M MHEMOHHMYECKHE 3aJaud (3allOMHHUTH
yT10-1100). OHAKO JIETKO W MPOYHO JETH 3allOMHHAIOT TO, YTO HMX OCOOCHHO TMOpaXkaeT, 4YTo
OTBEUACT WX HHTEpecaM. YUHUTHIBasg 3Ty BO3PACTHYIO OCOOEHHOCTb, TPEHHPOBKA Y4alIUXCS B
yHnoTpeOIeHUH JEeKCHYECKOr0 M IpaMMaTHYECKOr0 MaTepuaia OpraHu3yeTcs B TaKUX CUTYalUsX,
KOTOpbIE CBSI3aHBI C MX HWHTEpecaMd U TO3BOJISAIOT CO3/1aBaTb MOTHUBBI ISl OOILIEHUS, JUIs
B3aUMOJICHCTBHUS YYAIIUXCA MEXKIY COOO. DTO MO3BOJIUT UM YCBaWBaTh SI3BIKOBOW Marepuail U
CrocoObl JIEHCTBUI C HUM HEMPOU3BOJILHO, 0€3 BHIMMBIX YCHUJIMH C WX CTOpPOHBI. BmecTte ¢ Tem
HY)KHO DPa3BUBATh y YyYalIUXCs CIIOCOOHOCTh K CO3HATEIbHOMY YIPABICHHUIO MaMAThIO, TO €CTh
cHelnuaibHO O0pam@arh MX BHHMaHuWE Ha TO, YTO HAJAO 3alOMHHUTh. YUYET MCHUXOJOTHYECKHUX
O0COOCHHOCTEH [OIIKOJIBHUKOB M UX JalbHEWIIee pa3BUTHE SBISIIOTCS BaKHBIM YCIOBUEM
YCHEIHOCTH 00Y4YEeHHsI aHTJIMHCKOMY SI3BIKOM B YCJIOBUSX JIOMOJHUTEILHOTO 00pa30BaHuUs.

Baxupim siBnsieTcst popmupoBaHue UX (PYHKIHMOHAIBHON TI'paMOTHOCTH (yMEHHS pelaTh
MIPAKTUYECKHE 3a/1a4M C UCIIOJIb30BAHUEM IMOJIYUEHHBIX 3HaHUHN. B 3TOM cilyuae HHOCTpaHHBIN S3bIK
BBICTYIIA€T B CBOEHW HEMOCPEACTBEHHON (DYHKLIMU — Kak cpeacTBO oOuieHus. PyHKIMOHAIbHAS
IPaMOTHOCTh CPEJICTBAMU MHOCTPAHHOTO S3bIKa (DOPMHpYETCS HAa OCHOBE CJENYIOIIEH THUIIONOrHU
3amanmii: (1)3amaHus Ha «3HAHWE» — THUIIOBBIE 3a7aHUs 0a30BOro YpoBHS, (HOPMUPYIOT
JJIEeMEHTapHbIE YMEHMS U3 IUIAaHUPYEMBIX pe3ynbTaToB; (2)3agaHus Ha <IIPUMEHEHHE» —
OpUEHTUPOBaHbl Ha (OPMHUPOBAHME YMEHUN MPUMEHATh 3HAHUS B TPOCTBHIX CHUTYyallUsX C
3aJJaHHBIMH YCIOBUAMHU; (3)3aaHHUd Ha «pacCykICHHE» B CUTYyalUsIX ONpeNeIEHHOCTH (C
aprymeHTaluen, 000CHOBaHHEM) — TPEOYIOT aHaJIM3a CUTYyalld, OOOCHOBaHUE CIOCO0a PEIICHMS,
MPOBEPKH OTBeTa); (4)3amaHus C TPOTHO3MPOBAaHMEM W (WIM) BBIIBH)KCHHEM THIIOTE3
MpeIoaraloT MHOTOBapHAaHTHOCTh PEHIEHUM U MOJYYEeHHBIX OTBETOB [3axapoa 2023 ].

OnucaHHasi TUIOJOTHS 3aJaHUN 00ecleYrBaeT TEXHOJOTHI0 paboThl C HUMH M JAET
BO3MOXXHOCTh JIETSIM CAaMOCTOSTEIbHO BBIOpAaTh THUIl 3aJaHUS (€ro CI0XKHOCTh — «3HAHUEY,
«MIPUMEHEHHE», «PACCYKIEHUE» B CUTYalUAX ONPENEIEHHOCTH, «PAaCCYXICHHE» B CHUTYyalHsIX
HeomnpenenéHHocTr). Takke oOydaeMblii MOKET BBINOJIHUTH 3TH 33JaHUS CAMOCTOSITENIbHO, C
noMouIpl0 maptHepa wiu nexparora [DopmupoBaHue (QYHKIMOHAIBHONH T'PAMOTHOCTH MIIAAIINX
mkonpbHUKOB 2023; Yeuérkunua, IIpoxoposa 2021: 73—-78]. DT10 oOecrneunBaeT pa3BHUTHE
CaMOCTOSITENTILHOCTH 00y4YaeMbIX U UX MEpPexoJia OT OJHOTO YPOBHS CAMOCTOSTEIILHOCTH K JPYroMy
(penpoayKTUBHO-TIOIpaXkaTeNIbHbIN, TOMCKOBO-UCTIOTHUTENBCKUN, TBOPUECKUN YPOBHU).

Heonenumyio posib B ONTUMHU3ALIMK OOYYEHHsS] WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM BO BCEX THIMAX
yueOHBIX 3aBeleHU Hurpaer mudpoBuzanus odpazoBaHus. OJHUM U3 TPUOPUTETOB CTAHOBUTCS
CO3JlaHME COBpEeMEHHOW u Oe3omacHoi uHU(POBOM 0Opa3oBaTeNbHONW Cpeabl, pa3pabdoTka Hu
BepuduKanus UPPOBOrO 00pa30BaTEIHHOTO KOHTEHTA, COACPXKAIIETO WHTEPAKTUBHBIE W
aJalTUBHBIE  IMQPPOBBIE  WHCTPYMEHTHI,  OCHANICHWE  OOpa30BaTENbHBIX  OpTraHU3aANUN
KOMITBIOTEPaMH, MYJIbTHMEIUWHBIM, TPE3CHTAIMOHHBIM OOOpYIOBAaHUEM U MPOrPAMMHBIM
obecrieyenueM [CTpaTerndyeckue NPUOPUTETHI: 3J1. pecypc]. A cieqoBaTeNbHO, BCTAET BOIPOC O
dbopMupoBaHur NTHPPOBON TPAMOTHOCTH KaK HEOOXOAMMOTO KOMIIOHEHTa (YHKIIMOHATBHOU
IpaMOTHOCTH y oOy4yaeMbIX. /[y cTapimmx JOMKOIBHUKOB 3TO mpexe Beero (1) ¢poroBuzyanbHas
rpaMOTHOCTh  (IONyyaThb W TMOHUMAaTh HMH(pOpManuioo u3  u300paxenuil); (2) ymenue
OpPUEHTUPOBATHCS B HEIMHEWHOM HU(POBOM mpocTpaHCTBe; (3) MH(MOpPMALMOHHAS TPAMOTHOCTh

(HaxomuTh, MOOBIBATh, KPUTUUYECKU OILIEHWBATH MH(POPMAIUIO, HAWICHHYIO OHJIAWH Wi OQIaiiH)
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[[Tpoxopoa 2023]. Hcnonb3oBaHue MHQPPOBBIX TEXHOJOTHH W SJIEKTPOHHBIX OO0yYaIOIINX
pecypcoB o0anaet OONbIINM JUAAKTHYECKUM TOTCHIIMAIOM OJarojaapsi uHTepakTuBHOCTH. OTHON
W3 TEXHOJIOTUM, CTMOCOOCTBYIOIIMX Pa3BUTHIO (DYHKIIMOHAIBHOW TPAMOTHOCTH M MOTHBAIIUU K
OBJIQJICHUIO HWHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, sBsieTcs redmudukanms. C. B. TutoBa, B yacTHOCTH,
Ha3bIBAaCT €€ «KIIFOUEBBIM TUIAKTUUECKIM CBOMCTBOM ITUGPOBBIX TexHoJorui» [ Tutosa 2024: 61].

3akiir0oueHue

[Ipu reiimudukanyu MCMIONB3YIOTCS aKTUBHbIE (DOpMBI OOYy4EHUs, MOATOMY BOCIPHUSITHE U
3aroMUHaHue UH(OpMAIIUY NpU Niepeiaue MaTeprana ¢ 3JIeMEHTaMy reiMUupHUKalIg TPUpaBHUBACTCS
K YCBOGHHUIO MH(pOpMalMKU, MPUMEHEHHOIN Ha MPAaKTHUKE WM Ja)Ke MyTEM HCIOIb30BaHUs B PeabHOM
XKU3HU, U Ja€T oT 75 % 1o 90 % >pdexkTuBHOCTH B ycBOEHHMH yueOHOro marepuaina. bosiee toro, mpu
3a7eCTBOBaHUM TreiiMudukan B OOy4YeHHMHM MPOMCXOAUT MOOWIM3ALUsl W aKTUBU3ALMS
BO3MOXKHOCTEH JIMYHOCTH, peainu3alisi ee TBOPUECKUX CIOCOOHOCTEH, TaK KaK Urpe MPUCYIIU TaKHhe
XapaKTEepPUCTUKH, KaK HWMIIPOBU3AIMS, JyX CONEPHUYECTBA U YIOBOJBCTBHE. OTO TO3BOJISET
00y4JaeMbIM CaMOPEATM30BaThCsl KaK JTMYHOCTH B urpe [ TutoBa 2024: 63].

Hcnonb3oBanne reMMupUKAIIMN CITIOCOOCTBYET MPEOIOICHUIO OOS3HU ONTHOOK, TPOUCXOIUT
CTUpaHHE TpaHeH yuyeOHOTro mpoliecca, oOydJaroniue abcTparupyroTcsi OT TPUBBIYHBIX COIUATBHBIX
poJiell U BXKUBAIOTCS B POJIM CBOUX MEPCOHAXKEH, UCIIOIB3YIOT, HAIPUMED, aBaTapbl U JIEUCTBYS B
COOTBETCTBHUH C CIO’KETOM.
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